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 Ì“§—≠∑’Ë¡’º≈µàÕ°“√‡√’¬π°“√ Õπ¿“…“ ·≈–°“√„™â¿“…“ ®“°°“√
»÷°…“§âπ§«â“ß“π«‘®—¬µà“ßÊ æ∫«à“ ºŸâ∑’Ë‡√’¬π·≈–„™â¿“…“Õ¬Ÿà„π‡°≥±å¥’
®–‡ªìπºŸâ∑’Ë¡’§«“¡√Ÿâ∑“ß«—≤π∏√√¡·≈– —ß§¡¢Õß¿“…“π—ÈπÊ ‡ªìπÕ¬à“ß¥’
®÷ß‡ªìπÀπâ“∑’Ë¢Õß§√ŸºŸâ Õπ¿“…“∑’ËµâÕß Õ¥·∑√°§«“¡√Ÿâ∑“ß¿“…“
«—≤π∏√√¡·≈– —ß§¡„π°“√®—¥°“√‡√’¬π°“√ Õπ§«∫§Ÿà°—π‰ª¥â«¬

®“°Àπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë„™â„π‚√ß‡√’¬π ®–æ∫«à“¡’
À—«¢âÕ¿“…“ «—≤π∏√√¡·≈– —ß§¡∑’Ë§√ŸºŸâ Õπ§«√æ‘®“√≥“‡≈◊Õ°πÌ“¡“
 Õπ‚¥¬¥Ÿ®“°§«“¡®Ì“‡ªìπ ª√–‚¬™πå §«“¡∂’Ë ·≈–§«“¡‡√àß¥à«π„π
°“√πÌ“‰ª„™â ‚¥¬°‘®°√√¡∑’Ë®—¥¢÷Èπ§«√¡’§«“¡¬◊¥À¬ÿàπ ·≈– Õ¥§≈âÕß
°—∫ ∂“π°“√≥å ·≈–®ÿ¥ª√– ß§å∑’ËµâÕß°“√ ◊ËÕ§«“¡À¡“¬

Õß§åª√–°Õ∫∑“ß¿“…“«—≤π∏√√¡·≈– —ß§¡ ∑’ËºŸâ„™â¿“…“
§«√√Ÿâ¡’‡ªìπ®Ì“π«π¡“° ÷́ËßÕ“®·∫àßÕ¬à“ß°«â“ßÊ ÕÕ°‡ªìπ«—≤π∏√√¡
‡™‘ß¢âÕ¡Ÿ≈ «—≤π∏√√¡‡™‘ßæƒµ‘°√√¡ «—≤π∏√√¡‡™‘ß —¡ƒ∑∏‘º≈ ·≈–
‡æ◊ËÕÕÌ“π«¬§«“¡ –¥«°·°à§√ŸºŸâ Õπ¿“…“Õ—ß°ƒ… Àπ—ß ◊Õ‡≈à¡π’È®÷ß‰¥â
√«∫√«¡¢âÕ¡Ÿ≈∑“ß¿“…“ «—≤π∏√√¡·≈– —ß§¡∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π
¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ´÷Ëß‚√ß‡√’¬π„™âª√–°Õ∫°“√‡√’¬π
°“√ Õπ„πªí®®ÿ∫—π ‡æ◊ËÕ„Àâ§√ŸºŸâ Õπ “¡“√∂»÷°…“·≈–πÌ“‰ª„™âÕâ“ßÕ‘ß
ª√–°Õ∫°“√‡√’¬π°“√ Õπ„πÀâÕß‡√’¬π‰¥âµ“¡µâÕß°“√
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1. §«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫ª√–«—µ‘»“ µ√å (History)

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√ (the United Kingdom)

¥‘π·¥π À√“™Õ“≥“®—°√¡—°®–¡’°“√‡√’¬°™◊ËÕ —∫ π√–À«à“ß
§”«à“ the United Kingdom (the UK) Great Britain, Britain ·≈–
England ‡™àπ‡¥’¬«°—∫ºŸâ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬„π¥‘π·¥π À√“™Õ“≥“®—°√¡—°®–
∂Ÿ°‡√’¬° —∫ π√–À«à“ß§”«à“ British ·≈– English

§”«à“ çthe United Kingdomé ¡’™◊ËÕ‡√’¬°‡ªìπ∑“ß°“√«à“ the
United Kingdom of Great Birtain and Northern Ireland  à«π§”«à“
çGreat Britainé À¡“¬∂÷ß ¥‘π·¥π¢Õß·§«âπ England Scotland ·≈–
Wales ‚¥¬‰¡à√«¡ Northern Ireland ·µà„π°“√‡√’¬°∑’Ë‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√
Great Britain ¡—°„™â„π§«“¡À¡“¬‡À¡◊Õπ the United Kingdom

§”«à“ çBritainé À¡“¬∂÷ß¥‘π·¥π‚¥¬√«¡¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
ª√–°Õ∫¥â«¬·§«âπ England, Scotland, Wales ·≈– Northern
Ireland „π¢≥–∑’Ë§”«à“ England π—Èπ À¡“¬∂÷ß‡©æ“–·§«âπ England
‡∑à“π—Èπ

 à«π ”π«π çthe British Islesé ‡ªìπ™◊ËÕ‡√’¬°∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å∑’Ë
„™â‡√’¬°‡°“–™“¬Ωíòßµ–«—πµ°‡©’¬ß‡Àπ◊Õ¢Õß∑«’ª¬ÿ‚√ª Õ—π‰¥â·°à·§«âπ
England, Scotland, Wales, Ireland √«¡∑—ÈßÀ¡Ÿà‡°“– Channel ·≈–
the Isle of Man

§”«à“ çBritishé ∑’Ë„™â‡√’¬°∫ÿ§§≈ À¡“¬∂÷ßª√–™“°√∑’ËÕ“»—¬Õ¬Ÿà
„π England, Wales, Scotland ·≈– Northern Ireland ®”π«π
∑—ÈßÀ¡¥ 55.3 ≈â“π§π „π¢≥–∑’Ë§”«à“ çEnglishé À¡“¬∂÷ßª√–™“°√
¢Õß·§«âπ England ®”π«π 46 ≈â“π§π ‡∑à“π—Èπ

ª√–«—µ‘»“ µ√å¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√‡√‘Ë¡®“°æ«° Celt ´÷ËßÕæ¬æ
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¡“®“°¬ÿ‚√ª‡¢â“¡“Õ“»—¬Õ¬Ÿà„π British Isles ‡¡◊ËÕª√–¡“≥ 2000 ªï
¡“·≈â« µàÕ¡“¡’°“√√ÿ°√“π‡°‘¥¢÷Èπ®”π«π¡“°®“°À≈“¬™“µ‘ ‡™àπ ™“«
‚√¡—π ®“°Õ‘µ“≈’ ´÷Ëß‡¢â“¡“ª√–¡“≥ 43 ªï°àÕπ§√‘ µ°“≈ ·≈–‡√’¬°
¥‘π·¥π British Isles «à“ çBritanniaé ®“°™“« Anglo-Saxon ®“°
‡¬Õ√¡—π ‡¥π¡“√å°·≈–‡π‡∏Õ√å·≈π¥å„π»µ«√√…∑’Ë 5 ™“« Viking ®“°
πÕ√å‡«¬å ·≈–‡¥π¡“√å°µ≈Õ¥™à«ß»µ«√√…∑’Ë 9 ·≈–™“« Norman ®“°
Ω√—Ëß‡»  „πªï §.». 1066 °“√‡¢â“¡“√ÿ°√“π¢Õß™π™“µ‘µà“ßÊ ¡“°¡“¬
∑”„Àâ™“« Celt ∂Ÿ°·∫àß·¬°®“°°—π‚¥¬ ‘Èπ‡™‘ß  à«π„À≠à®–‰ªµ—Èß∂‘Ëπ∞“π
„π¥‘π·¥π∑’Ëªí®®ÿ∫—π§◊Õ Wales, Scotland ·≈– Ireland  à«πºŸâ§π∑’Ë
Õ“»—¬Õ¬Ÿà„π·§«âπ England ªí®®ÿ∫—π‡ªìπºŸâ∑’Ë ◊∫∑Õ¥¡“®“°ºŸâ√ÿ°√“π
∑—ÈßÀ¡¥ ·µà®–‡ªìπ™“« Anglo-Saxon ¡“°∑’Ë ÿ¥ ®÷ß∑”„Àâ‡°‘¥§«“¡
·µ°µà“ß√–À«à“ßºŸâ§π∑’ËÕ“»—¬Õ¬Ÿà„π·§«âπ England, Scotland, Wales
·≈– Northern Ireland ∑—Èß„π¥â“π√–∫∫°“√»÷°…“ »“ π“ °ÆÀ¡“¬
·≈–∑’Ë‡ÀÁπ‰¥â™—¥‡®π¡“°∑’Ë ÿ¥§◊Õ ¿“…“∑’Ë„™â ¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë„™âªí®®ÿ∫—ππ’È
æ—≤π“®“°™“« Anglo-Saxon ·≈–‡ªìπ¿“…“„πµ√–°Ÿ≈ Germanic
·µà‰¥â√—∫Õ‘∑∏‘æ≈®“°ºŸâ√ÿ°√“π ‚¥¬‡©æ“–æ«° Norman French ®÷ß
¡—°æ∫§”„π¿“…“Õ—ß°ƒ…¡“°¡“¬∑’Ë¡’√“°§”¡“®“°¿“…“Ω√—Ëß‡»   à«π™“«
Wales, Scot ·≈– Irish ·¡â«à“®–„™â¿“…“Õ—ß°ƒ… ·µà¬—ß¡’ ”‡π’¬ß
∑’Ë·µ°µà“ß°—πµ“¡∑âÕß∂‘Ëπ Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡ °Á¬—ß¡’°“√„™â¿“…“∑âÕß∂‘Ëπ
¢ÕßµπÕ¬Ÿà

µàÕ¡“‰¥â¡’°“√Õæ¬æ¡“µ—Èß∂‘Ëπ∞“π„π À√“™Õ“≥“®—°√¡“°¢÷Èπ
‚¥¬æ≈‡¡◊Õß„πª√–‡∑»‡§√◊Õ®—°√¿æ‰¥â√—∫Õπÿ≠“µ„Àâ‡¢â“¡“Õ¬Ÿà„π
 À√“™Õ“≥“®—°√‰¥â‚¥¬‡ √’ ®π°√–∑—Ëß„πªï §.». 1962 °àÕπ ß§√“¡
‚≈°§√—Èß∑’Ë 2 ¡’°“√Õæ¬æ®“°·§π“¥“ ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ π‘«´’·≈π¥å ·≈–
Õ—ø√‘°“„µâ ·≈–„π™à«ßªï §.». 1950 ¡’°“√Õæ¬æ®“°Õ‘π‡¥’¬µ–«—πµ°
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Õ‘π‡¥’¬ ª“°’ ∂“π ∫—ß§≈“‡∑» ·≈–ŒàÕß°ß ∑”„Àâªí®®ÿ∫—ππ’È À√“™-
Õ“≥“®—°√‡ªìπª√–‡∑»∑’Ë¡’À≈“¬‡™◊ÈÕ™“µ‘·≈–À≈“¬ ”‡π’¬ß

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“ (the United States of America)

 À√—∞Õ‡¡√‘°“‡ªìπª√–‡∑»∑’Ë¡’®”π«πª√–™“°√¡“°‡ªìπ∑’Ë “¡¢Õß
‚≈°√Õß®“°®’π·≈–Õ‘π‡¥’¬ ™“«Õ‡¡√‘°—π¡’À≈“°À≈“¬™π™“µ‘ ¿“…“
·≈–«—≤π∏√√¡ ™πæ◊Èπ‡¡◊Õß¥—Èß‡¥‘¡„πÕ‡¡√‘°“§◊Õ ™“«Õ‘π‡¥’¬π·¥ß
´÷ËßÕæ¬æ¡“®“°ª√–‡∑»∑“ß‡Õ‡™’¬„π√“«Ê 40,000 ªï¡“·≈â« µàÕ¡“
„π™à«ßªï§.». 1600 ™“«Õ—ß°ƒ…‰¥â‡√‘Ë¡Õæ¬æ¡“µ—Èß∂‘Ëπ∞“π„π À√—∞
Õ‡¡√‘°“ µ“¡¥â«¬™“«Õ—ø√‘°—πµ–«—πµ°„π™à«ßªï§.». 1620-1820 „π
∞“π–∑“  ·≈–¡’°“√ª≈¥ª≈àÕ¬∑“ À≈—ß‡°‘¥ ß§√“¡°≈“ß‡¡◊Õß„π
™à«ßªï §.». 1860 ·µà„π∫“ß√—∞¬—ß¡’°ÆÀ¡“¬∑’Ë·∫àß·¬°‡À¬’¬¥º‘« ®π
°√–∑—Ëß  „πªï §.». 1950-1960 ®÷ß¡’°ÆÀ¡“¬¬°‡≈‘°°“√·∫àß·¬°º‘«
„πªí®®ÿ∫—π  ª√–™“°√®”π«π√âÕ¬≈– 12 ‡ªìπÕ‡¡√‘°—πº‘«¥”

®”π«πºŸâÕæ¬æ‡¢â“¡“Õ¬Ÿà„πÕ‡¡√‘°“‡æ‘Ë¡¢÷Èπ‡√◊ËÕ¬Ê „π™à«ßªï
§.». 1820 ™“«¬ÿ‚√ªÕæ¬æ‡¢â“¡“Õ¬Ÿà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“‡æ◊ËÕÀπ’ªí≠À“
§«“¡¬“°®π·≈– ß§√“¡ µàÕ¡“™“«‡¡Á°´‘°—π §‘«∫“·≈–‡ª√Ÿ ‡√‘Ë¡Õæ¬æ
‡¢â“¡“Õ¬Ÿà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ™π™“µ‘‡À≈à“π’È¡’≈—°…≥–§≈â“¬§≈÷ß°—π
‚¥¬‡©æ“–¿“…“∑’Ë„™â§◊Õ ¿“…“ ‡ªπ ™“«Õ‡¡√‘°—π‡√’¬°æ«°π’È«à“ ùHispanic
Americansû

µàÕ¡“„π™à«ß°≈“ßªï §.». 1960 ‡√‘Ë¡¡’ºŸâ§π®“°∑“ß‡Õ‡™’¬Õæ¬æ
‡¢â“‰ªÕ¬Ÿà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“®”π«π¡“° ‚¥¬ª√–¡“≥°«à“√âÕ¬≈– 50
¢ÕßºŸâÕæ¬æ‡¢â“‰ªÕ¬Ÿà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“™à«ßπ—Èπ ‡ªìπºŸâÕæ¬æ®“°∑“ß
‡Õ‡™’¬ ªí®®ÿ∫—ππ’È À√—∞Õ‡¡√‘°“®÷ß¡’ºŸâ§π®“°∑—Ë«‚≈°‰ªµ—ÈßÀ≈—°·À≈àß
π—∫‡ªìπ°“√º ¡º “π¢Õß«—≤π∏√√¡∑’ËÀ≈“°À≈“¬‡¢â“¥â«¬°—π À√◊Õ∑’Ë
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‡√’¬°«à“ ùMelting Potsû À√◊Õ‡ ¡◊Õπ°√–‡∫◊ÈÕß™‘Èπ‡≈Á°Ê À≈“¬Ê ™‘Èπ
√«¡‡¢â“‡ªìπÀ‘π ùMosaicsû

ª√–‡∑»·§π“¥“ (Canada)

™π°≈ÿà¡·√°∑’ËÕæ¬æ‡¢â“¡“Õ¬Ÿà„π·§π“¥“  —ππ‘…∞“π«à“¡“
®“°‡Õ‡™’¬„π¬ÿ§πÈ”·¢Áß ‚¥¬¡’™“«‡Õ °‘‚¡‡ªìπ™“«æ◊Èπ‡¡◊Õß°≈ÿà¡ ÿ¥∑â“¬
∑’ËÕæ¬æ‡¢â“¡“ ·§π“¥“„π¢≥–π—Èπ®÷ß¡’¿“…“À≈—° 12 ¿“…“ µ“¡
®”π«π™π™“µ‘À≈—°∑’ËÕ“»—¬Õ¬Ÿà §◊Õ Algonguian, Iroguoian, Siouan,
Athabascan, Kootenaian, Salishan, Wakashan, Tsimshian, Haidan,
Tlinglit, Inuktitut ·≈– Boothukan ∑”„Àâ¡’«—≤π∏√√¡À≈“°À≈“¬

µàÕ¡“„π»µ«√√…∑’Ë 9 ™“« Norse ¡“µ—Èß√°√“°∑’Ë Greenland
·≈–¡’π—°‡¥‘π‡√◊Õ®“°À≈“¬™“µ‘‡™àπ Õ—ß°ƒ… ‚ª√µÿ‡°   ‡ªπ ·≈–
Ω√—Ëß‡» ‡¢â“¡“∑”°“√ª√–¡ß ‡π◊ËÕß®“°æ∫«à“πà“ππÈ”„π∫√‘‡«≥π’È¡’ª≈“
Õÿ¥¡ ¡∫Ÿ√≥å  „πªï §.». 1583 Sir Humphrey Gilbert ª√–°“»„Àâ
¥‘π·¥π¢Õß Newfoundland ‡ªìπ∫√‘‡«≥®—∫ª≈“¢Õß‡§√◊Õ®—°√¿æ
Õ—ß°ƒ…

„πªï §.». 1534 Jacques Cartier ™“«Ω√—Ëß‡» ‰¥â ”√«®Õà“«
St. Lawrence ·≈– Lord de Roberval ÷́Ëß‡ªìπ∫√‘‡«≥∑’Ë‡ªìπ√—∞ Quebec
ªí®®ÿ∫—ππ’È  ·≈–ª√–°“»„Àâ‡ªìπÕ“≥“π‘§¡¢ÕßΩ√—Ëß‡» 

ªí®®ÿ∫—ππ’È™“«·§π“¥“ª√–°Õ∫¥â«¬™π™“µ‘Õ—ß°ƒ…ª√–¡“≥
√âÕ¬≈– 40 ™π™“µ‘Ω√—Ëß‡» ª√–¡“≥√âÕ¬≈– 27 ·≈–∑’Ë‡À≈◊Õ‡ªìπ™π™“µ‘
Õ◊ËπÊ ‡™àπ ‡¬Õ√¡—π Õ‘µ“≈’ ÕŸ‡°√π ‡π‡∏Õ√å·≈π¥å ™“«æ◊Èπ‡¡◊Õß¥—Èß‡¥‘¡
·≈–™“«‡Õ‡™’¬´÷Ëß‡ªìπ™π°≈ÿà¡πâÕ¬ „™â¿“…“Õ—ß°ƒ…·≈–¿“…“Ω√—Ëß‡» 
‡ªìπ¿“…“√“™°“√
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ª√–‡∑»ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ (Australia)

™πæ◊Èπ‡¡◊Õß¥—Èß‡¥‘¡„πÕÕ ‡µ√‡≈’¬‡√’¬°«à“ Aborigine À√◊Õ
æ«° Australoid ‡ªìπæ«°∑’ËÕæ¬æ¡“®“°À¡Ÿà‡°“–„π¡À“ ¡ÿ∑√·ª´‘øî°
‡¢â“ ŸàÕÕ ‡µ√‡≈’¬‡¡◊ËÕ 2000 ªï¡“·≈â« ªí®®ÿ∫—ππ’È¡’æ«° Aborigine
Õ¬Ÿàª√–¡“≥ 200,000 §π ∫“ß à«π¬—ßÕ“»—¬Õ¬Ÿà„πæ◊Èπ∑’Ë„π‡¢µ™π∫∑
Àà“ß‰°≈ ¥”‡π‘π™’«‘µ·∫∫¥—Èß‡¥‘¡ ∫“ß à«π‰¥âÕæ¬æ‡¢â“¡“„π‡¡◊Õß·≈–
¡’§«“¡‡ªìπÕ¬Ÿàº ¡°≈¡°≈◊π°—∫™πº‘«¢“«

„π™à«ßµâπªï §.». 1457 ¡’π—° ”√«®™“«¬ÿ‚√ª‡¢â“¡“ ”√«®
ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ·≈–„Àâ™◊ËÕ¥‘π·¥π·Ààßπ’È«à“ New Holland µàÕ¡“„π
√–À«à“ßªï §.». 1769-1770 π—°‡¥‘π‡√◊Õ™“«Õ—ß°ƒ…™◊ËÕ °—ªµ—π James
Cook ‰¥â¡“ ”√«®·≈–¬÷¥‡ªìπÕ“≥“π‘§¡¢ÕßÕ—ß°ƒ…„πªï §.». 1772
µàÕ¡“„πªï §.». 1788 √—∞∫“≈Õ—ß°ƒ…‰¥âπ”π—°‚∑…Õ—ß°ƒ…´÷Ëß à«π„À≠à
‡ªìππ—°‚∑…°“√‡¡◊Õß·≈–ºŸâ∑”º‘¥°ÆÀ¡“¬‡≈Á°Ê πâÕ¬Ê ¿“¬„µâ°“√π”
¢Õß°—ªµ—π Arthur Phillip ¡“µ—Èß√°√“°Õ¬Ÿà ‚¥¬µ—ÈßÀ≈—°·À≈àß§√—Èß·√°∑’Ë
‡¡◊Õß Port Jackson µàÕ¡“¢¬“¬¥‘π·¥πÕÕ°‰ª·≈–¡’™◊ËÕ„À¡à«à“ New
South Wales

µàÕ®“°π—Èπ µ—Èß·µà»µ«√√…∑’Ë 19 ‡ªìπµâπ¡“¡’™πº‘«¢“«Õæ¬æ
‡¢â“¡“µ—ÈßÀ≈—°·À≈àß„πÕÕ ‡µ√‡≈’¬¡“°¢÷Èπ  à«π„À≠à‡ªìπ™“«Õ—ß°ƒ…
·≈–ª√–‡∑»Õ◊ËπÊ ∫â“ß‡≈Á°πâÕ¬ ‡™àπ ‡¬Õ√¡—π ‡π‡∏Õ√å·≈π¥å Õ‘µ“≈’ ·≈–
°√’´ πÕ°®“°π’È¬—ß¡’™πº‘«‡À≈◊Õß®“°∑“ß‡Õ‡™’¬ ÷́ËßÕæ¬æ‡¢â“¡“¡“°
À≈—ß ß§√“¡‚≈°§√—Èß∑’Ë 2 ‰¥â·°à™“«®’π ·≈–≠’ËªÿÉπ

ªí®®ÿ∫—ππ’ÈÕÕ ‡µ√‡≈’¬¡’æ≈‡¡◊ÕßÀ≈“¬™π™“µ‘ À≈“¬¿“…“
·≈–„™â¿“…“Õ—ß°ƒ…‡ªìπ¿“…“√“™°“√  à«π°≈ÿà¡™πæ◊Èπ‡¡◊Õß·≈–
ºŸâÕæ¬æ‡¢â“¡“Õ¬Ÿà„À¡à ¬—ß¡’°“√„™â¿“…“¢Õßµπ ÷́Ëß‡ªìπ¿“…“¢Õß™π
°≈ÿà¡πâÕ¬¥â«¬
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ª√–‡∑»π‘« ’́·≈π¥å (New Zealand)

™πæ◊Èπ‡¡◊Õß¢Õßπ‘«´’·≈π¥å§◊Õ ™π‡ºà“ Moari (‡¡“√’) ´÷ËßÕæ¬æ
®“°À¡Ÿà‡°“–‚æ≈‘π‘‡´’¬¡“µ—Èß∂‘Ëπ∞“πª√–¡“≥ 800 ªï°àÕπ§√‘ µ°“≈
µàÕ¡“π—° ”√«®™“«¬ÿ‚√ª ‡™àπ Abel Janszoon Tasman π—° ”√«®
™“« Dutch ·≈– James Cook ™“«Õ—ß°ƒ… ‰¥â‡¢â“¡“ ”√«®¥‘π·¥π
·Ààßπ’È  ·≈–¡’™“«ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ Õ‡¡√‘°—π Õ—ß°ƒ… ·≈–Ω√—Ëß‡» ∑’Ë‡ªìππ—°≈à“
ª≈“«“Ã ‰¥â‡¢â“¡“∑”°“√§â“¢“¬°—∫æ«°™π‡ºà“æ◊Èπ‡¡◊Õß‡¡“√’„π√–À«à“ß
ªï §.». 1814-1838 ·≈–‰¥â¡’°“√π”»“ π“§√‘ µå‡¢â“¡“‡º¬·æ√à„π
π‘«´’·≈π¥å „πªï §.». 1850 ™“«¬ÿ‚√ª·≈–ÕÕ ‡µ√‡≈’¬‡√‘Ë¡‡¢â“‰ª ◊́ÈÕ∑’Ë¥‘π
„ππ‘«´’·≈π¥å®“°™“« Moari ÷́ËßµàÕ¡“‰¥â¡’°“√µàÕµâ“π°“√¢“¬∑’Ë¥‘π
‚¥¬¡’ Wiremu Kingi ‡ªìπºŸâπ” ∑”„Àâ‡°‘¥ªí≠À“¢—¥·¬âß·≈–‡°‘¥°“√
 Ÿâ√∫°—π´÷Ëß¬ÿµ‘≈ß„πªï §.». 1870

ªí®®ÿ∫—ππ’Èª√–™“°√π‘«´’·≈π¥å à«π„À≠à‡ªìπ™πº‘«¢“« ÷́Ëß
 ◊∫‡™◊ÈÕ “¬¡“®“°¬ÿ‚√ªª√–¡“≥√âÕ¬≈– 90 ·≈–Õ’°ª√–¡“≥√âÕ¬≈– 10
‡ªìπ™“« Moari π‘«´’·≈π¥å‡ªìπµ—«Õ¬à“ß¢Õßª√–‡∑»∑’Ëª√–™“°√ “¡“√∂
Õ¬Ÿà√«¡°—π‰¥âÕ¬à“ß —πµ‘ ™“«º‘«¢“«·≈–™“«æ◊Èπ‡¡◊Õß¥—Èß‡¥‘¡ “¡“√∂º ¡
°≈¡°≈◊π‰¥â‡ªìπÕ¬à“ß¥’ ¡’ªí≠À“§«“¡·µ°µà“ß√–À«à“ß‡™◊ÈÕ™“µ‘πâÕ¬¡“°
·≈–„™â¿“…“√“™°“√ 2 ¿“…“§◊Õ ¿“…“Õ—ß°ƒ…·≈–¿“…“‡¡“√’
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2. §«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫°“√‡¡◊Õß·≈–°“√ª°§√Õß

(Politics and government)

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√

 À√“™Õ“≥“®—°√¡’°“√ª°§√Õßµ“¡√–∫Õ∫√—∞∏√√¡πŸ≠∑’Ë¡’
°…—µ√‘¬å‡ªìπª√–¡ÿ¢ °…—µ√‘¬å¢ÕßÕ—ß°ƒ…¢÷Èπ§√Õß√“™¬å¥â«¬°“√ π—∫ πÿπ
¢Õß√—∞ ¿“ ÷́Ëßª√–°Õ∫¥â«¬ Õß ¿“§◊Õ  ¿“ºŸâ·∑π√“…Æ√ ·≈– ¿“
¢ÿππ“ßÀ√◊Õ«ÿ≤‘ ¿“  ¿“ºŸâ·∑π√“…Æ√ª√–°Õ∫¥â«¬ ¡“™‘°∑’Ë‰¥â√—∫
‡≈◊Õ°µ—Èß®”π«π 650 §π ∫ÿ§§≈∑’Ë¡’Õ“¬ÿµ—Èß·µà 18 ªï¢÷Èπ‰ª¡’ ‘∑∏‘
ÕÕ°‡ ’¬ß‡≈◊Õ°µ—Èß ·≈–ºŸâ ¡—§√∑’Ë‰¥â√—∫§–·ππ‡ ’¬ß¡“°∑’Ë ÿ¥‡ªìπºŸâ™π–

æ√√§°“√‡¡◊Õß¢ÕßÕ—ß°ƒ…¡’ 2 æ√√§„À≠àÊ §◊Õ æ√√§
Conservative ·≈–æ√√§ Labour ¬—ß¡’æ√√§°“√‡¡◊Õß‡≈Á°Ê ∑’Ë¡’∑’Ëπ—Ëß
„π ¿“ ‰¥â·°à æ√√§ Liberal ·≈–æ√√§ Social Democratic Party (SDP)

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

°“√ª°§√Õß¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“‡ªìπ·∫∫ª√–™“∏‘ª‰µ¬∑“ßÕâÕ¡
§◊Õª√–™“™πª°§√Õßª√–‡∑»ºà“πºŸâ·∑π∑’Ëµπ‡≈◊Õ° ·√°‡√‘Ë¡π—Èπ‡©æ“–
§πº‘«¢“«∑’Ë¡’∑’Ë¥‘π‡∑à“π—Èπ∑’Ë¡’ ‘∑∏‘‡≈◊Õ°µ—Èß ·µàªí®®ÿ∫—πæ≈‡¡◊ÕßÕ‡¡√‘°—π
∑’Ë¡’Õ“¬ÿ 18 ªï∫√‘∫Ÿ√≥å∑ÿ°§π¡’ ‘∑∏‘Ï‡≈◊Õ°µ—Èß

 À√—∞Õ‡¡√‘°“„™â√–∫∫°“√ª°§√Õß·∫∫¡’√—∞∫“≈°≈“ß§◊Õ
·µà≈–√—∞®–¡’√—∞∫“≈¢Õßµπ‡Õß ·≈–®–¡’√—∞∫“≈°≈“ßÀ√◊Õ√—∞∫“≈·Ààß™“µ‘
‡ªìπ√—∞∫“≈¢Õßª√–‡∑» ‚¥¬¡’√—∞∏√√¡πŸ≠‡ªìπ·¡à∫∑°ÆÀ¡“¬¢Õß
ª√–‡∑» ´÷Ëß®–„ÀâÕ”π“®∫“ßª√–°“√·°à√—∞∫“≈°≈“ß ·≈–∫“ßª√–°“√
·°à√—∞∫“≈¢Õß√—∞ À√◊Õ„ÀâÕ”π“®∑—Èß√—∞∫“≈°≈“ß·≈–√—∞∫“≈¢Õß√—∞
‡™àπ °“√®—¥‡°Á∫¿“…’Õ“°√
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„π¥â“π°“√ª°§√Õßª√–‡∑» ∑—Èß√—∞∫“≈°≈“ß·≈–√—∞∫“≈¢Õß
√—∞´÷Ëß¡’√—∞∏√√¡πŸ≠¢Õßµπ‡Õß ·∫àß°“√ª°§√ÕßÕÕ°‡ªìπ 3 ΩÉ“¬§◊Õ
ΩÉ“¬π‘µ‘∫—≠≠—µ‘ ΩÉ“¬∫√‘À“√ ·≈–ΩÉ“¬µÿ≈“°“√ Õ”π“®π‘µ‘∫—≠≠—µ‘Õ¬Ÿà∑’Ë
√—∞ ¿“ ´÷Ëßª√–°Õ∫¥â«¬ ¿“ºŸâ·∑π√“…Æ√·≈–«ÿ≤‘ ¿“ ΩÉ“¬∫√‘À“√¡’
ª√–∏“π“∏‘∫¥’‡ªìπÀ—«Àπâ“ΩÉ“¬∫√‘À“√·≈–ºŸâπ”ª√–‡∑» ·≈–ºŸâ«à“°“√√—∞
‡ªìπºŸâπ”¢Õß√—∞  à«πΩÉ“¬µÿ≈“°“√®–¡’√–∫∫»“≈∑—Èß√—∞∫“≈°≈“ß·≈–
√—∞∫“≈√—∞  ́ ÷Ëß¡’Àπâ“∑’Ë§Õ¬¥Ÿ·≈¡‘„Àâ°ÆÀ¡“¬∑’ËÕÕ°¡“¢—¥µàÕ√—∞∏√√¡πŸ≠

æ√√§°“√‡¡◊Õß¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“¡’ 2 æ√√§„À≠à §◊Õ æ√√§
Democrat ·≈–æ√√§ Republican  à«πæ√√§‡≈Á°Õ◊ËπÊ ‰¡à¡’∫∑∫“∑
Õ–‰√¡“°π—°

ª√–‡∑»·§π“¥“

·§π“¥“¡’°“√ª°§√Õß√–∫Õ∫ª√–™“∏‘ª‰µ¬„π‡§√◊Õ®—°√¿æ
Õ—ß°ƒ… ¡’ ¡‡¥Á®æ√–π“ß‡®â“Õ≈‘´“‡∫∏∑’Ë 2 ·Ààß À√“™Õ“≥“®—°√‡ªìπ
ª√–¡ÿ¢ ·≈–‡π◊ËÕß®“°·§π“¥“‡ªìπª√–‡∑»°«â“ß„À≠à¡“° ®÷ß®—¥·∫àß
°“√ª°§√ÕßÕÕ°‡ªìπ¡≥±≈ ¡’∑—ÈßÀ¡¥ 10 ¡≥±≈ °—∫ 2 ‡¢µ ‚¥¬¡’
√—∞∫“≈°≈“ß‡ªìπ√—∞∫“≈¢Õßª√–‡∑» ·≈–√—∞∫“≈¢Õß·µà≈–¡≥±≈/‡¢µ
¥Ÿ·≈√—∫º‘¥™Õ∫¡≥±≈/‡¢µ¢Õßµπ‡Õß

°“√ª°§√Õßª√–‡∑»·∫àßÕÕ°‡ªìπ 3 ΩÉ“¬ ΩÉ“¬∫√‘À“√ ¡’
ª√–∏“π“∏‘∫¥’‡ªìπÀ—«Àπâ“√—∞∫“≈ Õ¬Ÿà„πµ”·Àπàß§√“«≈– 4 ªï  ΩÉ“¬
π‘µ‘∫—≠≠—µ‘ª√–°Õ∫¥â«¬ ¿“ Ÿß ¡’«ÿ≤‘ ¿“ª√–°Õ∫¥â«¬ ¡“™‘° 100 §π
Õ¬Ÿà„πµ”·Àπàß§√“«≈– 6 ªï ·≈– ¿“ºŸâ·∑π√“…Æ√ª√–°Õ∫¥â«¬ ¡“™‘°
435 §π Õ¬Ÿà„πµ”·Àπàß§√“«≈– 2 ªï ·≈–ΩÉ“¬µÿ≈“°“√ ‰¥â·°à »“≈ Ÿß ÿ¥
ª√–°Õ∫¥â«¬ºŸâæ‘æ“°…“ 6 §π Õ¬Ÿà„πµ”·Àπàßµ≈Õ¥™’«‘µ
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ª√–‡∑»ÕÕ ‡µ√‡≈’¬

ÕÕ ‡µ√‡≈’¬‡ªìπª√–‡∑»‡§√◊Õ®—°√¿æÕ—ß°ƒ… ¡’  ¡‡¥Á®æ√–-
π“ß‡®â“Õ≈‘́ “‡∫∏∑’Ë 2 ·Ààß À√“™Õ“≥“®—°√‡ªìπª√–¡ÿ¢ ¡’°“√ª°§√Õß
¥â«¬√–∫∫ª√–™“∏‘ª‰µ¬·∫∫ ¡“æ—π∏√—∞ ∑’Ë¡’√—∞∫“≈ Àæ—π∏√—∞ ·≈–
√—∞∫“≈ª√–®”√—∞µà“ßÊ ‚¥¬√—∞∫“≈°≈“ß¡’π“¬°√—∞¡πµ√’‡ªìπÀ—«Àπâ“
ΩÉ“¬∫√‘À“√ ΩÉ“¬π‘µ‘∫—≠≠—µ‘¡’√—∞ ¿“ ´÷Ëßª√–°Õ∫¥â«¬ ¿“ Ÿß·≈– ¿“
ºŸâ·∑π√“…Æ√  ¿“ Ÿß¡’ ¡“™‘°∑’Ë‰¥â¡“®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß Õ¬Ÿà„πµ”·Àπàß
§√“«≈– 6 ªï  à«π ¿“ºŸâ·∑π√“…Æ√ª√–°Õ∫¥â«¬ ¡“™‘°∑’Ë‰¥â√—∫‡≈◊Õ°µ—Èß
¡“®“°√—∞·≈–¥‘π·¥πÕ‘ √–  ¡’«“√–Õ¬Ÿà„πµ”·Àπàß§√“«≈–  3 ªï

√—∞∫“≈ Àæ—π∏√—∞ ¡’Àπâ“∑’Ë√—∫º‘¥™Õ∫°‘®°“√√–¥—∫ª√–‡∑»
‡™àπ ¥â“π°≈“‚À¡ °“√æ“≥‘™¬å °“√µà“ßª√–‡∑» ·≈–°“√‚∑√§¡π“§¡
 à«π√—∞∫“≈ª√–®”√—∞¡’Àπâ“∑’Ë¥”‡π‘π°‘®°√√¡µà“ßÊ µ“¡π‚¬∫“¬¢Õß
∑“ß Àæ—π∏√—∞„Àâ ”‡√Á®≈ÿ≈à«ß‚¥¬‡©æ“–¥â“π°“√»÷°…“  «— ¥‘°“√
 —ß§¡ ·≈–°“√∫—ß§—∫„™â°ÆÀ¡“¬

ª√–‡∑»π‘«´’·≈π¥å

π‘« ’́·≈π¥å‡ªìπª√–‡∑»„π‡§√◊Õ®—°√¿æÕ—ß°ƒ… ¡’ ¡‡¥Á®-
æ√–π“ß‡®â“Õ≈‘´“‡∫∏∑’Ë 2 ‡ªìπª√–¡ÿ¢ ‚¥¬∑√ß·µàßµ—Èß™“«π‘«´’·≈π¥å
„Àâ‡ªìπ¢â“À≈«ß„À≠à ”‡√Á®√“™°“√·∑πæ√–Õß§å π‘«´’·≈π¥å¡’√–∫∫
°“√ª°§√Õß ¿“‡¥’¬«§◊Õ  ¿“ºŸâ·∑π√“…Æ√  ¡’ ¡“™‘°®”π«π 99 §π
·≈–„π®”π«ππ’È¡’ 4 §π‡ªìπµ—«·∑π∑’Ë ”√Õß‰«â ”À√—∫™“« Moari
 ¡“™‘° ¿“ºŸâ·∑π√“…Æ√¡’µ”·Àπàß„π«“√–§√“«≈– 3 ªï ¡’ºŸâ∫√‘À“√
ª√–‡∑»¿“¬„µâ°“√π”¢Õßπ“¬°√—∞¡πµ√’´÷Ëß¡“®“°À—«Àπâ“æ√√§
°“√‡¡◊Õß∑’Ë™π–°“√‡≈◊Õ°µ—Èß π‘«´’·≈π¥å¡’æ√√§°“√‡¡◊Õß„À≠à 2 æ√√§
§◊Õ æ√√§ National ·≈–æ√√§ Labour
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§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√‡¡◊Õß ·≈–°“√ª°§√Õß

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√‡¡◊Õß ·≈–°“√ª°§√Õß∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ
‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√
¥—ßµàÕ‰ªπ’È
American ‡ªìπ™◊ËÕ‡√’¬°§π∑’ËÕ“»—¬Õ¬Ÿà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ª√–™“°√

Õ‡¡√‘°—πª√–°Õ∫¥â«¬™πÀ≈“¬‡™◊ÈÕ™“µ‘ ·≈– à«π„À≠à¬—ß∂◊Õ«à“
µπ‡Õß‡ªìπ™π™“µ‘π—ÈπÊ µ“¡∫√√æ∫ÿ√ÿ…¢Õßµπ ™“«æ◊Èπ‡¡◊Õß∑’Ë
Õ“»—¬Õ¬Ÿà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“°àÕπ∑’Ë™“«¬ÿ‚√ª®–Õæ¬æ¡“µ—ÈßÀ≈—°·À≈àß
‡√’¬°«à“ çNative Americansé

borstal school  ∂“π°—°°—π‡¬“«™π¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ ”À√—∫
°—°°—π‡¬“«™π∑’Ë¡’Õ“¬ÿ√–À«à“ß 16-21 ªï ∑’Ë∑”º‘¥°ÆÀ¡“¬

corporal punishment ‡ªìπ°“√≈ß‚∑…π—°‡√’¬π„π‚√ß‡√’¬π¥â«¬«‘∏’
µ’∫πΩÉ“¡◊ÕÀ√◊Õ∑’Ë°âπ‚¥¬„™â‰¡â‡√’¬«  “¬Àπ—ß À√◊Õ‡¢Á¡¢—¥ „πÕ¥’µ
π—°‡√’¬π™“¬®–∂Ÿ°≈ß‚∑…‚¥¬«‘∏’ corporal punishment ∫àÕ¬§√—Èß
°«à“π—°‡√’¬πÀ≠‘ß „πªí®®ÿ∫—π°“√≈ß‚∑…¥â«¬«‘∏’π’È∂◊Õ«à“‡ªìπ°“√
°√–∑”∑’Ëº‘¥°ÆÀ¡“¬  ∑—Èß„π À√“™Õ“≥“®—°√·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“

EC ª√–™“§¡¬ÿ‚√ª  ¬àÕ¡“®“°§”«à“ European Community À√◊Õ
EU (European Union) ‡¥‘¡‡√’¬°«à“ EEC (European Economic
Community) ‡ªìπÕß§å°“√§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π°“√§â“·≈–°“√‡¡◊Õß
¢Õß°≈ÿà¡ª√–‡∑»„π¬ÿ‚√ªµ–«—πµ° ÷́Ëßµ—Èß¢÷Èπ¿“¬„µâ π∏‘ —≠≠“
·Ààß‚√¡ (Treaty of Rome) „πªï §.». 1957  ¡’ ”π—°ß“π„À≠à
µ—ÈßÕ¬Ÿà  ≥ °√ÿß Brussels ª√–‡∑»‡∫≈‡¬’¬¡ ‚¥¬¡’«—µ∂ÿª√– ß§å
‡æ◊ËÕ àß‡ √‘¡§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π°“√§â“·≈–°√–™—∫ —¡æ—π∏‰¡µ√’
√–À«à“ßª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ ¡“™‘°´÷Ëß‰¥â·°à Ω√—Ëß‡»  ‡¬Õ√¡—π ‡¥π¡“√å°
 ‡ªπ  À√“™Õ“≥“®—°√ ‡∫≈‡¬’¬¡ ‡π‡∏Õ√å·≈π¥å ‚ª√µÿ‡° 
‰Õ√å·≈π¥å Õ‘µ“≈’ °√’° ·≈–≈—°‡´¡‡∫‘√å°
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House of Commons  ¿“≈à“ß¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ ´÷Ëßª√–°Õ∫¥â«¬
 ¡“™‘°∑’Ë‡ªìπºŸâ·∑π®“°°“√‡≈◊Õ°µ—Èß ‡∑’¬∫‰¥â°—∫ ¡“™‘° ¿“ºŸâ·∑π
√“…Æ√

House of Lords  ¿“ Ÿß À√◊Õ ¿“¢ÿππ“ß¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
House of Parliament √—∞ ¿“¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ ª√–°Õ∫¥â«¬

 ¿“ºŸâ·∑π (House of Commons) ·≈– ¿“¢ÿππ“ß (House of
Lords)

ID ¬àÕ¡“®“°§”«à“ Identification Card À¡“¬∂÷ß ∫—µ√ª√–®”µ—«
(∫—µ√ª√–™“™π) ∑’Ë· ¥ß¢âÕ¡Ÿ≈ à«π∫ÿ§§≈ ‡™àπ ™◊ËÕ °ÿ≈ «—π ‡¥◊Õπ
ªï‡°‘¥ ·≈–√Ÿª∂à“¬

„π À√—∞Õ‡¡√‘°“§π à«π„À≠à®–æ°∫—µ√ª√–®”µ—« ID card
À√◊Õ„∫¢—∫¢’Ë ´÷Ëß¡’¢âÕ¡Ÿ≈ à«π∫ÿ§§≈ ‡™àπ «—π ‡¥◊Õπ ªï‡°‘¥ πÈ”Àπ—°
 à«π Ÿß  ’º‘«  ’µ“  ’º¡ ∑’ËÕ¬Ÿà∂“«√ æ√âÕ¡∑—Èß¿“æ∂à“¬·≈–≈“¬‡´Áπ
‰«â ”À√—∫„π°√≥’∂Ÿ°‡√’¬°¢Õ¥ŸÕ“¬ÿ ‡æ◊ËÕ· ¥ß«à“ “¡“√∂ ◊́ÈÕ
‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑·Õ≈°ÕŒÕ≈å‰¥â À√◊Õ„π°√≥’∑’Ë„™â‡™Á§

 à«π„π À√“™Õ“≥“®—°√ ºŸâ§π‰¡àπ‘¬¡æ°æ“∫—µ√ª√–®”µ—«
·≈–µàÕµâ“π°“√°√–∑”π’È ‚¥¬‡ÀÁπ«à“‰¡à§«√®–∫—ß§—∫„ÀâµâÕßæ°æ“
∫—µ√ª√–®”µ—« (∫—µ√ª√–™“™π) µ≈Õ¥‡«≈“ §πÕ—ß°ƒ… à«π„À≠à®–
„™â„∫Õπÿ≠“µ¢—∫¢’Ë „∫ Ÿ®‘∫—µ√À√◊Õæ“ ªÕ√åµ ‡æ◊ËÕ· ¥ß¢âÕ¡Ÿ≈ à«π
µ—«¢Õßµπ

lawyer ‡πµ‘∫—≥±‘µ/π—°°ÆÀ¡“¬ À√◊Õ∑π“¬§«“¡ „π À√“™Õ“≥“®—°√
·∫àß‡ªìπ 2 ª√–‡¿∑ §◊Õ

1. barrister „π °äÕµ·≈π¥å‡√’¬°«à“ advocate ´÷ËßÀ¡“¬∂÷ß
‡πµ‘∫—≥±‘µ∑’Ë®∫®“°‚√ß‡√’¬π°ÆÀ¡“¬¢Õß ¡“§¡ ∑π“¬§«“¡„π
 À√“™Õ“≥“®—°√ §◊Õ Inns of Court ¡’Õ”π“®«à“§«“¡‰¥â∑ÿ°»“≈
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2. solicitor ∑π“¬§«“¡„π À√“™Õ“≥“®—°√™—Èπ√Õß≈ß¡“
¡’Àπâ“∑’Ë®—¥∏ÿ√°‘® ‡™àπ ∑” —≠≠“ ∑”æ‘π—¬°√√¡„Àâ≈Ÿ°§â“ À√◊Õ
‡µ√’¬¡§¥’„Àâ≈Ÿ°§«“¡

 à«π solicitor general ´÷Ëß¡—°‡ªìπ barrister ‡ªìπµ”·Àπàß
∑“ß°“√‡¡◊Õß√Õß®“°Õ∏‘∫¥’Õ—¬°“√ ·µà‰¡à¡’ ‘∑∏‘Ï‡¢â“ª√–™ÿ¡„π§≥–
√—∞¡πµ√’

„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ∑π“¬§«“¡∑’Ë¡’Õ”π“®«à“§«“¡„π»“≈ ¡’™◊ËÕ
‡√’¬°µà“ßÊ ‡™àπ lawyer, attorney ‚¥¬‡√’¬°‡ªìπ∑“ß°“√«à“
attorney-at-law

pensioner ‡ªìπ°“√ –°¥§”·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) ∂â“
‡ªìπ°“√ –°¥§”·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) „™â«à“ senior
citizen À¡“¬∂÷ß ºŸâ∑’Ë√—∫‡ß‘π§à“‡≈’È¬ß™’æ (pension) ‡ªìπª√–®”®“°
√—∞∫“≈À√◊Õ∫√‘…—∑ ‡π◊ËÕß®“°‰¡à “¡“√∂ª√–°Õ∫Õ“™’æ‡≈’È¬ßµπ‡Õß
‰¥â ‚¥¬‡©æ“–§π™√“À√◊ÕºŸâ∑’Ë‡®Á∫ªÉ«¬ ‡ß‘π‡≈’È¬ß™’æπ’È¡“®“°‡ß‘π
 – ¡∑’ËºŸâ√—∫®à“¬„Àâ·°à√—∞∫“≈À√◊Õ∫√‘…—∑‡ªìπª√–®” ¢≥–¬—ß∑”ß“π
µ“¡√–‡∫’¬∫·≈–‡ß◊ËÕπ‰¢¢Õß°Õß∑ÿπ ”√Õß‡≈’È¬ß™’æ

Uncle Sam ‡ªìπ™◊ËÕ∑’ËÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå„™â‡√’¬°√—∞∫“≈Õ‡¡√‘°—π ª√“°Ø
§√—Èß·√°„π™à«ß∑»«√√…∑’Ë 18 ∫π‚ª ‡µÕ√å‡æ◊ËÕ√≥√ß§å„Àâ™“«Õ‡¡√‘°—π
‡¢â“√à«¡‡ªìπ∑À“√ ‚¥¬‡ªìπ√Ÿª Õ—ß‡§‘≈ ·´¡  «¡À¡«° top hat
·≈–‡ ◊ÈÕºâ“°Áª√–¥—∫¥â«¬·∂∫ ’®“° ’∏ß™“µ‘Õ‡¡√‘°—π Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå
°“√‡¡◊Õß¡—°«“¥°“√åµŸπ‚¥¬„™â√Ÿª Õ—ß‡§‘≈ ·´¡ ‡ªìπ —≠≈—°…≥å¢Õß
 À√—∞Õ‡¡√‘°“
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3. §«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫°“√»÷°…“ (Education)

3.1 √–∫∫°“√»÷°…“

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√

‡¥Á°°àÕπ«—¬‡√’¬π (√–À«à“ßÕ“¬ÿ 3-5 ªï) ®–‡¢â“‡√’¬π„π‚√ß‡√’¬π
preschool À√◊Õ nursery  à«π°“√»÷°…“¿“§∫—ß§—∫®–®—¥„Àâ‡¥Á°
√–À«à“ß Õ“¬ÿ 5-16 ªï ‡ªìπ‡«≈“ 11 ªï  ·∫àß‡ªìπ√–¥—∫ª√–∂¡»÷°…“
(primary school) √–À«à“ßÕ“¬ÿ 5-11 ªï ·≈–√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“
(secondary school) √–À«à“ßÕ“¬ÿ 11-16 ªï  ‚¥¬°“√»÷°…“¿“§∫—ß§—∫
„π‚√ß‡√’¬π¢Õß√—∞∑’Ë‡√’¬°«à“ state school ‡ªìπ°“√‡√’¬πø√’ ·µà
π—°‡√’¬π∑’Ë‡√’¬π„π‚√ß‡√’¬π‡Õ°™π∑’Ë‡√’¬°«à“ independent school
À√◊Õ public school µâÕß‡ ’¬§à“„™â®à“¬‡Õß ‡¡◊ËÕ®∫√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“
·≈â«Õ“®‡√’¬πµàÕ “¬ “¡—≠Õ’° 2 ªï ‡æ◊ËÕ Õ∫‡¢â“¡À“«‘∑¬“≈—¬ À√◊Õ
ÕÕ°®“°‚√ß‡√’¬π‡æ◊ËÕ‡√’¬πµàÕ “¬Õ“™’æ„π«‘∑¬“≈—¬Õ“™’«»÷°…“ À√◊Õ
«‘∑¬“≈—¬‡∑§π‘§

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

·µà≈–¡≈√—∞µâÕß®—¥°“√»÷°…“¿“§∫—ß§—∫ø√’„Àâ°—∫π—°‡√’¬π
∑ÿ°§π‰¥â»÷°…“„π‚√ß‡√’¬π‡ªìπ‡«≈“ 10 ªï √–À«à“ßÕ“¬ÿ 6-16 ªï
(À√◊Õ 18 ªï) ‚¥¬‡¥Á°°àÕπ«—¬‡√’¬π (Õ“¬ÿ 3-5 ªï) ‡¢â“‡√’¬π„π nursery
school À√◊Õ kindergarten °“√‡√’¬π„π√–¥—∫ª√–∂¡»÷°…“ (elementary
level) ‡√‘Ë¡µ—Èß·µàÕ“¬ÿ 6 ªï ®“°‡°√¥ 1-9 √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ·∫àß‡ªìπ
√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“µÕπµâπ (junior high school) ®“°‡°√¥ 6-9 ·≈–
√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“µÕπª≈“¬ (high school) ®“°‡°√¥ 10-12 π—°‡√’¬π
∑’Ë®∫ high school ®– “¡“√∂‡√’¬πµàÕ„π√–¥—∫Õÿ¥¡»÷°…“ ‚¥¬‡≈◊Õ°
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‡√’¬π„π¡À“«‘∑¬“≈—¬ (university) À√◊Õ«‘∑¬“≈—¬‡∑’¬∫‡∑à“ (college)
‡æ◊ËÕ√—∫ª√‘≠≠“ À√◊Õ‡≈◊Õ°‡√’¬π«‘∑¬“≈—¬™ÿ¡™π (community college)
„π “¬Õ“™’æ

ª√–‡∑»·§π“¥“

°“√»÷°…“¿“§∫—ß§—∫‡√‘Ë¡µ—Èß·µàÕ“¬ÿ 6-7 ªï ®π∂÷ßÕ“¬ÿ 15-16 ªï
‚¥¬√—∞‡ªìπºŸâ√—∫º‘¥™Õ∫§à“„™â®à“¬∑—ÈßÀ¡¥ „π√–¥—∫ high school ®–¡’
°“√‡√’¬π 2  “¬§◊Õ  “¬ “¡—≠‡æ◊ËÕ‡µ√’¬¡µ—« ”À√—∫ ‡¢â“¡À“«‘∑¬“≈—¬
·≈– “¬Õ“™’«–‡æ◊ËÕ‡¢â“‡√’¬π„π«‘∑¬“≈—¬™ÿ¡™π À√◊Õ«‘∑¬“≈—¬Õ“™’«»÷°…“
·≈–¡’°“√»÷°…“·∫∫µàÕ‡π◊ËÕß (continuing education) ·≈–°“√»÷°…“
∑“ß‰°≈ (distance learning)  ”À√—∫ºŸâ∑’ËÕ¬ŸàÀà“ß‰°≈‡ªìπ°“√‡√’¬π√–∫∫
‰ª√…≥’¬å

ª√–‡∑»ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ·≈–π‘« ’́·≈π¥å

°“√®—¥°“√»÷°…“¿“§∫—ß§—∫Õ¬Ÿà„π™à«ßÕ“¬ÿ 6-15 ªï ‚¥¬‡¥Á°
®–‡√‘Ë¡‡√’¬π„π‚√ß‡√’¬π‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ 5 ªï √—∞∫“≈‡ªìπºŸâ√—∫º‘¥™Õ∫§à“„™â®à“¬
∑—ÈßÀ¡¥ πÕ°®“°π’È¬—ß¡’°“√®—¥°“√»÷°…“·∫∫ correspondence
school  ”À√—∫‡¥Á°∑’ËÕ¬ŸàÀà“ß‰°≈ ·≈–®—¥°“√»÷°…“·∫∫ continuing
education, adult education ·≈– life-long education  ”À√—∫
°“√‡√’¬πµ≈Õ¥™’«‘µ

3.2 √“¬«‘™“ (Curriculum)

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√

À≈—° Ÿµ√∑’Ë„™â„π‚√ß‡√’¬π®–¬÷¥À≈—° Ÿµ√·Ààß™“µ‘ (national
curriculum) ´÷Ëß°”Àπ¥«‘™“·°π 3 √“¬«‘™“ §◊Õ Õ—ß°ƒ… §≥‘µ»“ µ√å



18

·≈–«‘∑¬“»“ µ√å ·≈–«‘™“æ◊Èπ∞“π (foundation subjects) Õ’° 7
√“¬«‘™“ §◊Õ ‡∑§‚π‚≈¬’ ª√–«—µ‘»“ µ√å ¿Ÿ¡‘»“ µ√å ¥πµ√’ »‘≈ª–
æ≈»÷°…“ ·≈–¿“…“µà“ßª√–‡∑» πÕ°®“°√“¬«‘™“∑’Ë°”Àπ¥·≈â«
π—°‡√’¬π “¡“√∂‡≈◊Õ°‡√’¬π√“¬«‘™“Õ◊ËπÊ ∑’Ë‡ªî¥ Õπ„π‚√ß‡√’¬π‰¥âµ“¡
§«“¡µâÕß°“√

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

·µà≈–∑âÕß∂‘Ëπ¡’Õ‘ √–„π°“√°”Àπ¥À≈—° Ÿµ√«‘™“∫—ß§—∫·≈–
«‘™“‡≈◊Õ°‡Õß ·µà°”Àπ¥„Àâ∑ÿ°‚√ß‡√’¬πµâÕß¡’§√Ÿ·π–·π«§Õ¬„Àâ§”
ª√÷°…“„π°“√‡≈◊Õ°‡√’¬π„Àâµ√ßµ“¡§«“¡µâÕß°“√·≈–§«“¡ “¡“√∂
´÷Ëß∑¥ Õ∫‚¥¬¢âÕ Õ∫«—¥§«“¡∂π—¥ (Aptitude Test) ·≈–¢âÕ∑¥ Õ∫
§«“¡ “¡“√∂ (Ability Test)

ª√–‡∑»·§π“¥“

¡’°“√°”Àπ¥°≈ÿà¡«‘™“æ◊Èπ∞“π ”À√—∫√–¥—∫ª√–∂¡»÷°…“
‰¥â·°à ¿“…“ (language) §≥‘µ»“ µ√å  —ß§¡»÷°…“ »‘≈ª– ·≈–
«‘∑¬“»“ µ√å

ª√–‡∑»ÕÕ ‡µ√‡≈’¬

¡’°“√°”Àπ¥‚§√ß √â“ßÀ≈—° Ÿµ√·Ààß™“µ‘ÕÕ°‡ªìπ 8 °≈ÿà¡«‘™“
‰¥â·°à ¿“…“Õ—ß°ƒ… §≥‘µ»“ µ√å ¿“…“µà“ßª√–‡∑»  ÿ¢»÷°…“·≈–
æ≈»÷°…“  —ß§¡»÷°…“·≈– ‘Ëß·«¥≈âÕ¡ «‘∑¬“»“ µ√å ‡∑§‚π‚≈¬’ ·≈–
°≈ÿà¡«‘™“∑“ß»‘≈ª–
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3.3 √–∫∫°“√ Õ∫‰≈à (Examination)

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√

°“√‡≈◊ËÕπ™—Èπ„π·µà≈–™—Èπ‡√’¬π®–‡ªìπ‰ª‚¥¬Õ—µ‚π¡—µ‘ π—°‡√’¬π
∑’Ë‡√’¬πÕ¬Ÿà„π Form 5 À√◊Õ 6 (Õ“¬ÿ√–À«à“ß 15-16 ªï) „π·§«âπ
England, Wales ·≈– Northern Ireland ®–µâÕß Õ∫¢âÕ Õ∫∑’Ë‡√’¬°«à“
General Certificate of Secondary Education À√◊Õ GCSE ‡æ◊ËÕ
√—∫ª√–°“»π’¬∫—µ√√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ‡¥‘¡®–‡ªìπ°“√ Õ∫∑’Ë‡√’¬°«à“
Ordinary Level Examination À√◊Õ O level ·µà‡ª≈’Ë¬π¡“‡ªìπ
°“√ Õ∫ GCSE „πªï §.». 1988  à«π„π °äÕµ·≈π¥å®–¡’°“√ Õ∫
∑’Ë‡√’¬°«à“ SCE (Scottish Certificate of Education) ‚¥¬π—°‡√’¬π
„π™à«ßÕ“¬ÿ 16 ªï®– Õ∫ Standard Grade

 ”À√—∫π—°‡√’¬π∑’Ë‡≈◊Õ°‡√’¬πµàÕ„π‚√ß‡√’¬π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“
‡æ◊ËÕ‡µ√’¬¡µ—«‡√’¬πµàÕ„π¡À“«‘∑¬“≈—¬®–µâÕß‡≈◊Õ°‡√’¬π√“¬«‘™“ 2-3
«‘™“ ‡æ◊ËÕ Õ∫ A level À√◊Õ General Certificate of Education
Advanced Level ·≈–π”º≈°“√ Õ∫‰ª ¡—§√‡√’¬πµàÕ„π¡À“«‘∑¬“≈—¬
µà“ßÊ À√◊Õ«‘∑¬“≈—¬‡©æ“–∑“ß ‡™àπ »‘≈ª– ¥πµ√’ °“√»÷°…“ ‡ªìπµâπ
µàÕ‰ª  à«π„π °äÕµ·≈π¥å®–¡’°“√ Õ∫∑’Ë‡√’¬°«à“ SCE Higher Grade
Examination

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

π—°‡√’¬π∑’Ë®∫°“√»÷°…“√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ (high school) ®–
µâÕß‡√’¬π„Àâ§√∫Àπà«¬ (unit) µ“¡∑’Ë°”Àπ¥ (1 Àπà«¬µàÕ°“√‡√’¬π„π
™—Èπª√–¡“≥ 120 ™—Ë«‚¡ß) ‚¥¬®–‡√’¬π«‘™“∫—ß§—∫∑’Ë‡√’¬°«à“ require-
ment „πªï·√° ·≈–‡≈◊Õ°‡√’¬π«‘™“‡≈◊Õ° À√◊Õ electives „π 2 ªïÀ≈—ß
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π—°‡√’¬π∑’ËµâÕß°“√‡¢â“¡À“«‘∑¬“≈—¬∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß®–µâÕß – ¡Àπà«¬
„Àâ¡“° ·≈–∑”º≈°“√‡√’¬π (‡°√¥) „Àâ¥’ °“√«—¥º≈®–ª√–‡¡‘π®“°
º≈°“√‡√’¬πµàÕ‡π◊ËÕß∑—Èß„π°“√ Õ∫¢âÕ‡¢’¬π ·≈–§«“¡ “¡“√∂„π
°“√Õ¿‘ª√“¬ æŸ¥ ‡¢’¬π „π°“√‡√’¬π„πÀâÕß‡√’¬π °‘®°√√¡πÕ°
À≈—° Ÿµ√ ‡™àπ °“√‡≈àπ°’Ã“„Àâ°—∫‚√ß‡√’¬π π—∫«à“¡’∫∑∫“∑ ”§—≠„π
√–∫∫‚√ß‡√’¬π¢ÕßÕ‡¡√‘°“ ·≈–®–‰¥â√—∫°“√æ‘®“√≥“‡ªìπæ‘‡»…®“°
¡À“«‘∑¬“≈—¬∑’Ë ¡—§√‡√’¬π À√◊Õ∫√‘…—∑Àâ“ß√â“π∑’Ë ¡—§√∑”ß“π „π∫“ß
¡À“«‘∑¬“≈—¬Õ“®µâÕß°“√º≈°“√ Õ∫ SAT (Scholastic Aptitude
Test) ‡æ◊ËÕæ‘®“√≥“√—∫‡¢â“‡√’¬πµàÕ

ª√–‡∑»ÕÕ ‡µ√‡≈’¬

π—°‡√’¬π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“µÕπª≈“¬®–¡’°“√ª√–‡¡‘πº≈°“√
‡√’¬π√«¡ ‚¥¬«—¥®“°º≈§–·ππ∑’Ë‰¥â®“°°“√ Õ∫¢Õß∑“ß‚√ß‡√’¬π·≈–
§–·ππ®“°°“√ Õ∫√–¥—∫√—∞ π—°‡√’¬π∑’Ë®∫√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“µÕπ
ª≈“¬®–‰¥â√—∫ª√–°“»π’¬∫—µ√ SSCE (The Senior Secondary
Certificate of Education) ´÷Ëß¡À“«‘∑¬“≈—¬µà“ßÊ ®–„™âº≈§–·ππ®“°
ª√–°“»π’¬∫—µ√π’Èª√–°Õ∫°“√æ‘®“√≥“§—¥‡≈◊Õ°‡¢â“‡√’¬π

3.4 æ‘∏’©≈Õß°“√®∫°“√»÷°…“

(Social events and ceremonies)

„π°“√®∫°“√»÷°…“√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“µÕπª≈“¬ ‚¥¬‡©æ“–
„π À√—∞Õ‡¡√‘°“®–¡’°“√®—¥ß“π©≈Õß√—∫ª√–°“»π’¬∫—µ√¢ÕßºŸâ∑’Ë®∫
°“√»÷°…“Õ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√ ºŸâ∑’Ë®∫°“√»÷°…“®–„ àÀ¡«°·≈–‡ ◊ÈÕ§√ÿ¬
(gown) ‡¢â“√—∫ª√–°“»π’∫—µ√ ·≈–π—°‡√’¬π∑’Ë‰¥â§–·ππ§à“‡©≈’Ë¬ Ÿß ÿ¥
¢Õß‚√ß‡√’¬π (valedictorian) ®–‰¥â√—∫‡°’¬√µ‘„Àâ‡ªìπºŸâ°≈à“« ÿπ∑√æ®πå
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„πß“π ·≈–¡’°“√®—¥ß“π‡µâπ√”©≈Õß‡ªìπ∑“ß°“√‡√’¬°«à“ prom  à«π
„π À√“™Õ“≥“®—°√¡’°“√®—¥ß“π©≈Õß„π√Ÿªß“π‡µâπ√” · ¥ß≈–§√
‡≈àπ¥πµ√’ ·≈–°’Ã“

3.5 °“√»÷°…“√–¥—∫Õÿ¥¡»÷°…“

(Higher education)

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√ ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ·≈–π‘«´’·≈π¥å

°”Àπ¥°“√‡√’¬π„π√–¥—∫ª√‘≠≠“µ√’ (First degree À√◊Õ
Bachelor degree) „π “¢“µà“ßÊ 3 ªï (¬°‡«âπ “¢“°“√·æ∑¬å À√◊Õ
 —µ«·æ∑¬å®–„™â‡«≈“ 5-6 ªï) ‚¥¬¡’«‘™“‡Õ° 1 «‘™“ À√◊Õ 2 «‘™“∑’Ë
‡°’Ë¬«¢âÕß°—π π—°»÷°…“∑’Ë®∫ª√‘≠≠“µ√’ “¡“√∂‡√’¬πµàÕ„π√–¥—∫∑’Ë Ÿß
¢÷Èπ‰ª (post-graduate) ´÷Ëß‡ªìπ°“√‡√’¬π∑’Ëº ¡º “π√–À«à“ß°“√‡√’¬π
√“¬«‘™“ (course work) ·≈–«‘®—¬ (research) ‡æ◊ËÕ√—∫ª√‘≠≠“‚∑ (MA
À√◊Õ MSc) ‚¥¬„™â‡«≈“‡√’¬πª√–¡“≥ 1-2 ªï ·≈–√–¥—∫ª√‘≠≠“‡Õ°
(Doctor of Philosophy À√◊Õ PhD) ´÷Ëß„™â‡«≈“‡√’¬π 2-3 ªï

¡À“«‘∑¬“≈—¬„πª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√¡’Õ‘ √–„π°“√
®—¥°“√ ∑—Èß√–∫∫°“√§—¥‡≈◊Õ°Õ“®“√¬å·≈–π—°»÷°…“ °“√®—¥À≈—° Ÿµ√
·≈–°“√ª√– “∑ª√‘≠≠“ ¡À“«‘∑¬“≈—¬ à«π„À≠à‡ªìπ¡À“«‘∑¬“≈—¬„π
°”°—∫¢Õß√—∞∫“≈  ¬°‡«âπ¡À“«‘∑¬“≈—¬‡ªî¥ (Open University)

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

°“√‡√’¬π„π√–¥—∫ª√‘≠≠“µ√’®–„™â‡«≈“ 4 ªï ‚¥¬„π™à«ß 2 ªï
·√° π—°»÷°…“®–‡√’¬π«‘™“∑—Ë«‰ªµ“¡ “¢“¢Õßµπ ‡™àπ »‘≈ª– (arts)
À√◊Õ«‘∑¬“»“ µ√å (science) ®“°π—Èπ®÷ß‡≈◊Õ°‡√’¬π«‘™“‡Õ° ·≈–«‘™“‚∑
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µ“¡∑’Ëµπ∂π—¥ º≈°“√‡√’¬π®–ÕÕ°¡“„π√Ÿª¢Õß‡°√¥ ·≈–°“√®∫°“√
»÷°…“®–µâÕß‰¥âÀπà«¬°‘µµ“¡∑’Ë°”Àπ¥‰«â„πÀ≈—° Ÿµ√ Àπà«¬°‘µ
°“√‡√’¬π “¡“√∂‚Õπ¢â“¡ ∂“∫—π‰¥â ¥—ßπ—Èππ—°‡√’¬π∑’Ë¡’º≈°“√‡√’¬π
„π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“‰¡à¥’ “¡“√∂‡≈◊Õ°‡√’¬π„π«‘∑¬“≈—¬™ÿ¡™π (junior
college À√◊Õ community college) ´÷Ëß¡’À≈—° Ÿµ√°“√‡√’¬π 2 ªï
·≈– “¡“√∂¢Õ‚ÕπÀπà«¬°‘µ°“√‡√’¬π¡“»÷°…“µàÕ„π¡À“«‘∑¬“≈—¬
‡æ◊ËÕ√—∫ª√‘≠≠“µ√’‰¥â πÕ°®“°π’È«‘∑¬“≈—¬™ÿ¡™π¥—ß°≈à“«¬—ß∑”°“√‡ªî¥ Õπ
À≈—° Ÿµ√ 2 ªï  “¬Õ“™’æ ”À√—∫ºŸâ π„®„π°“√‡√’¬π‡©æ“– “¢“Õ“™’æ
‡™àπ °“√Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå ‡ªìπµâπ

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√»÷°…“

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√»÷°…“ ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…
À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
academic year ªï°“√»÷°…“„πª√–‡∑»µà“ßÊ ∑“ß¬ÿ‚√ª·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“

®–‡√‘Ë¡®“°‡¥◊Õπ°—π¬“¬πÀ√◊Õ‡¥◊Õπµÿ≈“§¡ ·≈– ‘Èπ ÿ¥„π‡¥◊Õπ
¡‘∂ÿπ“¬πÀ√◊Õ‡¥◊Õπ°√°Æ“§¡ ·≈–¡’°“√ªî¥‡∑Õ¡™à«ßƒ¥Ÿ√âÕπ ·≈–
„π™à«ß‡∑»°“≈§√‘ µå¡“ ·≈–Õ’ ‡µÕ√å ·µà≈–ªï°“√»÷°…“®–ª√–°Õ∫
¥â«¬ 2 ¿“§‡√’¬πÀ√◊Õ 3 ¿“§‡√’¬π √«¡√–¬–‡«≈“‡√’¬π 9 ‡¥◊Õπ
·µà‚√ß‡√’¬π∫“ß‚√ß„π À√—∞Õ‡¡√‘°“®–‡ªî¥ Õπµ≈Õ¥ªï ·≈–¡’°“√
À¬ÿ¥ªî¥‡∑Õ¡™à«ß —ÈπÊ ‡ªìπ√–¬–Ê ·∑π°“√ªî¥¿“§ƒ¥Ÿ√âÕπ

adult education °“√»÷°…“ºŸâ„À≠à ®–®—¥µ—Èß‡æ◊ËÕ„Àâ∫ÿ§§≈∑—Ë«‰ª∑’Ë
ÕÕ°®“°‚√ß‡√’¬π°àÕπ ·µàµâÕß°“√∑’Ë®–¡’§«“¡√Ÿâæ◊Èπ∞“π ‡™àπ GCSE
À√◊Õ‡√’¬π‡æ◊ËÕ§«“¡ πÿ°·≈–§«“¡æÕ„® À≈—° Ÿµ√°“√»÷°…“ºŸâ„À≠à
‰¡àµâÕß®à“¬§à“‡√’¬π·≈–„™â‡«≈“‡√’¬π„π™à«ß‡¬Áπ À√◊Õ«—π‡ “√å-
«—πÕ“∑‘µ¬å „πÕ“§“√‡√’¬π¢Õß‚√ß‡√’¬π„π™ÿ¡™π ÷́ËßºŸâ»÷°…“
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À≈—° Ÿµ√π’È “¡“√∂‡¢â“√à«¡ Õ∫°—∫™—Èπ¡—∏¬¡»÷°…“„π‚√ß‡√’¬π
ª√°µ‘‰¥â ≈—°…≥–§≈â“¬°“√»÷°…“πÕ°‚√ß‡√’¬π¢Õß‰∑¬

A level «ÿ≤‘°“√»÷°…“√–¥—∫°àÕπ‡¢â“¡À“«‘∑¬“≈—¬ ‡∑’¬∫‡∑à“«ÿ≤‘
¡—∏¬¡»÷°…“µÕπª≈“¬¢Õßª√–‡∑»‰∑¬ ¡“®“°§”‡µÁ¡«à“ Advanced
level ºŸâ∑’Ë®– ¡—§√‡√’¬πµàÕ„π√–¥—∫¡À“«‘∑¬“≈—¬À√◊Õ‡∑’¬∫‡∑à“
®–µâÕß¡’º≈°“√ Õ∫ A level examination „π√“¬«‘™“µà“ßÊ Õ¬à“ß
πâÕ¬ 2 √“¬«‘™“ ∑—Èßπ’È¢÷ÈπÕ¬Ÿà°—∫¡À“«‘∑¬“≈—¬·µà≈–·Ààß ∫“ß·Ààß
Õ“®°”Àπ¥„Àâºà“π 3 √“¬«‘™“ ·≈–Õ“®°”Àπ¥º≈§–·ππ∑’Ë‰¥â¥â«¬
‚¥¬‡©æ“–¡À“«‘∑¬“≈—¬™—Èπ Ÿß∑’Ë¡’ºŸâ π„® ¡—§√‡√’¬π¡“° ‚¥¬∑—Ë«‰ª
π—°‡√’¬π®– Õ∫ A level examination ª√–¡“≥Õ“¬ÿ 18 ªï

Berkeley College ‡ªìπ«‘∑¬“≈—¬∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß·ÀàßÀπ÷Ëßµ—Èßµ“¡™◊ËÕ
‡¡◊Õß Berkeley ´÷Ëß‡ªìπ‡¡◊ÕßÕ¬Ÿà„π¡≥±≈ Alameda ∑“ßµ–«—πµ°
¢Õß California  À√—∞Õ‡¡√‘°“

Buckinghamshire ¡À“«‘∑¬“≈—¬π’Èµ—Èß„πªï §.». 1969 ≥ ‡¡◊Õß
Milton Keynes ‡ªìπ¡À“«‘∑¬“≈—¬‡ªî¥´÷ËßºŸâ ¡—§√‡√’¬π‰¡à®”‡ªìπ
µâÕßºà“π°“√‡√’¬π„π√–∫∫‚√ß‡√’¬π ºŸâ∑’Ë≈ß∑–‡∫’¬π‡√’¬π à«π„À≠à
‡ªìπºŸâ„À≠à∑’ËµâÕß°“√‡√’¬π‡æ◊ËÕ√—∫ª√‘≠≠“ °“√‡√’¬π‡ªìπ≈—°…≥–
°“√‡√’¬π∑“ß‰°≈ºà“π∑“ß‰ª√…≥’¬åÀ√◊Õ«‘∑¬ÿ‚∑√∑—»πå ·≈–Õ“®
¡’°“√√«¡°≈ÿà¡π—¥°«¥«‘™“‡ªìπæ‘‡»…µ“¡»Ÿπ¬å°“√‡√’¬π (study
centre) À“°π—°»÷°…“¡’ªí≠À“„π°“√‡√’¬π ≈—°…≥–‡À¡◊Õπ°—∫
°“√®—¥°“√‡√’¬π°“√ Õπ¢Õß¡À“«‘∑¬“≈—¬‡ªî¥ ÿ‚¢∑—¬∏√√¡“∏‘√“™
¢Õß‰∑¬

Cambridge University ‡ªìπÀπ÷Ëß„π Õß¡À“«‘∑¬“≈—¬∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß
·≈–‡°à“·°à∑’Ë ÿ¥„πÕ—ß°ƒ… ´÷Ëß‰¥â·°à¡À“«‘∑¬“≈—¬ÕÕ°øÕ√å¥ ·≈–
¡À“«‘∑¬“≈—¬‡§¡∫√‘¥®å µ—Èß¢÷Èπ„π»µ«√√…∑’Ë 13 ªí®®ÿ∫—π¡’∑—ÈßÀ¡¥
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28 «‘∑¬“≈—¬ (‡ª√’¬∫‰¥â°—∫§≥–) ‡ªìπ«‘∑¬“≈—¬‡©æ“–ºŸâÀ≠‘ß
2 «‘∑¬“≈—¬  à«πÕ’° 26 «‘∑¬“≈—¬ ‡ªìπ·∫∫ª√– ¡ «‘∑¬“≈—¬
∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß∑’Ë ÿ¥§◊Õ «‘∑¬“≈—¬§‘ß å (King's College) ªí®®ÿ∫—π
¡À“«‘∑¬“≈—¬‡§¡∫√‘¥®å¡’π—°»÷°…“®”π«π 10,500 §π®“°∑—Ë«‚≈°

comprehensive school ‚√ß‡√’¬π„π À√“™Õ“≥“®—°√´÷Ëß√—∫π—°‡√’¬π
∑’Ë¡’Õ“¬ÿ‡°‘π 11 ªï‡¢â“‡√’¬π‚¥¬‰¡à®”°—¥§«“¡ “¡“√∂ À√◊Õæ◊Èπ∞“π
∑“ß¥â“π —ß§¡ √–∫∫ comprehensive school ‡√‘Ë¡‡¡◊ËÕªï §.».
1965 ‡æ◊ËÕ∑¥·∑π√–∫∫‚√ß‡√’¬π·∫∫‡°à“∑’Ë¡’°“√ Õ∫∑’Ë‡√’¬°«à“
Eleven-Plus ´÷Ëß„™âº≈°“√ Õ∫‡ªìπ°“√µ—¥ ‘π«à“‡¥Á°®–‰ª‡¢â“‡√’¬π
‚√ß‡√’¬πª√–‡¿∑ grammar school (¡ÿàß‡πâπ«‘™“°“√) À√◊Õ»÷°…“
µàÕ„π secondary modern school (¡ÿàß‡πâπ°“√Õ“™’æ)

Eton College ‚√ß‡√’¬πª√–®”‡©æ“–π—°‡√’¬π™“¬¢Õß‡Õ°™π∑’Ë¡’
™◊ËÕ‡ ’¬ß Õ¬Ÿà∑“ßµ–«—πµ°¢Õß≈Õπ¥Õπ ∫πΩíòß·¡àπÈ”‡∑¡ å µ—Èß¢÷Èπ
„πªï§.». 1440 ‚¥¬°…—µ√‘¬å‡Œπ√’Ë∑’Ë 6 ‡ªìπ‚√ß‡√’¬π∑’Ë√“™«ß»å
·≈–∫ÿ§§≈√–¥—∫ Ÿßπ‘¬¡ àß∫ÿµ√À≈“π‡¢â“‡√’¬π ∫ÿ§§≈ ”§—≠·≈–
ºŸâπ”ª√–‡∑»À≈“¬§π ”‡√Á®°“√»÷°…“®“°‚√ß‡√’¬ππ’È

finishing school «‘∑¬“≈—¬‡Õ°™π ”À√—∫ºŸâÀ≠‘ß ´÷Ëß‡πâπ°“√ Õπ„π
¥â“π°“√«“ßµ—«‡¢â“ —ß§¡„Àâ‡À¡“– ¡  ‰¡à‡πâπ∑“ß¥â“π«‘™“°“√

further education °“√»÷°…“„π À√“™Õ“≥“®—°√ ∑’Ë®—¥ Õπ„π
«‘∑¬“≈—¬µà“ßÊ  ”À√—∫ºŸâ∑’ËÕÕ°®“°‚√ß‡√’¬π·≈â« «‘™“∑’Ë‡ªî¥ Õπ
 à«π„À≠à‡ªìπ«‘™“Ωñ°ªØ‘∫—µ‘‡æ◊ËÕ°“√ª√–°Õ∫Õ“™’æ ºŸâ∑’Ë®∫°“√»÷°…“
®–‰¥â√—∫ª√–°“»π’¬∫—µ√«‘™“™’æ

GCSE «ÿ≤‘°“√»÷°…“„π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“¢Õß·§«âπ England, Wales
·≈– Northern Ireland ∑’Ëπ”¡“„™â·∑π O level ´÷Ëß∂Ÿ°¬°‡≈‘°‰ª
„πªï §.». 1988 GCSE ¬àÕ¡“®“°§”«à“ General Certificate of
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Secondary Education À√◊Õª√–°“»π’¬∫—µ√°“√»÷°…“√–¥—∫
¡—∏¬¡»÷°…“ π—°‡√’¬π®– Õ∫ GCSE „π™à«ßÕ“¬ÿ 15-16 ªï ‚¥¬
æ‘®“√≥“º≈°“√‡√’¬πµàÕ‡π◊ËÕß (course work) „π™à«ß 2 ªï ÿ¥∑â“¬
·≈–°“√ Õ∫¢âÕ‡¢’¬π (written examination) „π√“¬«‘™“µà“ßÊ
¢Õßπ—°‡√’¬π‡ªìπ‡°≥±åµ—¥ ‘π

π—°‡√’¬π∑’ËµâÕß°“√‡√’¬πµàÕ„π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“‡æ◊ËÕ‡µ√’¬¡
 Õ∫ A level „π°“√‡√’¬πµàÕ√–¥—∫Õÿ¥¡»÷°…“®–µâÕß Õ∫ GCSE
„Àâºà“πÕ¬à“ßπâÕ¬ 5 «‘™“ ®÷ß®–¡’ ‘∑∏‘‡√’¬πÀ≈—° Ÿµ√‡µ√’¬¡ ”À√—∫
A level ´÷Ëß®–Õ¬Ÿà„π™à«ßÕ“¬ÿ√–À«à“ß 16-18 ªï

GNVQ ¬àÕ¡“®“°§”«à“ General National Vocational Qualification
‡ªìπ°“√®—¥ Õ∫„Àâ·°àπ—°‡√’¬π À√◊Õ∫ÿ§§≈ª√–®”°“√„π√“¬«‘™“
∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫∑—°…–µà“ßÊ µ“¡§«“¡√à«¡¡◊Õ¢Õß√—∞∫“≈ À√“™-
Õ“≥“®—°√°—∫Õß§å°√‡Õ°™π¥â“π∏ÿ√°‘® Õÿµ “À°√√¡‡æ◊ËÕ¬°√–¥—∫
¡“µ√∞“π∑—°…–¥â“π«‘™“™’æ

grammar school ‚√ß‡√’¬π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“„π À√“™Õ“≥“®—°√
∑’Ë√—∫π—°‡√’¬π√–À«à“ßÕ“¬ÿ 11-16 ªï À√◊Õ 18 ªï ‚¥¬À≈—° Ÿµ√
‡πâπÀπ—°∑“ß¥â“π«‘™“°“√ ‡æ◊ËÕ‡µ√’¬¡µ—« ”À√—∫°“√‡√’¬π„π√–¥—∫
¡À“«‘∑¬“≈—¬µàÕ‰ª

higher education °“√»÷°…“„π À√“™Õ“≥“®—°√∑’Ë‡ªìπ°“√»÷°…“
„π¡À“«‘∑¬“≈—¬À√◊Õ ∂“π»÷°…“∑’Ë‡∑’¬∫‡∑à“ °“√‡√’¬π®–‡πâπ‡π◊ÈÕÀ“
∑“ß«‘™“°“√  ·≈–‡¡◊ËÕ ”‡√Á®°“√»÷°…“ºŸâ‡√’¬π®–‰¥â√—∫ª√‘≠≠“∫—µ√

kindergarten ‚√ß‡√’¬πÕπÿ∫“≈À√◊Õ∫“ß§√—Èß‡√’¬°«à“ nursery ‡ªìπ
‚√ß‡√’¬π ”À√—∫‡¥Á°‡≈Á°Õ“¬ÿª√–¡“≥ 3-4 ªï °àÕπ«—¬‡√’¬π´÷Ëß
°”Àπ¥µ—Èß·µàÕ“¬ÿ 5 ªï  à«π„À≠à‚√ß‡√’¬πª√–‡¿∑π’È®–‡ªìπ¢Õß
‡Õ°™π
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LEA Àπà«¬ß“π√–¥—∫∑âÕß∂‘Ëπ¢Õß√–∫∫°“√»÷°…“„π À√“™Õ“≥“®—°√
¬àÕ¡“®“°§”«à“ Local Education Authority ¡’Àπâ“∑’Ë√—∫º‘¥™Õ∫
„π°“√®—¥°“√»÷°…“„π‚√ß‡√’¬π¢Õß√—∞ (state school) ·≈–°“√
»÷°…“µàÕ‡π◊ËÕß (further education) „π·µà≈–∑âÕß∂‘Ëπ Àπà«¬ß“ππ’È
¡’Àπâ“∑’Ë¥Ÿ·≈°“√®—¥À“§√ŸºŸâ Õπ °“√¥Ÿ·≈Õ“§“√‡√’¬π ·≈–®—¥À“
Õÿª°√≥å ·≈–«— ¥ÿ„π°“√‡√’¬π°“√ Õπ

London Contemporary Dance School ‚√ß‡√’¬π Õπ»‘≈ª–
°“√‡µâπ√” °àÕµ—Èß‡¡◊ËÕªï §.». 1967 ªí®®ÿ∫—ππÕ°®“°‡ªìπ»Ÿπ¬å Õπ
°“√‡µâπ√”∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß·≈â« ¬—ß‡ªìπ∑’Ë®—¥ß“π· ¥ß∑’Ë¬‘Ëß„À≠à·≈–
 ”§—≠

national curriculum À≈—° Ÿµ√¢Õß‚√ß‡√’¬π„π·§«âπ England
·≈– Wales ÷́Ëß‡√‘Ë¡„πªï§.». 1989 ‚¥¬‡πâπ‡π◊ÈÕÀ“ 3 «‘™“ §◊Õ
§≥‘µ»“ µ√å «‘∑¬“»“ µ√å ·≈–¿“…“Õ—ß°ƒ… ·≈–¡’«‘™“æ◊Èπ∞“π
Õ’° 7 «‘™“ §◊Õ ª√–«—µ‘»“ µ√å ¿Ÿ¡‘»“ µ√å ‡∑§‚π‚≈¬’ ¥πµ√’
»‘≈ª– æ≈– ·≈–„π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“µÕπª≈“¬®–‡æ‘Ë¡«‘™“¿“…“
µà“ßª√–‡∑»Õ’° 1 ¿“…“ „π·µà≈–√“¬«‘™“®–¡’°“√«—¥º≈·≈–∑¥ Õ∫
 ”À√—∫π—°‡√’¬π∑’Ë¡’Õ“¬ÿ 7 ªï 11 ªï ·≈– 14 ªï ·≈–®–¡’°“√ Õ∫
GCSE  ”À√—∫π—°‡√’¬π∑’ËÕ“¬ÿ 16 ªï À≈—° Ÿµ√·Ààß™“µ‘π’È®–¡’
°“√ª√—∫‡ª≈’Ë¬π‰ªµ“¡¬ÿ§ ¡—¬

nursery  ∂“π¥Ÿ·≈‡¥Á°‡≈Á° (‰¡à„™à‡¥Á°ÕàÕπ) „π™à«ß°≈“ß«—π√–À«à“ß
∑’ËºŸâª°§√ÕßµâÕß‰ª∑”ß“π §”Õ◊ËπÊ ∑’Ë„™â‡√’¬° ∂“π∑’Ë¥—ß°≈à“«π’È
‰¥â·°à day nursery, day care center ‡ªìπµâπ

nursery school ‚√ß‡√’¬π ”À√—∫‡¥Á°‡≈Á° Õ“¬ÿµ—Èß·µà 2 À√◊Õ 3 ªï
®π∂÷ß 5 ªï ‡πâπ„Àâ‡¥Á°‡√’¬π√Ÿâ∑—°…–‡∫◊ÈÕßµâπµà“ßÊ Õ“®„Àâ‡√‘Ë¡Õà“π
·≈–‡¢’¬π  ‡ªìπ‚√ß‡√’¬ππÕ°‡°≥±å°“√»÷°…“¿“§∫—ß§—∫
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O level °“√ Õ∫¡“µ√∞“π¢Õß·§«âπ England, Wales ·≈–
Northern Ireland π—°‡√’¬π®– Õ∫ O level µÕπÕ“¬ÿ 15 ªï À√◊Õ
16 ªï °àÕπ∑’Ë®–®∫ Form 6 (√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“¡’ Form 1-6)
O level ¬àÕ¡“®“° Ordinary Level Examination °“√ Õ∫π’È
¬°‡≈‘°‰ª ‡¡◊ËÕªï §.». 1988 ·≈–„™â°“√ Õ∫ GCSE (General
Certificate of Secondary Education) ·∑π

Oxford University ¡À“«‘∑¬“≈—¬∑’Ë‡°à“·°à·≈–¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“°∑’Ë ÿ¥
„π À√“™Õ“≥“®—°√ µ—Èß¢÷Èπ„π™à«ß°≈“ß»µ«√√…∑’Ë 12 ∑’Ë‡¡◊Õß
Oxfordshire ‡ªìπ¡À“«‘∑¬“≈—¬∑’Ëª√–°Õ∫¥â«¬«‘∑¬“≈—¬µà“ßÊ
·¬°ÕÕ°®“°°—π «‘∑¬“≈—¬·Ààß·√°§◊Õ University College °àÕµ—Èß
„πªï §.». 1249 «‘∑¬“≈—¬Õ◊ËπÊ ∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ‰¥â·°à All Souls,
Balliol, Christchurch Magdalen, New College, St. John's
·≈– Trinity „π∫√√¥“«‘∑¬“≈—¬∑—ÈßÀ¡¥ ¡’‡æ’¬ß«‘∑¬“≈—¬‡¥’¬«∑’Ë
√—∫‡©æ“–π—°»÷°…“À≠‘ß  ∑’Ë‡À≈◊Õ√—∫π—°»÷°…“∑—Èß™“¬·≈–À≠‘ß

PGCE ª√–°“»π’¬∫—µ√∫—≥±‘µ∑“ß°“√ Õπ ¬àÕ¡“®“°§”«à“ Post
Graduate Certificate of Education ‡ªìπÀ≈—° Ÿµ√ 1 ªïÀ≈—ß®∫
ª√‘≠≠“µ√’ ºŸâ∑’Ë®–‡√’¬πÀ≈—° Ÿµ√π’È®–µâÕßºà“π°“√‡√’¬π«‘™“‡Õ°∑’Ë
µâÕß°“√ Õπ¡“·≈â«‡ªìπ‡«≈“Õ¬à“ßπâÕ¬ 2 ªï „π√–¥—∫¡À“«‘∑¬“≈—¬

preporatory school ‚√ß‡√’¬π„π À√“™Õ“≥“®—°√ ”À√—∫π—°‡√’¬π
Õ“¬ÿ√–À«à“ß 7-13 ªï ‚¥¬ºŸâ‡√’¬πµâÕß®à“¬‡ß‘π§à“‡≈à“‡√’¬π‡Õß ·≈–
¡—°‡ªìπ‚√ß‡√’¬πª√–®”  à«π„À≠à®–√—∫‡©æ“–π—°‡√’¬π™“¬Õ“¬ÿ
√–À«à“ß 7-13 ªï ·≈–‚√ß‡√’¬π µ√’®–√—∫‡©æ“–π—°‡√’¬πÀ≠‘ß Õ“¬ÿ
√–À«à“ß 7-11 ªï ‡¡◊ËÕ®∫°“√»÷°…“π—°‡√’¬π à«π„À≠à®–‡¢â“‡√’¬πµàÕ
„π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“„π‚√ß‡√’¬π¢Õß√—∞ ‚¥¬°“√ Õ∫ Common
Entrance Examination
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public school ‚√ß‡√’¬π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“¢Õß‡Õ°™π„π À√“™Õ“≥“®—°√
´÷Ëß¥”‡π‘π°“√‚¥¬‰¡à‰¥â√—∫‡ß‘π π—∫ πÿπ®“°√—∞∫“≈ ºŸâª°§√Õß®–
µâÕß®à“¬§à“‡≈à“‡√’¬π‡Õß ‚√ß‡√’¬πª√–‡¿∑π’È¡—°‡ªìπ‚√ß‡√’¬πª√–®”
·µà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ·≈–ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ‚√ß‡√’¬πª√–‡¿∑ public
school À¡“¬∂÷ß ‚√ß‡√’¬π∑’Ë√—∞∫“≈„Àâ°“√Õÿ¥Àπÿπ¥â“π°“√‡ß‘π
π—°‡√’¬π “¡“√∂‡√’¬π‚¥¬‰¡àµâÕß®à“¬§à“‡≈à“‡√’¬π

SCE °“√ Õ∫‡æ◊ËÕ√—∫ª√–°“»π’¬∫—µ√¡—∏¬¡»÷°…“¢Õß·§«âπ Scotland
¬àÕ¡“®“°§”«à“ Scottish Certificate of Education ‡∑’¬∫‡∑à“
°“√ Õ∫ GCSE ·≈– A level ¢Õß·§«âπ England, Wales
·≈– Northern Ireland ‚¥¬„π™à«ßÕ“¬ÿª√–¡“≥ 16 ªï π—°‡√’¬π
®–µâÕß Õ∫ standard grade ´÷Ëß·∫àßº≈°“√ Õ∫‡ªìπ 3 √–¥—∫
§◊Õ Credit ( ”À√—∫ºŸâ‰¥â‡°√¥ Ÿß ÿ¥§◊Õ 1 À√◊Õ 2) General ( ”À√—∫
ºŸâ‰¥â‡°√¥ 3 À√◊Õ 4) ·≈– Foundation ( ”À√—∫ºŸâ‰¥â‡°√¥ 5 À√◊Õ 6)
 à«π‡°√¥ 7 ´÷Ëß‡ªìπ‡°√¥µË” ÿ¥  ”À√—∫ºŸâ∑’Ë‡√’¬π®∫µ“¡À≈—° Ÿµ√
µàÕ¡“ª√–¡“≥Õ“¬ÿ 17 ªï π—°‡√’¬π®–µâÕß Õ∫ higher grade
examination ´÷Ëß‡∑’¬∫‡∑à“ A level

secondary modern school ‚√ß‡√’¬π√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“∑’Ë®—¥°“√
»÷°…“ ÷́Ëß‡πâπ∑“ß¥â“π‡∑§π‘§°“√ªØ‘∫—µ‘¡“°°«à“∑“ß¥â“π«‘™“°“√

state school ‚√ß‡√’¬π√–¥—∫ª√–∂¡»÷°…“·≈–√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“
∑’Ë‡ªìπ¢Õß√—∞ ‚¥¬°“√∫√‘À“√ß“π¢ÕßÕß§å°√∫√‘À“√ à«π∑âÕß∂‘Ëπ
(Local Education Authority À√◊Õ LEA) π—°‡√’¬π∑ÿ°§π®–‡√’¬π
‚¥¬‰¡àµâÕß‡ ’¬§à“„™â®à“¬„¥Ê ∑—Èß§à“‡≈à“‡√’¬π·≈–§à“µ”√“ Àπ—ß ◊Õ-
‡√’¬πÀ√◊ÕÀπ—ß ◊Õ·∫∫Ωñ°À—¥ ‚√ß‡√’¬π„π À√“™Õ“≥“®—°√ª√–¡“≥
√âÕ¬≈– 93 ‡ªìπ‚√ß‡√’¬πª√–‡¿∑ state school ∑’Ë‡À≈◊Õ‡ªìπ
public school ´÷ËßºŸâ‡√’¬πµâÕß‡ ’¬§à“„™â®à“¬‡Õß
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4. §«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫¿Ÿ¡‘»“ µ√å ·≈– ∂“π∑’Ë ”§—≠

(Geography and famous places)

§«“¡√Ÿâ∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√

 À√“™Õ“≥“®—°√¡’‡π◊ÈÕ∑’Ëª√–¡“≥ 88,750 µ“√“ß‰¡≈å
ª√–°Õ∫¥â«¬¥‘π·¥π 4  à«π §◊Õ England, Wales, Scotland ´÷Ëß
√«¡‡√’¬°«à“ Great Britain ·≈– Northern Ireland πÕ°®“°π’È¬—ß
¡’‡°“– ·≈–À¡Ÿà‡°“–„°≈â‡§’¬ßÕ’° 2 ·Ààß ´÷Ëß¡’°“√ª°§√Õß∑âÕß∂‘Ëπ¢Õß
µπ‡Õß §◊Õ ‡°“–·¡π (Isle of Man) ·≈–À¡Ÿà‡°“–·™π‡π≈ (Channel
Islands) √«¡Õ¬Ÿà„π À√“™Õ“≥“®—°√¥â«¬ ¿Ÿ¡‘ª√–‡∑»∑“ßµÕπ‡Àπ◊Õ‡ªìπ
∑’Ë√“∫ ŸßµÕπ°≈“ß·≈–µ–«—πµ°‡ªìπ¿Ÿ‡¢“  à«π∑“ßµÕπ„µâ·≈–µ–«—πÕÕ°
‡ªìπ∑’Ë√“∫¢π“¥„À≠à ‡¡◊Õß∑’Ë ”§—≠ ‰¥â·°à London (‡¡◊ÕßÀ≈«ß·≈–
‡¡◊Õß‡°à“) Burmingham (‡¡◊ÕßÕÿµ “À°√√¡) Liverpool (‡¡◊Õß∑à“ ”§—≠)
·≈– Glassgow (‡¡◊Õß∑à“¢Õß Scotland)

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

 À√—∞Õ‡¡√‘°“¡’‡π◊ÈÕ∑’Ëª√–¡“≥ 3,675,000 µ“√“ß‰¡≈å
ª√–°Õ∫¥â«¬¡≈√—∞µà“ßÊ 50 √—∞ ¿Ÿ¡‘ª√–‡∑»‡ªìπ‡∑◊Õ°‡¢“ Ÿß ·≈–
¡’∑’Ë√“∫ Ÿß§—ËπÕ¬Ÿà√–À«à“ß‡∑◊Õ°‡¢“µà“ßÊ ¿“§°≈“ß‡ªìπ∑’Ë√“∫°«â“ß„À≠à
¿“§µ–«—πÕÕ°¡’‡∑◊Õ°‡¢“‡µ’È¬Ê ‡¡◊Õß∑’Ë ”§—≠ ‰¥â·°à Washington
D.C. (‡¡◊ÕßÀ≈«ß) New York (‡¡◊Õß∑’Ë„À≠à∑’Ë ÿ¥) Chicago (‡¡◊Õß„À≠à
Õ—π¥—∫ 2) Detroit (‡¡◊ÕßÕÿµ “À°√√¡) ·≈– San Francisco (‡¡◊Õß∑à“
∑’Ë ”§—≠)
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ª√–‡∑»·§π“¥“

·§π“¥“¡’‡π◊ÈÕ∑’Ëª√–¡“≥ 3,845,000 µ“√“ß‰¡≈å ª√–°Õ∫
¥â«¬ 10 √—∞ ·≈– 2 ‡¢µ (Territory) ¡’™πÀ≈“¬‡™◊ÈÕ™“µ‘ ‰¥â·°à
Õ—ß°ƒ… ª√–¡“≥√âÕ¬≈– 40 Ω√—Ëß‡» ª√–¡“≥√âÕ¬≈– 27 ·≈–Õ◊ËπÊ
‚¥¬¡’¿“…“Õ—ß°ƒ…·≈–¿“…“Ω√—Ëß‡» ‡ªìπ¿“…“√“™°“√ ¡’¿Ÿ¡‘ª√–‡∑»
‡ªìπ∑’Ë√“∫ Ÿß ¿“§°≈“ß‡ªìπ∑ÿàßÀ≠â“ ¿“§µ–«—πÕÕ°‡ªìπ∑’Ë√“∫ Ÿß
¿“§‡Àπ◊Õ‡ªìπ∑’Ë√“∫ ¡’πÈ”µ° Niagara ´÷Ëß‡ªìππÈ”µ°∑’Ë„À≠à∑’Ë ÿ¥„π‚≈°
‡¡◊Õß∑’Ë ”§—≠ ‰¥â·°à Ottawa (‡¡◊ÕßÀ≈«ß) Montreal (‡¡◊Õß∑à“ ”§—≠)
Toronto (»Ÿπ¬å°≈“ß°“√§â“¢“¬) ·≈– Vancouver (‡¡◊Õß∑à“)

ª√–‡∑»ÕÕ ‡µ√‡≈’¬

ÕÕ ‡µ√‡≈’¬¡’‡π◊ÈÕ∑’Ëª√–¡“≥ 7,686,848 µ“√“ß°‘‚≈‡¡µ√
ª√–°Õ∫¥â«¬¡≈√—∞ 6 √—∞ ‰¥â·°à New South Wales, Queensland,
Victoria, South Australia, Western Australia ·≈– Tasmania
·≈–‡¢µª°§√Õßµπ‡ÕßÕ’° 2 ¡≥±≈ §◊Õ Northern Territory (¡’
‡¡◊Õß Darwin ‡ªìπ‡¡◊ÕßÀ≈«ß) ·≈– Australian Capital Territory
´÷Ëß‡ªìπ∑’Ëµ—Èß¢Õß‡¡◊Õß Canberra ¿Ÿ¡‘ª√–‡∑»‡ªìπ‡∑◊Õ°‡¢“ Ÿß„π¿“§
µ–«—πÕÕ° ¿“§°≈“ß‡ªìπ∑’Ë√“∫ ¿“§µ–«—πµ°‡ªìπ∑’Ë√“∫ Ÿß ‡¡◊Õß∑’Ë ”§—≠
‰¥â·°à Sydney (‡¡◊Õß„À≠à·≈–‡¡◊ÕßÀ≈«ß¢Õß New South Wales)
Canberra (‡¡◊ÕßÀ≈«ß¢Õßª√–‡∑») Melbourne (‡¡◊ÕßÀ≈«ß¢Õß
Victoria) Hobart (‡¡◊ÕßÀ≈«ß¢Õß Tasmania) Brisbane (‡¡◊ÕßÀ≈«ß
¢Õß Queensland) ·≈– Perth (‡¡◊ÕßÀ≈«ß¢Õß Western Australia)
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ª√–‡∑»π‘« ’́·≈π¥å

π‘«´’·≈π¥å¡’‡π◊ÈÕ∑’Ëª√–¡“≥ 1,600 µ“√“ß°‘‚≈‡¡µ√ ¡’‡°“–
2 ‡°“– §◊Õ ‡°“–‡Àπ◊Õ·≈–‡°“–„µâ ¿Ÿ¡‘ª√–‡∑» à«π„À≠à‡ªìπ¿Ÿ‡¢“
¡’∑’Ë√“∫∫√‘‡«≥·§∫Ê „°≈â™“¬Ωíòß ‡¡◊Õß∑’Ë ”§—≠‰¥â·°à Willington
(‡¡◊ÕßÀ≈«ß·≈–‡¡◊Õß∑à“ ”§—≠) Christchurch (‡¡◊Õß»Ÿπ¬å°≈“ß¥â“π
‡°…µ√°√√¡Õ¬Ÿà„π‡°“–„µâ) ·≈– Auckland (‡¡◊Õß∑à“·≈–»Ÿπ¬å°≈“ß
°“√§â“)

π‘«´’·≈π¥åÕ¬Ÿà„π‡¢µ¿Ÿ‡¢“À‘π„À¡à∑’Ë‡ª≈◊Õ°‚≈°¬—ß¡’°“√‡§≈◊ËÕπ‰À«
®÷ß¡—°‡°‘¥ª√“°Ø°“√≥å∏√√¡™“µ‘ ‡™àπ ·ºàπ¥‘π‰À«Õ¬Ÿà∫àÕ¬Ê ·≈–¬—ß¡’
¿Ÿ‡¢“‰ø∑’Ë¬—ß∑√ßæ≈—ßÕ¬ŸàÀ≈“¬≈Ÿ° ·≈–‚§≈π√âÕπ·≈–πÈ”æÿ√âÕπÕ’°À≈“¬·Ààß           

§”»—æ∑å∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫√–∫∫¿Ÿ¡‘»“ µ√å ·≈– ∂“π∑’Ë ”§—≠
´÷ËßÕ“®®”·π°‡ªìπ 2 ª√–‡¿∑„À≠à §◊Õ
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4.1  °“√§¡π“§¡ °“√¢π àß °“√‡¥‘π∑“ß ·≈–°“√∑àÕß‡∑’Ë¬«

(Transportation and travel)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√§¡π“§¡ °“√¢π àß °“√‡¥‘π∑“ß ·≈–
°“√∑àÕß‡∑’Ë¬«∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“
¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
BMX ®—°√¬“π ”À√—∫·¢àß«‘∫“°À√◊Õµ“¡¿Ÿ‡¢“ ¬àÕ¡“®“°§”«à“ Bicycle

Motor Cross
bullet train √∂‰ø∑’Ë«‘Ëß‡√Á«∑’Ë ÿ¥„π‚≈° Õ¬Ÿà„π≠’ËªÿÉπ ‡√’¬°«à“ Shinkansen   
cable car √∂∑’Ë·≈àπ‚¥¬Õ“»—¬ “¬‡§‡∫‘≈ ª√–¥‘…∞å‚¥¬ Andrew Hallidie

π”‡¢â“¡“„™â§√—Èß·√°„π‡¡◊Õß San Francisco „πªï §.». 1873 ‚¥¬
„™â√“ß ·≈–¢—∫‡§≈◊ËÕπ‚¥¬„™â√–∫∫‰ÕπÈ” ®“°π—Èπ‰¥âπ”¡“¥—¥·ª≈ß
„™âµ“¡¿Ÿ‡¢“∑’Ë Ÿß™—π

coach ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)  à«π§”»—æ∑å
Õ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) ‡√’¬°«à“ bus ‡ªìπ
√∂‚¥¬ “√∑’Ë„™â ”À√—∫°“√‡¥‘π∑“ß√–¬–‰°≈  À√◊Õ°“√∑àÕß‡∑’Ë¬«

commuter „™â‡√’¬°ºŸâ∑’ËµâÕß‡¥‘π∑“ß‰ª∑”ß“π∑ÿ°«—π  „π À√—∞Õ‡¡√‘°“
®–„™â‡√’¬°ºŸâ∑’Ë„™â‡«≈“„π°“√¢—∫√∂‰ª∑”ß“π„π·µà≈–«—ππ“πÀ≈“¬
™—Ë«‚¡ß‡π◊ËÕß®“°°“√®√“®√µ‘¥¢—¥  à«π„π À√“™Õ“≥“®—°√ºŸâ∑’Ë‡ªìπ
çcommuteré ®–¡’≈—°…≥–‡©æ“–µ—« §◊Õ ·µàß°“¬ ÿ¿“æµ“¡
·∫∫©∫—∫π—°∏ÿ√°‘® ·≈–π—ËßÕà“πÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå∫π√∂‰ø‡ß’¬∫Ê ‚¥¬
‰¡àæŸ¥®“°—∫„§√

dodgems cars √∂¬πµå‰øøÑ“ ”À√—∫‡¥Á°‡≈àπ ¡’∑’Ë°—π°√–·∑° π‘¬¡‡≈àπ
„π≈“π∑’Ë √â“ß‰«â‡©æ“–„π «π πÿ°  À√◊Õß“πÕÕ°√â“πµà“ßÊ  

double-decker bus √∂ª√–®”∑“ß 2 ™—Èπ „π London ®–‡ªìπ
√∂ ’·¥ß„πÀ≈“¬‡¡◊Õß„™â√∂ 2 ™—Èπª√–‡¿∑π’Èæ“π—°∑àÕß‡∑’Ë¬«™¡‡¡◊Õß
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expressway ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π  (American English)
À¡“¬∂÷ß ∂ππ¡’™àÕß∑“ß«‘Ëß·µà≈–¥â“πÀ≈“¬™àÕß∑“ß (Õ¬à“ßπâÕ¬
2 ™àÕß∑“ß)  ”À√—∫√∂∑’Ë«‘Ëß¥â«¬§«“¡‡√Á« Ÿß  √∂ “¡“√∂«‘Ëß‰ª‰¥âµ≈Õ¥
‚¥¬‰¡à¡’ —≠≠“≥‰ø®√“®√   ¡—°®– √â“ß„π‡¡◊ÕßÀ√◊Õ„°≈â‡¡◊Õß„À≠àÊ

flying octopus √∂≈Õ¬øÑ“∑’Ë “¡“√∂À¡ÿπ‰¥âÕ¬à“ß√«¥‡√Á«‰ªµ“¡√“ß
æ∫‰¥â∑—Ë«‰ª„π «π πÿ°µà“ßÊ

full driving license „∫¢—∫¢’Ë∑’Ë· ¥ß«à“ºŸâ∂◊Õ¡’ ‘∑∏‘Ï¢—∫√∂¬πµå‰¥â
∑ÿ°™π‘¥ (¬°‡«âπ√∂„À≠à‡°‘π¢π“¥) √«¡∑—Èß√∂®—°√¬“π¬πµå¢π“¥‡≈Á°

gondola ‡√◊Õ∑âÕß·∫π≈”¬“«·§∫ ∑“ ’¥” ª≈“¬‡√◊Õ∑—Èß Õß¢â“ß
ßÕπ¢÷Èπ „™â —≠®√‰ª¡“„π‡¡◊Õß Venice ª√–‡∑»Õ‘µ“≈’ π—°∑àÕß‡∑’Ë¬«
¡—°π‘¬¡π—Ëß‡√◊Õ gondola ™¡∫â“π‡¡◊Õß

hang gliding ‡§√◊ËÕß√àÕπ√Ÿª√à“ß‡À¡◊Õπ«à“«¢π“¥„À≠à „™â≈¡™à«¬
„π°“√√àÕπ ¡’§—π∫—ß§—∫∑‘»∑“ßÕ¬Ÿà¥â“π≈à“ß¢Õß‡§√◊ËÕß ¡—°®–√àÕπ
®“°Àπâ“º“À√◊Õ¬Õ¥‡¢“ æ—≤π“®“°°“√ÕÕ°·∫∫¢Õß™“«Õ‡¡√‘°—π
™◊ËÕ Francis Rogallo

highway ∂ππ´÷Ëß„™â ”À√—∫√∂∑’Ë«‘Ëß¥â«¬§«“¡‡√Á« Ÿß À√◊Õ∫“ß§√—Èß
‡√’¬°«à“ superhighway ‡ªìπ∂ππ‡™◊ËÕ¡µ—«‡¡◊Õß´÷ËßÕ“®¡’ 2 ™àÕß∑“ß
„π°√≥’∑’Ë‡ªìπ‡ âπ∑“ßπÕ°‡¡◊Õß ·≈–Õ“®¡’∂÷ß 3-4 ™àÕß∑“ß ∂â“
‡ªìπ„πµ—«‡¡◊Õß „π·µà≈–™àÕß∑“ß “¡“√∂π”‰ª Ÿà‡ âπ∑“ß„À¡à·¬°
ÕÕ°‰ªÕ’°‰¥â

hitchhike °“√‡¥‘π∑“ß‚¥¬‚∫°√∂§πÕ◊Ëπ‡æ◊ËÕÕ“»—¬‡¥‘π∑“ß‰ª¥â«¬
„π®ÿ¥À¡“¬ª≈“¬∑“ß∑’Ë‡®â“¢Õß√∂®–‰ª ‚¥¬‰¡àµâÕß‡ ’¬§à“‚¥¬ “√
„™â„πµ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§ ‡™àπ

He hitchhiked across Europe.
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hovercraft ¬“π™π‘¥Àπ÷Ëß∑’Ë “¡“√∂·≈àπ‡Àπ◊Õº‘«πÈ” À√◊Õæ◊Èπ¥‘π‰¥â
‚¥¬∑âÕß‰¡àµ‘¥æ◊Èπ ‡æ√“–¡’≈¡·√ß‡ªÉ“ÕÕ°®“°¥â“π≈à“ß ‡ªìπ∑—Èß
√Ÿª‡Õ°æ®πå·≈–æÀŸæ®πå (a hovercraft / some hovercraft À√◊Õ
hovercrafts)

interstate highway ∂ππ√–À«à“ß√—∞ ‡™◊ËÕ¡‡¡◊Õß„π√—∞µà“ßÊ ‚¥¬
∂ππ∫“ß “¬∑’Ëºà“π∫“ß√—∞Õ“®µâÕß‡ ’¬§à“ºà“π∑“ß ·µà∫“ß “¬
‰¡àµâÕß‡ ’¬§à“ºà“π∑“ß

mobile home caravan √∂∑’Ë¡’ à«πÀ≈—ß‡ªìπ§≈â“¬∫â“πæà«ß‰«â ‡æ◊ËÕ
Õ”π«¬§«“¡ –¥«°„π°“√‡¥‘π∑“ß‰ªæ—°ºàÕπ ‚¥¬®–¡’ ∂“π∑’Ë
 ”À√—∫®Õ¥√∂æ—°√«¡°—π ‡√’¬°«à“ caravan park ºŸâ∑’Ë‰¡à¡’ caravan
 “¡“√∂À“‡™à“‰¥â ·≈–‡ªìπ∫√‘°“√∑’Ëπ‘¬¡„™â„π°“√‰ªæ—°ºàÕπ„π
«—πÀ¬ÿ¥

motel ‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß«à“ motor lodge ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫
Õ‡¡√‘°—π (American English) À¡“¬∂÷ß ‚√ß·√¡ ”À√—∫ºŸâ‡¥‘π∑“ß
‚¥¬√∂¬πµå ¡—°‡ªìπ∑’Ëæ—°™—Èπ‡¥’¬« ·≈–¡’∫√‘‡«≥ ”À√—∫®Õ¥√∂
„°≈âÊ °—∫ÀâÕßæ—°·µà≈–ÀâÕß

motorway ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) À¡“¬∂÷ß
∂ππ∑’Ë √â“ßæ‘‡»… ”À√—∫°“√‡¥‘π∑“ß‰°≈¢Õß√∂∑’Ë„™â§«“¡‡√Á« Ÿß
‡ªìπ∂ππ°«â“ß∑’Ë¡’°“√·¬°¥â“π™àÕß∑“ß‰ª-°≈—∫„π∂ππ·µà≈–¥â“π
®–¡’™àÕß∑“ßª√–¡“≥ 2-3 ™àÕß∑“ß ·≈–¡’∑“ß‡¢â“-ÕÕ°‡ªìπ
®ÿ¥Ê ‡©æ“–·Ààß‰ª ∂ππ “¬∑’Ë‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°°—π¥’¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
§◊Õ Motor Way  “¬ M 25 ∑’Ë‡√’¬°«à“ The London Orbital
Motorway ´÷Ëß„™â‡¥‘π∑“ß‰¥â√Õ∫°√ÿß London §πÕ‡¡√‘°—π‡√’¬°
∂ππ„π≈—°…≥–π’È«à“ expressway ´÷Ëß®–¡’™◊ËÕ‡√’¬°Õ’°À≈“¬Õ¬à“ß
µ“¡≈—°…≥–‡©æ“– ‡™àπ freeway, turnpike, tollway, superhighway,
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interstate, highways ÷́Ëß≈â«π‡ªìπ∂ππ ”À√—∫°“√‡¥‘π∑“ß‰°≈
∑—Èß ‘Èπ

one day travel card ∫—µ√ ”À√—∫„™â‡¥‘π∑“ß‚¥¬√∂‰ø„µâ¥‘π·≈–
√∂ª√–®”∑“ß‚¥¬‰¡à®”°—¥√–¬–∑“ß¿“¬„π‡«≈“ 1 «—π „π À√“™-
Õ“≥“®—°√  ”À√—∫«—π∏√√¡¥“∫—µ√π’È®–„™â‰¥âÀ≈—ß‡«≈“ 9.30 π.
(™—Ë«‚¡ß‡√àß¥à«π)  ”À√—∫«—π‡ “√å-Õ“∑‘µ¬å ·≈–«—πÀ¬ÿ¥√“™°“√
 “¡“√∂„™â‰¥âµ≈Õ¥‡«≈“

ring-road ∂ππ«ß·À«π∑’Ëµ—¥ÕâÕ¡√Õ∫‡¡◊Õß §πÕ—ß°ƒ…‡√’¬°∂ππ
≈—°…≥–π’È«à“ ring-road  ·µà§πÕ‡¡√‘°—π‡√’¬°«à“ beltway

road ∂ππ∑’ËÕ¬Ÿà„π‡¡◊Õß À√◊Õ∂ππ∑’Ë‡™◊ËÕ¡√–À«à“ß‡¡◊Õß À√◊Õ∂ππ∑’Ë®–
·¬°‰ª ŸàÕ’°‡ âπ∑“ßÀπ÷Ëß°Á‰¥â

RTN µ—Î«‡¥‘π∑“ß‰ª-°≈—∫   ¬àÕ¡“®“°§”«à“ return-trip ticket
SGL µ—Î«‡¥‘π∑“ß‡∑’Ë¬«‡¥’¬«  ¬àÕ¡“®“°§”«à“ single-trip ticket
street ∂ππ∑’ËÕ¬Ÿà„®°≈“ß‡¡◊Õß∑’Ë¡’√â“π§â“Õ¬Ÿà Õß¢â“ß∂ππ §πÕ—ß°ƒ…

¡—°„™â∫ÿæ∫∑ on °—∫ street „π¢≥–∑’Ë§πÕ‡¡√‘°—π„™â∫ÿ√æ∫∑ in
(in the street) „π À√“™Õ“≥“®—°√®–¡’°“√„™â§”‡√’¬°™◊ËÕ∂ππµà“ßÊ
‡™àπ road, street, square, gardens, lane, avenue ‡™àπ
King's road, Baker Street, Leicester Square, Burlington
Gardens, Park Lane, Northumberland Avenue  ‡ªìπµâπ

subway „π À√“™Õ“≥“®—°√ À¡“¬∂÷ß ∂ππ ∑“ß≈“¥„µâ∂ππ À√◊Õ
≈“¥„µâ∑“ß√∂‰ø  ”À√—∫ª√–™“™π„™â‡æ◊ËÕ§«“¡ª≈Õ¥¿—¬„π°“√
¢â“¡∂ππ  à«π„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ À¡“¬∂÷ß √∂‰ø (øÑ“) „µâ¥‘π‚¥¬
¡’™◊ËÕ‡√’¬°ßà“¬Ê ‡™àπ tube-railway, tube train „π¢≥–∑’Ë À√“™-
Õ“≥“®—°√®–‡√’¬°√∂‰ø„µâ¥‘π´÷Ëß„™â¢π àßºŸâ‚¥¬ “√®”π«π¡“°®“°
πÕ°‡¡◊Õß‡¢â“„π‡¡◊Õß«à“ underpass À√◊Õ underground
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tram √∂√“ß∑’Ë·≈àπ∫πæ◊Èπ√–¥—∫‡¥’¬«°—∫∂ππ‚¥¬„™â‰øøÑ“·≈–√“ß
‡√’¬°«à“ street car À√◊Õ trolley car  ¡—¬°àÕπ‡ªìπ¬“πæ“Àπ–∑’Ë
≈“°¥â«¬¡â“ µàÕ¡“„πªï §.». 1834 À√◊Õ°àÕπÀπâ“π—Èπ„™â·∫µ‡µÕ√’Ë
Thomas Davenport ™à“ßµ’‡À≈Á°™“«Õ‡¡√‘°—π ‰¥â§‘¥§âππ”¡“
„™â°—∫‰øøÑ“

trawler ‡√◊Õµ°ª≈“ ∑’Ë„™âÕ«π‡ªìπ‡§√◊ËÕß¡◊Õ®—∫ª≈“ À√◊Õ‡√◊Õ≈“°Õ«π
turnpike/ tollway ∂ππ„π≈—°…≥–‡¥’¬«°—∫ freeway ·≈– expressway

∂ππª√–‡¿∑π’È∫“ß§√—Èß®–µ—¥¢â“¡√—∞ ·≈–ºŸâ„™â∑“ß®–µâÕß‡ ’¬
§à“ºà“π∑“ß ´÷Ëßµà“ß®“° freeway ·≈– expressway ∑’Ë‰¡àµâÕß
‡ ’¬§à“ºà“π∑“ß

underground √∂‰ø„µâ¥‘π ¡—°®–À¡“¬∂÷ß√∂‰ø„µâ¥‘π„π°√ÿß≈Õπ¥Õπ
„π À√—∞Õ‡¡√‘°“π‘¬¡‡√’¬° subway ºŸâ§π à«π„À≠à®“°πÕ°‡¡◊Õßπ‘¬¡
‚¥¬ “√√∂‰ø„µâ¥‘π‡¢â“‡¡◊Õß‡æ√“– –¥«°√«¥‡√Á«¡“° ¥—ßπ—Èπ√∂‰ø
„µâ¥‘π®÷ß®–·πàπ‡ªìπæ‘‡»…„π™à«ß‡√àß¥à«π §◊Õ √–À«à“ß‡«≈“ª√–¡“≥
8.00-9.30 π. ·≈–‡«≈“ 17.00-18.30 π. „π À√“™Õ“≥“®—°√°“√π”
√∂‰ø„µâ¥‘π¡“„™â‡ªìπº≈®“°°“√«“ßº—ß‡¡◊ÕßÀ≈—ß®“°¡’°“√‡ªî¥Õÿ‚¡ß§å
¢â“¡·¡àπÈ”‡∑¡ å „πªï §.». 1843 ‚¥¬§”·π–π”¢Õß Charles Pearson 
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4.2  ∂“π∑’Ë ·≈–‡¡◊Õß ”§—≠ 

(Famous places and cities)  

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫ ∂“π∑’Ë ·≈–‡¡◊Õß ”§—≠∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π
¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
Big Ben ÀÕπ“Ãî°“∫π∑’Ë∑”°“√¢Õß√—∞ ¿“Õ—ß°ƒ… (House of Parlia-

ment) ‡ªìπ —≠≈—°…≥å¢Õß°√ÿß≈Õπ¥Õπ·≈– À√“™Õ“≥“®—°√ÕÕ°·∫∫
‚¥¬ Edmund Beckett ·≈– Baron Grinthorpe ·≈–µ—Èß™◊ËÕ
µ“¡™◊ËÕºŸâÕ”π«¬°“√∑’Ëµ‘¥µ—Èßπ“Ãî°“ §◊Õ Sir Benjamin Hall ‡ªìπ
ÀÕπ“Ãî°“∑’Ë¡’√–¶—ßÀπ—°∂÷ß 13 µ—π·¢«πÕ¬Ÿà ·≈–π—∫‡ªìπÀÕπ“Ãî°“
∑’Ë¡’§«“¡‡∑’Ë¬ßµ√ß¡“°∑’Ë ÿ¥ ®–µ’∫Õ°‡«≈“∑ÿ°Ê 1 ™—Ë«‚¡ß     

Bloody Tower, the ‡ªìπ à«πÀπ÷Ëß¢ÕßÀÕ§Õ¬„π Tower of London
∑’Ë √â“ß„π»µ«√√…∑’Ë 19 ´÷Ëß¡’‡√’¬ß√“¬µ“¡∫√‘‡«≥°”·æß ªÑÕ¡¬“¡
·≈–¡’°“√®“√÷°‡√◊ËÕß√“«µà“ßÊ „π»µ«√√…∑’Ëºà“π¡“¡“°¡“¬ ÀÕ§Õ¬
·Ààßπ’È‰¥â√—∫°“√¢π“ππ“¡«à“ ùÀÕ§Õ¬‡≈◊Õ¥û ‡π◊ËÕß®“°æ√–‡®â“
‡ÕÁ¥‡«‘√å¥∑’Ë 5 °—∫æ√–‡™…∞“∂Ÿ°≈Õ∫ª≈ßæ√–™π¡å ≥ ÀÕ§Õ¬π’È

Buckingham Palace æ√–√“™«—ß Buckingham  √â“ß¢÷Èπ‚¥¬
Duke of Buckingham „π√“«ªï §.». 1705 ·≈–„™â‡ªìπ∑’Ëª√–∑—∫¢Õß
°…—µ√‘¬å·≈–√“™‘π’Õ—ß°ƒ…¡“µ—Èß·µàªï §.». 1761 ®«∫®π∂÷ßªí®®ÿ∫—ππ’È
‡ªìπæ√–√“™«—ß∑’Ë„À≠à‚µ  ¡’ÀâÕß√«¡ 600 ÀâÕß

Chalk Cliffs ¿Ÿ‡¢“À‘π™Õ≈å§ µ—ÈßÕ¬Ÿà„π‡¡◊Õß Dover  À√“™Õ“≥“®—°√
‡√’¬°Õ’°™◊ËÕ«à“ White Cliffs   “¡“√∂¡Õß‡ÀÁπ¿Ÿ‡¢“π’È‰¥â„π√–¬–‰°≈

Colosseum, the Õ—≤®—π∑√å™¡°’Ã“„πÕ¥’µ µ—ÈßÕ¬Ÿà„π°√ÿß Rome
‡ªìπÕ—≤®—π∑√å¢π“¥„À≠à ®ÿºŸâ™¡‰¥âª√–¡“≥ 8 À¡◊Ëπ§π  √â“ß¢÷Èπ
‡¡◊ËÕ√“« 2,000 ªï¡“·≈â« ªí®®ÿ∫—π‡ªìπ‚∫√“≥ ∂“π°≈“ß°√ÿß‚√¡
‡À≈◊Õ‡æ’¬ß´“°ª√—°À—°æ—ß
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Colossus of Rhodes, the ¡’™◊ËÕ‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß«à“Õπÿ “«√’¬å
‡∑æ‡®â“ÕæÕ≈‚≈  √â“ß‚¥¬°…—µ√‘¬å Chares ·Ààß Lindus ‡¡◊ËÕ
ª√–¡“≥ 300 ªï°àÕπ§√‘ µ°“≈ ‡¥‘¡‡ªìπ‡∑«√Ÿª¢π“¥„À≠à „π∑à“¬◊π
 Ÿß 120 øÿµ À≈àÕ¥â«¬∑Õß µ—ÈßÕ¬Ÿà∑’Ë‡¡◊Õß Rhodes ª√–‡∑»°√’´
∫√‘‡«≥ª“°Õà“« ´÷Ëß‡√◊Õ®–·≈àπ≈Õ¥ºà“π‰ª¡“ ªí®®ÿ∫—π  Õπÿ “«√’¬å
·Ààßπ’Èæ—ß∑≈“¬‰ªÀ¡¥·≈â«

Eiffel Tower ÀÕ§Õ¬ Õ¬Ÿà„πΩ√—Ëß‡»  ÕÕ°·∫∫‚¥¬«‘»«°√™“«Ω√—Ëß‡» 
™◊ËÕ Alexandre Gustave Eiffel (ªï §.». 1889)  √â“ß¢÷Èπ‡æ◊ËÕ
√–≈÷°∂÷ß°“√ªØ‘«—µ‘Ω√—Ëß‡»  ·≈–©≈Õß°“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß°“√ª°§√Õß
§√∫ 100 ªï ÀÕ§Õ¬π’È Ÿß 984 øÿµ (300 ‡¡µ√) ∑”¥â«¬‡À≈Á°
Õ¬à“ß¥’ ¢—¥‡ªìπµ“√“ßÕ¬à“ß «¬ß“¡ π—∫‡ªìπ ∂“π∑’Ë∑àÕß‡∑’Ë¬«∑’Ë
¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß·≈–‡ªìπ —≠≈—°…≥å¢Õß°√ÿßª“√’  ª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» Õ’°¥â«¬

Empire State Building, the µ÷°∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß  Ÿß∂÷ß 102 ™—Èπ Õ¬Ÿà
„π√—∞ New York  √â“ß¢÷Èπ„πªï §.». 1931 ‡§¬‡ªìπµ÷°∑’Ë Ÿß∑’Ë ÿ¥
„π‚≈°

Gatwick Airport  π“¡∫‘ππ“π“™“µ‘∑’Ë„À≠à‡ªìπÕ—π¥—∫ Õß„π®”π«π
4 ·Ààß¢ÕßÕ—ß°ƒ… ´÷Ëß‰¥â·°à  π“¡∫‘π Heathrow, Stansted ·≈–
London City µ—ÈßÕ¬ŸàπÕ°‡¡◊ÕßÀà“ß®“°°√ÿß≈Õπ¥Õπ‰ª∑“ßµÕπ„µâ
ª√–¡“≥ 25 ‰¡≈å

Golden Gate Bridge  –æ“π‡™◊ËÕ¡‡¡◊Õß San Francisco °—∫‡¡◊Õß
Marin County ÕÕ°·∫∫‚¥¬«‘»«°√™◊ËÕ Joseph Strausse ‡ªìπ
 –æ“π∑’Ë √â“ß¥â«¬ “¬‡§‡∫‘È≈·≈–„™â‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ë∑—π ¡—¬ ‡ªî¥„™â
„πªï §.». 1937

Grand Canyon, the ‚µ√°º“∑’Ë¡’§«“¡¬“« 227 ‰¡≈å ¡’§«“¡≈÷°∂÷ß
1 ‰¡≈å ªí®®ÿ∫—π‡ªìπ∑’ËÕ“»—¬¢ÕßÕ‘π‡¥’¬π·¥ß‡ºà“ Havasapai ‡ªìπ
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‚µ√°º“∑’Ë‡µÁ¡‰ª¥â«¬Õ—πµ√“¬ John Hesley Powell ‡ªìππ—° ”√«®
§π·√°∑’Ëª√– ∫§«“¡ ”‡√Á®„π°“√¢â“¡‚µ√°º“¡À—»®√√¬å·Ààßπ’È„πªï
§.». 1869

Great Lakes, the ∑–‡≈ “∫∑’Ë¡’¢π“¥°«â“ß„À≠à ª√–°Õ∫¥â«¬
∑–‡≈ “∫ Superior, Michigan, Huron, Eric ·≈– Ontario ‡ªìπ
∑’Ë√«¡·À≈àßπÈ”∑’Ë –Õ“¥„ ∫√‘ ÿ∑∏‘Ï∑’Ë„À≠à ÿ¥„π‚≈° µ—ÈßÕ¬Ÿà√–À«à“ß
 À√—∞Õ‡¡√‘°“°—∫·§π“¥“

Great Wall of China, the °”·æß‡¡◊Õß®’π ‡ªìπ°”·æß∑’Ë¬“«∑’Ë ÿ¥
„π‚≈° §◊Õ ª√–¡“≥ 2,400 °‘‚≈‡¡µ√ §√Õ∫§≈ÿ¡∂÷ß 5 ¡≥±≈
µ—«°”·æßÕ‘∞ Ÿß 20-30 øÿµ Àπ“ 15-25 øÿµ  √â“ß„π ¡—¬®‘Îπ´’
ŒàÕß‡µâ (æ.». 300-329) ‡æ◊ËÕªÑÕß°—πÕ“≥“®—°√®“°»—µ√Ÿ¢Õß®’π
´÷Ëß‰¥â·°à æ«°Œ—Ëπ ·≈–™π‡ºà“Õ‘ √–µà“ßÊ ‡ªìπ ‘Ëß°àÕ √â“ß‚¥¬πÈ”¡◊Õ
¡πÿ…¬å∑’Ë “¡“√∂¡Õß‡ÀÁπ®“°Õ«°“»

Hanging Garden of Babylon, the  «π≈Õ¬ ÷́Ëßµ—ÈßÕ¬Ÿà√‘¡Ωíòß·¡àπÈ”
Euphrates ª√–‡∑»Õ‘√—°„πªí®®ÿ∫—π  √â“ß‚¥¬°…—µ√‘¬å‡π∫Ÿ§—¥-
‡π ´“√å ∑’Ë 2 ·Ààß°√ÿß∫“∫‘‚≈π ‡¡◊ËÕª√–¡“≥ 60 ªï°àÕπ§√‘ µ°“≈
‡æ◊ËÕ‡ªìπÕÿ∑¬“πæ—°ºàÕπ ”À√—∫æ√–¡‡À ’  «π≈Õ¬π’È √â“ß‡ªìπ
™—Èπ≈¥À≈—Ëπ°—π¢÷Èπ‰ª ¡’§«“¡ Ÿßª√–¡“≥ 75 øÿµ ∫πæ◊Èπ∑’Ë 400
µ“√“ßøÿµ ·µà≈–™—Èπª≈Ÿ°‰¡â¥Õ° ‰¡âæÿà¡ ‰¡â¬◊πµâπ µ°·µàßÕ¬à“ß
 «¬ß“¡ ‚¥¬¡’√–∫∫™≈ª√–∑“π™—°√Õ°πÈ”®“°·¡àπÈ”¢÷Èπ‰ª™—Èπ
∫π ÿ¥‡æ◊ËÕª≈àÕ¬‰À≈≈ß¡“¬—ß™—Èπµà“ßÊ „Àâ™ÿà¡™◊Ëπµ≈Õ¥ªï ªí®®ÿ∫—π
 «π≈Õ¬π’Èæ—ß∑≈“¬ Ÿ≠À“¬‰ªÀ¡¥·≈â«

harlem ‡ªìπ·À≈àßÕ“»—¬¢Õß§πº‘«¥”„π‡¡◊Õß Manhattan ÷́Ëß‡§¬
‡®√‘≠√ÿàß‡√◊Õß„π√“«ªï §.». 1920 µàÕ¡“‡°‘¥ªí≠À“‡»√…∞°‘®µ°µË”
®÷ß∂Ÿ°ª≈àÕ¬„Àâ∑√ÿ¥‚∑√¡·≈–‰¡à¡’‚Õ°“ øóôπøŸ‰¥âÕ¬à“ß‡¥‘¡ ·µà



40

«—≤π∏√√¡¢Õß§πº‘«¥”¬—ß‡Àπ’Ë¬«·πàπ ∫√√¬“°“»¢Õß‡¡◊Õß¬—ß
‡µÁ¡¥â«¬°≈‘Ëπ‰Õ¥πµ√’·®ä 

Harrods Àâ“ß √√æ ‘π§â“™—Èππ”„π¬à“π Knightsbridge °√ÿß≈Õπ¥Õπ
‡ªìπ·À≈àß®—∫®à“¬´◊ÈÕ¢Õß ”À√—∫‡»√…∞’·≈–ºŸâ∑’Ëπ‘¬¡·ø™—Ëπ ‚¥¬¡’
Mohammed Al Fayed ‡ªìπ‡®â“¢Õß°‘®°“√ ‡√‘Ë¡‡ªî¥¥”‡π‘π°“√
§√—Èß·√°„πªï §.». 1840 ®“°√â“π¢“¬¢Õß™”®π°≈“¬‡ªìπÀâ“ß
 √√æ ‘π§â“∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß·ÀàßÀπ÷Ëß„π‚≈° ‰¥â™◊ËÕ«à“‡ªìπÀâ“ß √√æ-
 ‘π§â“∑’Ë®”Àπà“¬ ‘π§â“∑ÿ°™π‘¥∑’Ë¡’√“§“·æß ·≈–À“´◊ÈÕ‰¥â¬“°®“°
√â“π∑—Ë«‰ª

Harvard University ¡À“«‘∑¬“≈—¬Œ“«“√å¥ µ—ÈßÕ¬Ÿà„π‡¡◊Õß Cambridge
¡≈√—∞ Massachusetts  À√—∞Õ‡¡√‘°“ °àÕµ—Èß¢÷Èπ„πªï §.». 1636
π—∫‡ªìπ¡À“«‘∑¬“≈—¬∑’Ë‡°à“·°à  ·≈–¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß‚¥àß¥—ß¡“°

Heathrow  π“¡∫‘ππ“π“™“µ‘∑’Ë„À≠à∑’Ë ÿ¥¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
‚¥¬µ—ÈßÕ¬Ÿà∑“ßµ–«—πµ°¢Õß°√ÿß≈Õπ¥Õπ ¡’√∂‰ø„µâ¥‘π«‘Ëß‡™◊ËÕ¡
√–À«à“ß π“¡∫‘π°—∫µ—«‡¡◊Õß ¡’™◊ËÕ‡ªìπ∑“ß°“√«à“ London Airport

Hollywood µ—ÈßÕ¬Ÿà„π‡¡◊Õß California  À√—∞Õ‡¡√‘°“  ‡ªìπ·À≈àßº≈‘µ
¿“æ¬πµ√å∑’Ë¬‘Ëß„À≠à·≈– ¡∫Ÿ√≥å∑’Ë ÿ¥ ∫√√¬“°“»√Õ∫Ê ®–‡ªìπ¿Ÿ‡¢“
∑–‡≈∑√“¬ ·≈–¡À“ ¡ÿ∑√

Inca Empire ‡ªìπÕ“≥“®—°√∑’Ë¡’§«“¡√ÿàß‡√◊Õß¡“°„π ¡—¬‚∫√“≥
∑—Èß„π¥â“π»‘≈ª– «—≤π∏√√¡  ∂“ªíµ¬°√√¡ ·≈–°“√‡°…µ√
¡’æ◊Èπ∑’Ë§√Õ∫§≈ÿ¡∫√‘‡«≥‡∑◊Õ°‡¢“ Andes ®“° Equador ∂÷ß
Chile ªí®®ÿ∫—π‡À≈◊Õ‡æ’¬ß´“°‡¡◊Õß®“°°“√¢ÿ¥§âπæ∫„πªï §.».
1911 ÷́Ëß· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ§«“¡‡®√‘≠°â“«Àπâ“Õ¬à“ß Ÿß¢ÕßÕ“≥“®—°√
Õ‘π§“
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Kremlim, the  ∂“π∑’Ë∑”°“√¢Õß√—∞∫“≈ Àæ—π∏√—∞√— ‡ ’́¬ À√◊Õ À¿“æ
‚´‡«’¬µ¬Ÿ‡π’¬π„πÕ¥’µ

London Bridge  –æ“π¢â“¡·¡àπÈ” Thames „π°√ÿß≈Õπ¥Õπ „π
ªï §.». 1965 ‰¥â¡’°“√¢“¬„Àâ·°à‡»√…∞’™“«Õ‡¡√‘°—π ·≈–∂Ÿ°π”
‰ª‰«â ≥ ¡≈√—∞ Arizona ‡æ◊ËÕ„Àâπ—°∑àÕß‡∑’Ë¬«‡¢â“™¡ ·≈–¡’°“√
 √â“ß –æ“π„À¡à¢â“¡·¡àπÈ” Thames ¢÷Èπ·∑π„πªï §.». 1973
®π∂÷ßªí®®ÿ∫—ππ’È

Louvre æ‘æ‘∏¿—≥±å ∂“π·Ààß™“µ‘ ·≈–ÀÕ»‘≈ªá· ¥ßº≈ß“π¥â“π
»‘≈ª–¢Õßª√–‡∑»Ω√—Ëß‡»  ‡ªìπ à«πÀπ÷Ëß¢Õßæ√–√“™«—ß„π°√ÿßª“√’ 
¢Õß°…—µ√‘¬å Philip Augustus „π»µ«√√…∑’Ë 12 ‡ªìπ æ‘æ‘∏¿—≥±å
∑’Ë‚¥¥‡¥àπ·≈–¡’¢Õß¡’§à“¡“°∑’Ë ÿ¥„π‚≈° ¡’™◊ËÕ‡ªìπ∑“ß°“√«à“ Great
Louvre

Machu Picchu ‡¡◊Õß ¡—¬‚∫√“≥∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢ÕßÕ“≥“®—°√ Inca
Õ¬Ÿà∫π‡∑◊Õ°‡¢“ Andes „πª√–‡∑»‡ª√Ÿ ‡¡◊Õßπ’È¡’Õ“≥“‡¢µ°«â“ß
„À≠à‰æ»“≈¡“° ¡’«‘À“√∫Ÿ™“æ√–Õ“∑‘µ¬å ·≈–Õ“§“√ ‘Ëß°àÕ √â“ß
Õ◊ËπÊ Õ’°¡“°¡“¬ ®—¥‡ªìπ‡¡◊Õß∑’Ë‡ªìπ»Ÿπ¬å°≈“ß¢Õß ‘Ëß»—°¥‘Ï ‘∑∏‘Ï
»‘≈ª«—≤π∏√√¡ ·≈–æ‘∏’°“√∫«ß √«ß‡∑æ‡®â“¢Õß™π‡ºà“ Inca
ªí®®ÿ∫—π Machu Picchu ‡ªìπ ∂“π∑’Ë∑àÕß‡∑’Ë¬«∑’Ë¢÷Èπ™◊ËÕ

Madame Tussaud's æ‘æ‘∏¿—≥±åÀÿàπ¢’Èº÷Èß„π°√ÿß≈Õπ¥Õπ æ‘æ‘∏¿—≥±å
·Ààßπ’È‡ªìπ∑’Ë®—¥· ¥ß√Ÿªªíôπ∑’Ë∑”®“°¢’Èº÷Èß¢Õß∫ÿ§§≈∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ∑—Èß∑’Ë
¬—ß¡’™’«‘µÕ¬Ÿà  ·≈–‡ ’¬™’«‘µ‰ª·≈â«

Marks and Spencer ‡ªìπ√â“π§â“∑’Ë¢“¬‡ ◊ÈÕºâ“™—Èπ¥’ √«¡∑—Èßº≈‘µ¿—≥±å
Õ“À“√ µ—Èß‡¡◊ËÕªï §.». 1884 ‚¥¬ Michael Marks µàÕ¡“ Thomas
Spencer ‰¥â‡¢â“¡“‡ªìπÀÿâπ à«π ®÷ß‡√’¬°™◊ËÕ√â“π«à“ Marks and
Spencer  À√◊Õ‡√’¬°«à“ Marks  ªí®®ÿ∫—π¡’ “¢“¢¬“¬‰ª∑—Ë«‚≈°
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Massachusetts Institute of Technology À√◊Õ‡√’¬° —ÈπÊ «à“ ∂“∫—π
MIT µ—ÈßÕ¬Ÿà„π‡¡◊Õß Cambridge √—∞ Massachusetts  À√—∞Õ‡¡√‘°“
‡ªìπ ∂“∫—π√–¥—∫Õÿ¥¡»÷°…“™—Èππ”„π¥â“π«‘∑¬“»“ µ√å·≈–‡∑§‚π‚≈¬’
¡’π—°»÷°…“®“°∑ÿ°ª√–‡∑»∑—Ë«‚≈°

Mausoleum at Halicarnassus, the  ÿ “π √â“ß‚¥¬æ√–¡‡À ’
¢Õß°…—µ√‘¬å Mausolus ‡¡◊ËÕª√–¡“≥ 353 ªï°àÕπ§√‘ µ°“≈ ‡æ◊ËÕ
‡ªìπ∑’ËΩíßæ√–»æ¢Õßæ√– «“¡’  ÿ “ππ’È √â“ß¥â«¬À‘πÕàÕπ À≈—ß§“
™—Èπ∫π ÿ¥‡ªìπ∞“π ’Ë‡À≈’Ë¬¡ ¡’√Ÿª·°– ≈—°°…—µ√‘¬å Mausolus
∑√ß¡â“ ßà“ß“¡¡“° ªí®®ÿ∫—π‡À≈◊Õ‡æ’¬ß´“°ª√—°À—°æ—ß∫“ß à«π
´÷Ëß‡°Á∫√—°…“‰«â„πæ‘æ‘∏¿—≥±å∑’Ë À√“™Õ“≥®—°√

Mount Fuji ¿Ÿ‡¢“øŸ®‘ ‡ªìπ¿Ÿ‡¢“‰ø∑’Ë¥—∫·≈â« Ÿß∂÷ß 3,776 ‡¡µ√ ‡ªìπ¿Ÿ‡¢“
√Ÿª∑√ß°√«¬ ¡’À‘¡–ª°§≈ÿ¡‡°◊Õ∫µ≈Õ¥ªï  «¬ß“¡¡“° πÕ°®“°‡ªìπ
 ∂“π∑’Ë∑àÕß‡∑’Ë¬«·≈â« ¿Ÿ‡¢“øŸ®‘¬—ß‡ªìπ ∂“π∑’Ë»—°¥‘Ï ‘∑∏‘Ï ´÷Ëß¡’ºŸâ»√—∑∏“
‡¥‘π∑“ß‰ª· «ß∫ÿ≠Õ’°¥â«¬  ·≈–π—∫‡ªìπ —≠≈—°…≥å ¢Õßª√–‡∑»≠’ËªÿÉπ
‡™àπ‡¥’¬«°—∫æ√–Õ“∑‘µ¬å¢÷Èπ∑’Ëª√“°Ø„π∏ß™“µ‘≠’ËªÿÉπ

Museum of London, theæ‘æ‘∏¿—≥±åµ—ÈßÕ¬Ÿà„®°≈“ß°√ÿß London ‡ªìπ
∑’Ë®—¥· ¥ß ‘Ëß¢Õß«—µ∂ÿ‚∫√“≥∑“ßª√–«—µ‘»“ µ√å¢ÕßÕ—ß°ƒ…®“°
¬ÿ§‚√¡—π®π∂÷ßªí®®ÿ∫—π

National Gallery, London ÀÕ»‘≈ªá·Ààß™“µ‘µ—ÈßÕ¬Ÿà∑’Ë Trafalgar Square
°√ÿß London ‡ªìπ»Ÿπ¬å√«¡¿“æ«“¥¢Õß¬ÿ‚√ª°«à“ 2,000 ¿“æ
®“°ª≈“¬»µ«√√…∑’Ë 13 ®π∂÷ßµâπ»µ«√√…∑’Ë 20 °àÕµ—Èß¢÷Èπ„πªï
§.». 1824 ·≈–‡ªî¥„Àâ™¡ø√’

NotreDame ‚∫ ∂å„À≠à„πª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» ‡√’¬°‡ªìπ∑“ß°“√«à“ Notre
Dame de Paris ¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“°∑“ß¥â“π‚∫√“≥§¥’·≈–  ∂“ªíµ¬°√√¡
µ—ÈßÕ¬Ÿà∫π‡°“–°≈“ß·¡àπÈ” Seine ‡ªìπ¬Õ¥ß“π»‘≈ª– ‰µ≈å Gothic
¡’§«“¡À¡“¬«à“  ·¡àæ√–
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opera house µ÷° opera house µ—ÈßÕ¬Ÿà∑’Ë‡¡◊Õß Sydney ª√–‡∑»
ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ≈—°…≥–‡¥àπæ‘‡»…Õ¬Ÿà∑’ËÀ≈—ß§“ ∑’Ë¡’≈—°…≥–§≈â“¬
‡ª≈◊Õ°ÀÕ¬∑’Ë‡√’¬ß´âÕπ°—π À√◊Õ‡À¡◊Õπ‡√◊Õ∑’Ë à«π∑â“¬ªí°≈ß‰ª·≈–
 à«πÀπâ“‡√◊Õ‚º≈à¢÷Èπ¡“ ¿“¬„πµ—«µ÷°¡’‚√ß¿“æ¬πµ√å¢π“¥„À≠à
4 ‚√ß ‡æ◊ËÕ©“¬¿“æ¬πµ√å øíß‡æ≈ß ™¡‚Õ‡ª√à“

Pyramids of Egypt, the æ’√–¡‘¥Õ’¬‘ªµå  √â“ß‡¡◊ËÕª√–¡“≥ 3,500 ªï
°àÕπ§√‘ µå»—°√“™ ‡æ◊ËÕ∫√√®ÿæ√–»æ¢Õß Pharaohs °…—µ√‘¬å„π
 ¡—¬‚∫√“≥¢ÕßÕ’¬‘ªµå æ’√–¡‘¥∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß∑’Ë ÿ¥ª√–°Õ∫¥â«¬
æ’√–¡‘¥„À≠à 3 Õß§å (µ—ÈßÕ¬Ÿà∑’Ë Elgiza „°≈â°√ÿß‰§‚√) §◊Õ æ’√–¡‘¥
∑’Ë∫√√®ÿæ√–»æ¢Õßø“‚√Àå§’ÕÕª å ´÷Ëß¡’¢π“¥„À≠à æ’√–¡‘¥∑’Ë∫√√®ÿ
æ√–»æ¢Õßø“‚√Àå§’‡ø√π À√◊Õæ’√–¡‘¥√Ÿª øîß´åÀ¡Õ∫‡ΩÑ“Õ¬ŸàÀπâ“
æ’√–¡‘¥§’ÕÕª å ·≈–æ’√–¡‘¥∑’Ë∫√√®ÿæ√–»æ¢Õßø“‚√Àå‰¡‡´Õ√‘¡ÿ 
π—∫‡ªìπ ‘Ëßª√–¥‘…∞åÀπ÷Ëß„π‡®Á¥ ‘Ëß¡À—»®√√¬å¢Õß‚≈°

Red Rocks Amphitheater ‚√ß≈–§√À‘π·¥ß  Õ¬Ÿà„°≈â‡¡◊Õß Denver
ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√ ‡ªìπ‚√ß≈–§√∑’Ë¡’§«“¡ ¡∫Ÿ√≥å·∫∫∑’Ë ÿ¥
¡’≈—°…≥–‡ªìπ«ß √–∫∫‡ ’¬ß√Õ∫∑‘»∑“ß ºŸâ™¡ “¡“√∂‰¥â¬‘π‡ ’¬ß
Õ¬à“ß™—¥‡®π ¡’§«“¡ Ÿßª√–¡“≥ 400 øÿµ  √â“ß¢÷Èπ‚¥¬Õ“»—¬
∏√√¡™“µ‘≈â«πÊ „™âÀ‘π‡ªìπÕÿª°√≥å ¬°‡«âπ¢—Èπ∫—π‰¥°—∫∑’Ëπ—Ëß   ”À√—∫
ºŸâ™¡‡∑à“π—Èπ  ‡ªî¥‡ªìπ∑“ß°“√„πªï §.». 1941

Santa Clara Valley Àÿ∫‡¢“∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“° Õ¬Ÿà∑“ßµÕπ„µâ¢Õß‡¡◊Õß
San Francisco ª√–¥—∫ª√–¥“‰ª¥â«¬µâπ‰¡â∑’Ëµ°·µàßÕ¬à“ß «¬ß“¡
¡’æ◊Èπ∑’ËÀ≈“¬√âÕ¬‡Õ‡§Õ√å  Bill Hewlett °—∫ David  Packard
‡ªìπºŸâ‡¢â“‰ª∫ÿ°‡∫‘°‡ªìπ§√—Èß·√°„πªï §.». 1939  ®πªí®®ÿ∫—ππ’ÈÀÿ∫‡¢“
Santa Clara ‡ªìπ»Ÿπ¬å°≈“ß§«“¡‡®√‘≠¥â“πÕÿµ “À°√√¡‡∑§‚π‚≈¬’
∑’Ë ”§—≠∑’Ë ÿ¥¢Õß À√—∞‡¡√‘°“  ¡’∫√‘…—∑™—Èππ”¡“°¡“¬‡™àπ ∫√‘…—∑
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Hewlett-Packard Àÿ∫‡¢“·Ààßπ’È¡’™◊ËÕ‡√’¬°°—πµ‘¥ª“°«à“ Silicon
Valley µ“¡ à«πª√–°Õ∫ ”§—≠™‘ÈπÀπ÷Ëß¢Õß§Õ¡æ‘«‡µÕ√å

Seven Wonders of the World ‡ªìπ ‘Ëß¡À—»®√√¬å¢Õß‚≈°∑’Ë √â“ß
‚¥¬¡πÿ…¬å„π¬ÿ§‚∫√“≥ 7 Õ¬à“ß §◊Õ 1. The Pyramids of Egypt
2. The Hanging Garden of Babylon  3. The Temple of Diana
(Artemis) at Ephesus  4. The Statue of Zeus (Jupiter of
Olympia)  5. The Colossus of Rhodes  6. The Mausoleum at
Halicarnassuss ·≈– 7. The Pharos Lighthouse of Alexandria              

Statue of Liberty, the Õπÿ “«√’¬å‡∑æ’‡ √’¿“æ Õ¬Ÿà∑’Ë‡°“– Liberty
Õà“« New York  À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‡ªìπ¢Õß¢«—≠∑’ËΩ√—Ëß‡» ¡Õ∫„Àâ·°à
 À√—∞Õ‡¡√‘°“„πªï §.». 1884 „π‚Õ°“ ©≈Õß°“√ªØ‘«—µ‘¢Õß À√—∞
Õ‡¡√‘°“ µ—«Õπÿ “«√’¬å‡ªìπ√ŸªÀ≠‘ß “«™Ÿ§∫‡æ≈‘ß„π¡◊Õ¢«“  À¡“¬∂÷ß
‡ √’¿“æ π—∫«à“‡ªìπÕπÿ “«√’¬å∑’Ë∑”¥â«¬‚≈À–∑’Ë„À≠à∑’Ë ÿ¥ „π‚≈°
¡’§«“¡ Ÿß 151 øÿµ ¿“¬„π¡’∫—π‰¥ 171 ¢—Èπ   ”À√—∫‡¥‘π¢÷Èπ‰ª®π
∂÷ß à«π»’√…–¢ÕßÕπÿ “«√’¬å‰¥â

Statue of Zeus, the √Ÿªªíôπ‡∑æ‡®â“´’Õÿ  (®Ÿªî‡µÕ√å) ·Ààß Olympia
 √â“ß¢÷Èπ‚¥¬ªØ‘¡“°√™◊ËÕ øï¥‘Õ—  „π™à«ßª√–¡“≥ ªï §.». 53-111
√Ÿªªíôππ’È ≈—°®“°ß“™â“ß Ÿßª√–¡“≥ 40 øÿµ ‡ªìπ√Ÿª‡∑æ‡®â“´’Õÿ 
∫π∫—≈≈—ß°å æ√–À—µ∂å¢«“∂◊Õ√Ÿª®”≈Õß‡∑æ·Ààß™—¬™π– æ√–À—µ∂å
´â“¬∂◊Õ§∏“ ©≈Õßæ√–Õß§å∑”¥â«¬∑Õß§”≈â«π ™“«°√’°‚∫√“≥
π—∫∂◊Õ‡ªìπ‡∑«√Ÿª»—°¥‘Ï ‘∑∏‘ÏÕß§åÀπ÷Ëß ªí®®ÿ∫—πæ—ß∑≈“¬ Ÿ≠À“¬‰ª
·≈â«‡π◊ËÕß®“°·ºàπ¥‘π‰À« ¡’À≈—°∞“π‡ªìπ¿“æ«“¥·≈–„π‡À√’¬≠
‚∫√“≥‡∑à“π—Èπ

Stonehenge °≈ÿà¡À‘π ‚µπ‡Œπ®åµ—ÈßÕ¬Ÿà„π À√“™Õ“≥“®—°√ ‡ªìπ
≈—°…≥–À‘π∑’Ë‡√’¬ß√“¬°—π‡ªìπ«ß°≈¡ ‚¥¬À‘π·µà≈–°âÕπµ—Èß Ÿß
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¡’¢π“¥ Ÿß°«à“§π 2 ‡∑à“ ‰¡à¡’¢âÕ¡Ÿ≈ª√“°Ø«à“ Stonehenge π’È
 √â“ß‡æ◊ËÕÕ–‰√ ·≈–„§√‡ªìπ§π°àÕ √â“ß  —ππ‘…∞“π°—π«à“Õ“®„™â
∑”æ‘∏’°√√¡Õ¬à“ß„¥Õ¬à“ßÀπ÷Ëß

St. Paul's Cathedral ‚∫ ∂åµ—ÈßÕ¬Ÿà„π°√ÿß≈Õπ¥Õπ ‡ªìπ ∂“π∑’Ë∑’Ë
¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ‚∫ ∂åÀ≈—ßªí®®ÿ∫—ππ’È √â“ß‡ªìπÀ≈—ß∑’Ë “¡ À≈—ß®“°À≈—ß
‡¥‘¡∂Ÿ°‰ø‰À¡â„π™à«ß∑’Ë¡’‰ø‰À¡â§√—Èß„À≠à„π°√ÿß≈Õπ¥Õπ ‚∫ ∂å
St. Paul ‡ªìπ∑’Ë‡°Á∫À≈ÿ¡Ωíß»æ¢Õß∫ÿ§§≈∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“°¡“¬ √«¡∑—Èß
 ∂“ªπ‘°ºŸâ √â“ß‚∫ ∂å·Ààßπ’È §◊Õ Sir Christopher Wren  ‘Ëß∑’Ë¡’§à“
·≈–¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π‚∫ ∂åπ’È §◊Õ Whispering Gallery ´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë‡°Á∫
 – ¡¿“æ∑’ËÀ“§à“¡‘‰¥â

Taj Mahal  ÿ “π √â“ß‚¥¬®—°√æ√√¥‘Ï Shah Jahan ·ÀàßÕ‘π‡¥’¬ „π™à«ß
§√‘ µ»µ«√√…∑’Ë 17 ‡æ◊ËÕ‡ªìπÕπÿ √≥å·Ààß§«“¡√—°∑’Ëæ√–Õß§å¡’µàÕ
æ√–¡‡À ’¡ÿ¡µ—   ÿ “ππ’È √â“ß¥â«¬À‘πÕàÕπ ’¢“« ‡ªìπ√Ÿª‚¥¡ ¡’
§«“¡ Ÿß 200 øÿµ ·≈–∞“π°«â“ß 330 øÿµ µ—ÈßÕ¬Ÿà∑’Ë‡¡◊Õß Agra
·§«âπÕÿµµ√ª√–‡∑»  π—∫‡ªìπ ÿ “π∑’Ë «¬∑’Ë ÿ¥„π‚≈°  ·≈–‡ªìπÀπ÷Ëß
„π ‘Ëß°àÕ √â“ß∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß∑’Ë ÿ¥¢Õß‚≈°

Temple of Diana (Artemis), the at Ephesus «‘À“√µ—ÈßÕ¬Ÿà∑’Ë‡¡◊Õß
Ephesus ª√–‡∑»°√’´  √â“ß¥â«¬À‘πÕàÕπ‡¡◊ËÕª√–¡“≥ 550 ªï
°àÕπ§√‘ µ°“≈ ‡æ◊ËÕ∂«“¬·¥à‡∑æ∏‘¥“ Artemis ´÷Ëß‡™◊ËÕ°—π«à“‡ ¥Á®
≈ß¡“™à«¬™“«‡¡◊Õß„Àâæâπ®“°¿—¬æ‘∫—µ‘«‘À“√π’È «¬ß“¡¡“° ¡’‡ “
À‘πÕàÕπ‡√’¬ß√“¬Õ¬Ÿà‚¥¬√Õ∫ ªí®®ÿ∫—π‡À≈◊Õ‡æ’¬ß´“°‚§√ß√à“ß¢Õß
«‘À“√‡∑à“π—Èπ

Times Square »Ÿπ¬å°≈“ß¢Õß‚√ß¿“æ¬πµ√å ·≈– ∂“π∑’Ë∑àÕß‡∑’Ë¬«
µ—ÈßÕ¬Ÿà∑“ß¥â“πµ–«—πÕÕ°·≈–µ–«—πµ°¢Õß∂ππ Broadway ∑’Ë
40-50 ¢Õß‡¡◊Õßπ‘«¬Õ√å°  À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‡¥‘¡¡’™◊ËÕ«à“ New York
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Times ‡æ√“–¡’ ”π—°ß“π„À≠à¢ÕßÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ‡™àπ
Daily News, New York Post, New York Newsday œ≈œ µ—ÈßÕ¬Ÿà

Tower of London, the ÀÕ§Õ¬„π°√ÿß≈Õπ¥Õπ´÷Ëß¡’Õ“¬ÿ‡°à“·°à
∂÷ß 900 ªï  √â“ß„π»µ«√√…∑’Ë 11 ¡’‡π◊ÈÕ∑’Ë 18 ‰√à µ—ÈßÕ¬Ÿà∫πΩíòß‡Àπ◊Õ
¢Õß·¡àπÈ” Thames ª√–°Õ∫¥â«¬ÀÕ§Õ¬·≈–ª√“ “∑µà“ßÊ ¡“°¡“¬
„πÕ¥’µ‡§¬‡ªìπ∑’Ëª√–∑—∫¢Õß°…—µ√‘¬å·≈–∑’Ë§ÿ¡¢—ß¢Õß√“™«ß»å™—Èπ Ÿß
À≈“¬§π  Tower of London ªí®®ÿ∫—π‡ªìπæ‘æ‘∏¿—≥±å ÷́Ëßπ—°∑àÕß‡∑’Ë¬«
π‘¬¡‡¢â“‰ª™¡‡§√◊ËÕß‡æ™√¢Õß√“™«ß»å ·≈–¬—ß‡ªìπ∑’Ë ”À√—∫®—¥· ¥ß
Õ“«ÿ∏·≈–‡ ◊ÈÕ‡°√“–„π ¡—¬‚∫√“≥ æ‘æ‘∏¿—≥±å·Ààßπ’È®–¡’∑À“√
√—°…“°“√≥å∑’Ë·µàß°“¬·∫∫‚∫√“≥‡√’¬°«à“ Beefeaters

Trafalgar Square ®—µÿ√— °≈“ß°√ÿß≈Õπ¥Õπ µ—Èß™◊ËÕ‡æ◊ËÕ√–≈÷°∂÷ß
™—¬™π–∑“ß∑–‡≈¢Õß Lord Nelson „π ß§√“¡ Trafalgar ‡¡◊ËÕ
ªï §.». 1805 ¡’‡ “ Ÿß 185 øÿµ (50 ‡¡µ√) ´÷Ëß¡’√Ÿªªíôπ¢Õß Lord
Nelson  Ÿß 17 øÿµ ªíôπ‚¥¬ E.H. Baily

Universal Studios ∫√‘…—∑ √â“ß¿“æ¬πµ√å√–¥—∫¬—°…å¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“
‡¥‘¡¡’‚√ß∂à“¬Õ¬Ÿà∑’Ë Hollywood „π Los Angeles ‡æ’¬ß·Ààß‡¥’¬«
ªí®®ÿ∫—ππ’È¡’Õ’°·ÀàßÀπ÷Ëß„π√—∞ Florida ‚¥¬Õπÿ≠“µ„Àâπ—°∑àÕß‡∑’Ë¬«
‡¢â“™¡·≈–¥Ÿ°“√∂à“¬∑”¿“æ¬πµ√å‰¥â

White House, the ‡ªìπ∑’ËÕ¬Ÿà·≈–∑’Ë∑”ß“π¢Õßª√–∏“π“∏‘∫¥’¢Õß
 À√—∞Õ‡¡√‘°“ Õ¬Ÿà„π°√ÿß«Õ™‘ßµ—π ¥’ ´’ ∫√‘‡«≥√Õ∫Ê ‡µÁ¡‰ª¥â«¬
 «π “∏“√≥– ºŸâÕÕ°·∫∫§◊Õ James Hoban ‡Àµÿ∑’Ë‰¥â™◊ËÕ«à“
∑”‡π’¬∫¢“« ‡æ√“–‰¥â‡°‘¥‡Àµÿ°“√≥å‰ø‰À¡â„π°√ÿß«Õ™‘ßµ—π¥’´’
„π §.». 1814 À≈—ß®“°∫Ÿ√≥–´àÕ¡·´¡ ‰¥â¡’°“√∑“°”·æß‡ªìπ
 ’¢“«
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World Trade Center, the µ÷°∑’Ë Ÿß∑’Ë ÿ¥„π‚≈° Õ¬Ÿà∑“ß„µâª≈“¬ ÿ¥
¢Õß‡°“– Manhattan  À√—∞Õ‡¡√‘°“ ¡’≈—°…≥–‡ªìπµ÷°√–øÑ“·Ω¥
¡’§«“¡ Ÿß 1,350 øÿµ À√◊Õ 412.4 ‡¡µ√  √â“ß¢÷Èπ„π ªï §.». 1970
·≈–‡ √Á®ªï §.». 1973 π—∫‡ªìπµ÷°√–øÑ“∑’Ë Ÿß∑’Ë ÿ¥„π‚≈°™à«ß‡«≈“π—Èπ
´÷Ëßªí®®ÿ∫—π‰¥â∂Ÿ°∑”≈“¬≈ß·≈â« ®“° “‡Àµÿ°“√°àÕ«‘π“»°√√¡§√—Èß„À≠à
„π°√ÿß«Õ™‘ßµ—π ¥’ ´’  À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 11 °—π¬“¬π §.». 2001
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5. §«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫«’√∫ÿ√ÿ… ·≈–∫ÿ§§≈ ”§—≠

(Famous people)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫«’√∫ÿ√ÿ… ·≈–∫ÿ§§≈ ”§—≠∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π
¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È 
Armstrong, Neil Alden π—°∫‘πÕ«°“»™“«Õ‡¡√‘°—π§π·√°∑’Ë¢÷Èπ

‰ª‡À¬’¬∫∫πæ◊Èπº‘«¥«ß®—π∑√å ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 20 °√°Æ“§¡ 1969 ‚¥¬
‡¢“°≈à“«¢≥–∑’Ë‡À¬’¬∫∫π¥«ß®—π∑√å«à“ çOne small step for a
man, one giant leap for mankindé ´÷Ëß§«“¡ ”‡√Á®Õ—π¬‘Ëß„À≠à
¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“§√—Èßπ’È‡ªìπº≈®“°§«“¡µ—Èß„®Õ—π‡¥Á¥‡¥’Ë¬«¢Õß
ª√–∏“π“∏‘∫¥’®ÕÀåπ ‡Õø ‡§π‡π¥’È ÷́Ëßª√–°“»„π ªï §.». 1961
‰«â«à“  À√—∞Õ‡¡√‘°“®–‡ªìπ™“µ‘·√°∑’Ë‡¥‘π∑“ß‰ª‡À¬’¬∫æ◊Èπº‘«¥«ß®—π∑√å
„Àâ‰¥â¿“¬„π»µ«√√…¥—ß°≈à“«

Boleyn, Anne ¡‡À ’Õß§å∑’Ë 2 ¢Õß°…—µ√‘¬å Henry ∑’Ë VΙΙΙ æ√–¡“√¥“¢Õß
Queen Elizabeth Ι °…—µ√‘¬å Henry VΙΙΙ ∑√ßæ¬“¬“¡À¬à“¢“¥
®“°¡‡À ’Õß§å·√°‡æ◊ËÕ‡¢â“æ‘∏’Õ¿‘‡…° ¡√ °—∫ Anne Boleyn ·µà
∂Ÿ° —πµª“ª“§—¥§â“π ´÷Ëß‡ªìπ “‡Àµÿ„À≠à∑’Ë∑”„Àâ‡°‘¥°“√·∫àß·¬°
Church of England ÕÕ°®“° Roman Catholic Church µàÕ¡“
Anne Boleyn ∂Ÿ°æ√– «“¡’∑√ß —Ëßµ—¥»’√…–

Bolivar, Simon «’√∫ÿ√ÿ…ºŸâ°Õ∫°Ÿâ‡Õ°√“™¢Õß Venezuela, Colombia,
Equador, Peru ·≈– Bolivia   ‡¢“‡°‘¥∑’Ë Caracas „πªï §.». 1783
·≈–¡’∫∑∫“∑ ”§—≠„π ß§√“¡Õ‘ √¿“æ√–À«à“ßÕ‡¡√‘°“‡Àπ◊Õ·≈–
Õ‡¡√‘°“„µâ „πªï §.». 1819  ‡¢“‡ªìπª√–∏“π“∏‘∫¥’¢Õß “∏“√≥√—∞
‚§≈—¡‡∫’¬ (¢≥–π’È§◊Õª√–‡∑»‚§≈—¡‡∫’¬ ‡«‡π´Ÿ‡Õ≈“ ·≈–‡Õ§«“¥Õ√å)
´÷Ëß„π∑’Ë ÿ¥ ‡¡◊ËÕªï §.». 1822  “∏“√≥√—∞‚§≈—¡‡∫’¬°Á‰¥â√—∫‡Õ°√“™
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µàÕ¡“„πªï §.». 1824  Bolivar ‰¥â√≥√ß§å„Àâª√–‡∑»‡ª√Ÿ‰¥â√—∫‡Õ°√“™
®π‡ªìπº≈ ”‡√Á®

Churchill, Sir Winston ‡ªìππ—°°“√‡¡◊Õß —ß°—¥æ√√§Õπÿ√—°…åπ‘¬¡
(Conservative) ¥”√ßµ”·Àπàß‡ªìππ“¬°√—∞¡πµ√’¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
„π™à«ß ß§√“¡‚≈°§√—Èß∑’Ë 2 ·≈–Õ’°§√—Èß„π™à«ßªï §.». 1951-1955
‡ªìπ∫ÿ§§≈∑’Ë‰¥â√—∫°“√°≈à“«¢“π®“°™“«Õ—ß°ƒ…„π∞“π–«’√∫ÿ√ÿ…
∑’Ëπ”„Àâ À√“™Õ“≥“®—°√‰¥â√—∫™—¬™π–®“° ß§√“¡ Churchill ‡ªìπ
π—°æŸ¥ ·≈–§”°≈à“« ÿπ∑√æ®πå¢Õß‡¢“®–°√–®“¬‡ ’¬ßºà“π ∂“π’
«‘∑¬ÿ„π™à«ß∑’Ë‡°‘¥ ß§√“¡ §”ª√“»√—¬¢Õß‡¢“„π™à«ßπ—Èπª≈ÿ°‡√â“
„Àâ™“«Õ—ß°ƒ…¡’¢«—≠ °”≈—ß„®„π°“√√∫ ·≈– √â“ß§«“¡‡™◊ËÕ¡—Ëπ„Àâ
·°à™“«Õ—ß°ƒ…‡ªìπÕ¬à“ß¡“°«à“ À√“™Õ“≥“®—°√®–µâÕß‰¥â√—∫™—¬™π–
„π ß§√“¡  ¿“æ¢Õß Churchill ∑’Ëµ‘¥µ“ºŸâ§π§◊Õ ™“¬ºŸâ «¡À¡«°
·≈– Ÿ∫ ‘́°“√å¡«π‚µ ·≈–¬—ß∑”„Àâπ÷°∂÷ß —≠≈—°…≥å°“√™Ÿπ‘È«‡ªìπ
√Ÿªµ—« V ¢Õß Churchill ´÷ËßÀ¡“¬∂÷ß Victory ·ª≈«à“ ™—¬™π– ·≈–
‡ªìπ∑’Ë°≈à“«¢«—≠¡“®π∑ÿ°«—ππ’È

Columbus, Christopher ™“«¬ÿ‚√ª§π·√°∑’Ë§âπæ∫∑«’ªÕ‡¡√‘°“
„πªï §.». 1492  Columbus ‡ªìπ™“«Õ‘µ“‡≈’¬π ¡’™’«‘µÕ¬Ÿà√–À«à“ß
ªï §.». 1451-1506 ·≈–§âπæ∫∑«’ªÕ‡¡√‘°“‚¥¬∫—ß‡Õ‘≠„π¢≥–∑’Ë
·≈àπ‡√◊Õ®“° ‡ªπ¡ÿàßÀπâ“‰ª∑“ßµ–«—πµ°‡æ◊ËÕ ”√«®‡ âπ∑“ß‡¥‘π
‡√◊Õ„À¡à‰ª Ÿà‡Õ‡™’¬‚¥¬‰¥â√—∫‡ß‘π π—∫ πÿπ®“°æ√–‡®â“ Fernando
·≈–æ√–π“ß Isabel ·Ààß ‡ªπ

Curie, Marie π—°‡§¡’ ‡°‘¥∑’Ë°√ÿß Warsaw ª√–‡∑»‚ª·≈π¥å ∫‘¥“
‡ªìπ§√Ÿ Õπ«‘™“øî ‘° å ¡“√¥“‡ªìπ§√Ÿ„À≠à‚√ß‡√’¬π µ√’ ¿“¬À≈—ß
¬â“¬‰ªÕ¬Ÿà∑’ËΩ√—Ëß‡»  Curie ‡ªìππ—°«‘∑¬“»“ µ√å µ√’∑’Ë‰¥â√—∫√“ß«—≈
‚π‡∫≈∂÷ß 2 §√—Èß §√—Èß·√°®“°º≈ß“π°“√§âπæ∫∏“µÿ‡√‡¥’¬¡ ·≈–
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‚æ‚≈‡π’¬¡ §√—Èß∑’Ë Õß®“°º≈ß“π°“√«‘®—¬‡°’Ë¬«°—∫§ÿ≥ ¡∫—µ‘¢Õß
·√à√—ß ’‡√‡¥’¬¡ Curie  ¡√ °—∫ Pierre Curie ´÷Ëß‡ªìππ—°øî ‘° å
‡™àπ‡¥’¬«°—π

Duchess of York ‡ªìπ§”π”Àπâ“π“¡¢Õß Sarah Ferguson À≈—ß®“°∑’Ë
Õ¿‘‡…° ¡√ °—∫ Duke of York ¡’™◊ËÕ‡≈àπ«à“ Fergie ‡°‘¥„πªï
§.». 1957 ¡’∫ÿ§≈‘°‡ªî¥‡º¬ √à“‡√‘ß ¡’™’«‘µ™’«“ ∑”„Àâ∫“ß§π§‘¥«à“
‰¡à‡À¡“– ¡°—∫°“√‡ªìπ ¡“™‘°„π√“™«ß»åÕ—ß°ƒ… ¡’∏‘¥“ 2 §π §◊Õ
‡®â“À≠‘ß Beatrice ·≈– ‡®â“À≠‘ß Eugenie.

Duke of York ‡ªìπµ”·Àπàß√“™«ß»åÕ—ß°ƒ… ”À√—∫√“™‚Õ√ Õß§å∑’Ë 2
‡®â“™“¬ Andrew ‡ªìπ‚Õ√ Õß§å∑’Ë 2 ¢Õß æ√–π“ß‡®â“ Elizabeth II
∑√ß√—∫√“™°“√‡ªìππ—°∫‘πª√–®”°Õß∑—æ‡√◊Õ ·≈–„π ªï §.». 1986
∑√ßÕ¿‘‡…° ¡√ °—∫ Sarah Ferguson ·µà‰¥â∑√ßÀ¬à“„πªï §.». 1996      

Eisenhower, Dwight David ª√–∏“π“∏‘∫¥’¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“
™à«ßªï §.». 1953-1961  —ß°—¥æ√√§ Republican „π™à«ß ß§√“¡‚≈°
§√—Èß∑’Ë Õß ‚¥¬‡©æ“–„π π“¡√∫∑“ß¬ÿ‚√ª Eisenhower ‡ªìπ
π“¬æ≈∫—≠™“°“√ ·≈–‡ªìπºŸâª√–°“»™—¬™π–„π°“√√∫∑’Ë Normandy
ª√–‡∑»Ω√—Ëß‡»  ‚¥¬°“√«“ß·ºπ„Àâ∑À“√ΩÉ“¬ —¡æ—π∏¡‘µ√∫ÿ°‡¢â“
¬ÿ‚√ª∑“ßΩ√—Ëß‡»  „π«—π∑’Ë 6 ¡‘∂ÿπ“¬π 1944 ´÷Ëß‡√’¬°«à“«—π D-Day
®π‰¥â™—¬™π–„π∑’Ë ÿ¥ Eisenhower ‡ªìπª√–∏“π“∏‘∫¥’∑’Ë§πÕ‡¡√‘°—π
™◊Ëπ™Õ∫ ·≈–¡—°®–‡√’¬°™◊ËÕ‡≈àπ«à“ çIkeé ‡¡◊ËÕ°≈à“«∂÷ß‡¢“

Ford, Henry π—°∏ÿ√°‘® ·≈–«‘»«°√∑’Ëº≈‘µ√∂¬πµå·≈–°àÕµ—Èß∫√‘…—∑
Ford Motor Company ·≈–‡ªìπºŸâæ—≤π“‚√ßß“πª√–°Õ∫√∂¬πµå
„Àâ “¡“√∂º≈‘µ√∂¬πµå‰¥â§√“«≈–®”π«π¡“°Ê Ford ¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß
„π°“√ÕÕ°·∫∫√∂¬πµå„π™◊ËÕ Model T Ford ·≈–°≈“¬‡ªìπ
π—°∏ÿ√°‘®Õ‡¡√‘°—π∑’Ë√Ë”√«¬·≈–ª√– ∫§«“¡ ”‡√Á®ºŸâÀπ÷Ëß
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Gandhi, Mahatma π—°°ÆÀ¡“¬ ·≈–π—°°“√‡¡◊Õß ¡’™’«‘µ„π™à«ßªï
§.». 1869-1948 ‡¢“ª√– ∫§«“¡ ”‡√Á®„π°“√µàÕ Ÿâ·≈–π”Õ‘π‡¥’¬
„Àâ‡ªìπÕ‘ √¿“æ®“°Õ—ß°ƒ… Gandhi ¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π¥â“π°“√µàÕ Ÿâ
‚¥¬«‘∏’ÕÀ‘ß “ ‰¡à„™â§«“¡√ÿπ·√ß ́ ÷Ëß¡’°“√π”«‘∏’°“√π’È‰ª„™â·æ√àÀ≈“¬
µàÕ¡“ Gandhi ‡ªìπ§π ¡∂– ‡√’¬∫ßà“¬ ™◊ËÕ∑’Ë·∑â®√‘ß §◊Õ Mohandas
Karamchan Gandhi ·µàºŸâ§π¡—°‡√’¬°¢“π«à“ çMahatmaé
(¡À“µ¡–) ´÷ËßÀ¡“¬§«“¡«à“ çgreat soulé Gandhi ∂Ÿ°≈Õ∫ —ßÀ“√
À≈—ß®“°°Õ∫°ŸâÕ‘ √¿“æ¢ÕßÕ‘π‡¥’¬®“°°“√‡ªìπ‡¡◊Õß¢÷Èπ¢Õß À√“™-
Õ“≥“®—°√‰¥â‰¡àπ“π

Glenn, John π—°∫‘πÕ«°“»§π·√°¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“∑’Ë‡¥‘π∑“ß
∑àÕßÕ«°“»„πªï §.». 1962  „πªï §.». 1974 ‰¥â‡ªìπ ¡“™‘°«ÿ≤‘
 ¡“™‘° —ß°—¥æ√√§ Democrat ª√–®”¡≈√—∞ Ohio

Gorbachev, Mikhail ª√–∏“π“∏‘∫¥’¢Õß À¿“æ‚´‡«’¬µ„π™à«ßªï
§.». 1985-1991 ºŸâ°Õ∫°Ÿâ ¿“«–‡»√…∞°‘®·≈–°“√‡¡◊Õß¢Õß À¿“æ-
‚´‡«’¬µ ‚¥¬¥”‡π‘ππ‚¬∫“¬ √â“ß —¡æ—π∏¿“æ°—∫‚≈°ΩÉ“¬µ–«—πµ°
´÷Ëß‡ªìπº≈π”‰ª Ÿà§«“¡ ‘Èπ ÿ¥¢Õß√–∫∫§Õ¡¡‘«π‘ µå„π À¿“æ-
‚´‡«’¬µ·≈– ’́°‚≈°∑“ß¬ÿ‚√ªµ–«—πÕÕ°

Henry VIII °…—µ√‘¬å¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ ∑√ß¡’æ√–™π¡å™’æ„π™à«ßªï
§.». 1491-1547 ·≈–‰¥â√—∫°“√ ∂“ªπ“‡ªìπ°…—µ√‘¬å„πªï §.». 1509
®π ‘Èπæ√–™π¡å™’æ ºŸâ§π®–®¥®”æ√–Õß§å„π∞“π–∑’Ë‡ªìπ°…—µ√‘¬å∑’Ë¡’
æ√–¡‡À ’∂÷ß 6 æ√–Õß§å ·≈–æ¬“¬“¡®–À¬à“¢“¥®“°æ√–¡‡À ’
Catherine ·Ààß Aragon ‡æ◊ËÕÕ¿‘‡…° ¡√ °—∫ Ann Boleyn ‡æ√“–
æ√–π“ß‰¡à “¡“√∂¡’√“™‚Õ√ „Àâ‰¥â ·µà∂Ÿ°§—¥§â“π®“°æ√– —πµª“ª“
´÷Ëß‡ªìπ‡Àµÿ∑”„Àâæ√–Õß§å ∂“ªπ“æ√–Õß§å‡Õß‡ªìπºŸâπ”∑“ß»“ π“
π‘°“¬ Church of England ·≈–‡ªìπ®ÿ¥‡√‘Ë¡µâπ¢Õß°“√°àÕµ—Èß Protestant
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Church „π ¡—¬¢Õß°…—µ√‘¬å Henry VIII √“™Õ“≥“®—°√Õ—ß°ƒ…
√ÿàß‡√◊Õß¡“° æ√–Õß§å √â“ß‚√ß‡√’¬π¡“°¡“¬ ∑√ß‡ªìπºŸâ∑’Ë‚ª√¥ª√“π
‡ «¬æ√–°√–¬“À“√¡“°

æ√–¡‡À ’æ√–Õß§åÕ◊ËπÊ ¢Õß°…—µ√‘¬å Henry VIII ‰¥â·°à Anne
Boleyn ´÷Ëß∂Ÿ°µ—¥»’√…– Jane Seymour  ‘Èπæ√–™π¡å¢≥–∑’Ë„Àâ
æ√–ª√– Ÿµ‘°“≈  Anne of Cleves ́ ÷Ëß∑√ßÀ¬à“¢“¥  Catherine Howard
´÷Ëß∂Ÿ°µ—¥»’√…– ·≈– Catherine Parr ÷́Ëß¬—ß∑√ßæ√–™π¡å™’æ
À≈—ß®“°°…—µ√‘¬å Henry ‡ ¥Á® «√√§µ‰ª·≈â«

Hitler, Adolf ºŸâπ”¢Õßæ√√§π“´’„π‡¬Õ√¡—π ‡°‘¥„πÕÕ ‡µ√’¬·≈–
‡ªìπºŸâπ”¢Õß‡¬Õ√¡—π„π™à«ß°≈“ß∑»«√√… 1930 ®π°√–∑—Ëß‡ ’¬™’«‘µ
Œ‘µ‡≈Õ√å¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π¥â“π°“√‡ªìπºŸâπ”∑’Ë·¢Áß·°√àß‚¥¬‰¡à¡’°“√ÕàÕπ¢âÕ
‡ªìπºŸâ∑’Ë —Ëß¶à“™“«¬‘«„π‡¬Õ√¡—ππ—∫≈â“π„π§à“¬°—°°—π concentration
camp ‡æ◊ËÕ„Àâ‡¬Õ√¡—π‡ªìπ™“µ‘¢Õß™“«‡¬Õ√¡—π‡™◊ÈÕ “¬‡¬Õ√¡—π
Õ¬à“ß·∑â®√‘ß  Œ‘µ‡≈Õ√å‡ªìπºŸâ‡√‘Ë¡ ß§√“¡‚≈°§√—Èß∑’Ë 2 ‚¥¬ —Ëß∑À“√
‡¢â“∫ÿ°‚ª·≈π¥å „πªï §.». 1939 „π™à«ß·√°¢Õß ß§√“¡ ‡¬Õ√¡—π
‰¥â√—∫™—¬™π–‡π◊ËÕß®“°§«“¡‡¥Á¥¢“¥ ‡¥Á¥‡¥’Ë¬«„π°“√∑À“√¢Õß
Œ‘µ‡≈Õ√å ‡¢“¶à“µ—«µ“¬„πªï §.». 1945 °àÕπ∑’Ë‡¬Õ√¡—π®–·æâ ß§√“¡       

Kennedy, John Fitzgerald ª√–∏“π“∏‘∫¥’§π∑’Ë 35 ¢Õß À√—∞-
Õ‡¡√‘°“ ‡°‘¥‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 29 æƒ…¿“§¡ §.». 1917 ∑’Ë‡¡◊Õß
Brookline √—∞ Massachusetts ‡ªìπ∫ÿµ√§π∑’Ë 2 ¢Õß Joseph
P. Kennedy ´÷Ëß‡ªìπ∑Ÿµª√–®” À√“™Õ“≥“®—°√ Kennedy  ”‡√Á®
°“√»÷°…“®“°¡À“«‘∑¬“≈—¬ Harvard „πªï §.». 1940 ‰¥â√—∫
√“ß«—≈¥â“πß“π‡¢’¬π‡√◊ËÕß Why England slept ®“°π—Èπ‡¢“°≈—∫
∫â“π‡°‘¥‰ª ¡—§√‡ªìππ—°°“√‡¡◊Õß —ß°—¥æ√√§ Democrat Party
„πªï §.». 1946 ‰¥â√—∫‡≈◊Õ°‡ªìπ«ÿ≤‘ ¡“™‘° „πªï §.». 1952
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·µàßß“π°—∫ Jacqueline Bouvier ¡’∫ÿµ√ 2 §π ™◊ËÕ Caroline
Bouvier °—∫ John F. Kennedy Jr. ·≈–„πªï §.». 1960 ‰¥â‡ªìπ
ª√–∏“π“∏‘∫¥’¡’‡ ’¬ß¢â“ß¡“°„π ¿“ Congress ‡ªìπ‡®â“¢Õß ”π«π
‚«À“√∑’Ë«à“ çAsk not what your country can do for you,
ask what you can do for your country.é Kennedy ‡ ’¬™’«‘µ
„π«—π∑’Ë 22 æƒ»®‘°“¬π §.». 1963 ‚¥¬∂Ÿ° Lee Harvey Oswald
≈Õ∫¬‘ß∑’Ë»’√…– ¢≥–π—Ëß√∂ Limousine ‡¢â“‡¡◊Õß Dallas „π√—∞
Texas ·≈–‰ª‡ ’¬™’«‘µ∑’Ë‚√ßæ¬“∫“≈ Parkland Memorial

King, Martin Luther ºŸâπ”™“«º‘«¥” ºŸâ¡’∫∑∫“∑„π°“√‡√’¬°√âÕß ‘∑∏‘
§«“¡‡ ¡Õ¿“§¢Õß™πº‘«¥”„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‚¥¬«‘∏’°“√µàÕ Ÿâ
Õ¬à“ß —πµ‘ Martin Luther King ‰¥â√—∫√“ß«—≈‚π‡∫≈ “¢“ —πµ‘¿“æ
·≈–√“ß«—≈ Kenedy Peace Prize „πªï §.». 1964 µàÕ¡“„π
ªï  §.». 1968 ‡¢“∂Ÿ°≈Õ∫ —ßÀ“√∑’Ë‡¡◊Õß Memphis √—∞ Tennessee
 À√—∞Õ‡¡√‘°“

Lady Diana Spencer (‡°‘¥„πªï §.». 1961) Õ¿‘‡…° ¡√ °—∫‡®â“™“¬
Charles „πªï §.». 1981 ¡’∫ÿ§≈‘°∑’Ë ßà“ß“¡ ·≈–§àÕπ¢â“ß ¢’ÈÕ“¬
‡ªìπ∑’Ë™◊Ëπ™Õ∫·≈–¬Õ¡√—∫¢Õßª√–™“™π „πªï §.». 1982 ∑√ß„Àâ
æ√–ª√– Ÿµ‘°“≈‚Õ√ æ√–Õß§å·√°§◊Õ ‡®â“™“¬ William ·≈–æ√–√“™
‚Õ√ Õß§å∑’Ë Õß§◊Õ ‡®â“™“¬ Harry „πªï §.». 1984 ‰¥â∑√ßÀ¬à“√â“ß
°—∫‡®â“™“¬ Charles „πªï §.». 1996 ∑√ß∫”‡æÁ≠µπ„Àâ°—∫Õß§å°√
·≈–ß“π “∏“√≥°ÿ»≈¡“°¡“¬ ‚¥¬‡©æ“–ß“π‡°’Ë¬«°—∫°“√µàÕµâ“π
‡Õ¥ å ·≈–°“√µ‘¥°—∫√–‡∫‘¥ µàÕ¡“∑√ß¡’¢à“« —¡æ—π∏å°—∫ Dodi
Al Fayed ∑“¬“∑Àâ“ß Harrods ·≈–∑√ß‡ ’¬™’«‘µæ√âÕ¡°—π ®“°
Õÿ∫—µ‘‡Àµÿ√∂¬πµå„π°√ÿßª“√’  „πªï §.». 1997 ÷́Ëßπ”§«“¡‡»√â“‚»°
Õ“¥Ÿ√·°àª√–™“™π∑—Ë«‚≈°
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Lincoln, Abraham ª√–∏“π“∏‘∫¥’§π∑’Ë 16 ¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“ √–À«à“ß
ªï §.». 1861-1865 ‡ªìππ—°°“√‡¡◊Õß —ß°—¥æ√√§ Republican
¡’§«“¡°√–µ◊Õ√◊Õ√âπ »÷°…“À“§«“¡√Ÿâ¥â«¬µπ‡Õß®π‡ªìππ—°°ÆÀ¡“¬
„π‡¡◊Õß Springfield ·Ààß√—∞ Illinois „πªï §.». 1834 ‡¡◊ËÕ
Õ“¬ÿ‡æ’¬ß 25 ªï ·≈–‰¥â√—∫‡≈◊Õ°µ—Èß‡ªìπºŸâ·∑π√“…Æ√√—∞ Õ“™’æ
∑“ß°“√‡¡◊Õß¢Õß Lincoln ‡√‘Ë¡¢÷Èπ„π™à«ß∑’Ë À√—∞Õ‡¡√‘°“¡’§«“¡
·µ°·¬° ‚¥¬„πªï §.». 1860 ‡ªìπª√–∏“π“∏‘∫¥’„ππ“¡¢Õß
æ√√§ Republican·≈– “¡“√∂ª√–§—∫ª√–§Õßª√–‡∑»„ÀâÕ¬Ÿà
®π§√∫«“√– 4 ª’ ∑à“¡°≈“ß   ß§√“¡°≈“ß‡¡◊Õß ÷́ËßΩÉ“¬µ√ß¢â“¡
§Õ¬·µàæ¬“¬“¡®–·∫àßª√–‡∑»ÕÕ°‡ªìπÕ‘ √– À≈—ß ‘Èπ ÿ¥ ß§√“¡
‡¢“‰¥â‡ªìπºŸâπ”„π°“√‡≈‘°∑“  «—π∑’Ë 14 ‡¡…“¬π §.». 1865
¢≥–∑’Ë∑à“π‰ª¥Ÿ≈–§√µ≈° John Wilks Booth ºŸâ π—∫ πÿπΩÉ“¬„µâ
≈Õ∫ —ßÀ“√‡¢“·∫∫ª√–™—Èπ™‘¥ ∑”„Àâ§π∑—Èß À√—∞Õ‡¡√‘°“µ°µ–≈÷ß
·≈–‚»°‡»√â“°—∫°“√®“°‰ª¢Õß Lincoln

Mao Zedong ºŸâπ”æ√√§§Õ¡¡‘«π‘ µå¢Õß®’π ¡’™’«‘µ„π™à«ßªï §.».
1883-1970 ‰¥â‡ªìπª√–∏“π“∏‘∫¥’§π·√°¢Õß “∏“√≥√—∞ª√–™“™π®’π
‡¡◊ËÕªï §.». 1949 ·≈–‡ªìπºŸâπ”°“√ªØ‘«—µ‘∑“ß«—≤π∏√√¡√–À«à“ßªï
§.». 1966-1969 „π¢≥–∑’Ë¡’Õ”π“®·≈–ª√– ∫§«“¡ ”‡√Á® Ÿß ÿ¥
Mao ‰¥â√—∫§«“¡‡§“√æÕ¬à“ß Ÿß®“°ª√–™“™π™“«®’π Àπ—ß ◊Õª°·¥ß
™◊ËÕ çThe Thoughts of Chairman Maoé ¡’Õ‘∑∏‘æ≈µàÕ§π‡ªìπ
®”π«π¡“°

Plato π—°ª√—™≠“∑’Ë¬‘Ëß„À≠à¢Õß°√’° ‡°‘¥„π‡¡◊Õß Athens ª√–¡“≥
427 ªï°àÕπ§√‘ µ°“≈ ·≈–‡ ’¬™’«‘µ„π√“«ª√–¡“≥ 347 ªï°àÕπ
§√‘ µ°“≈ ‡¢“¡’™◊ËÕ®√‘ß«à“ Aristocles ·µà‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°„ππ“¡ Plato
´÷Ëß¡“®“°™◊ËÕ‡≈àπ ùPlatonû (¡’§«“¡À¡“¬«à“°«â“ß ‡æ√“–‡¢“‡ªìπ§π



55

‰À≈à°«â“ß) Plato ‡ªìππ—°ª√—™≠“∑’Ë‡¥‘πµ“¡√Õ¬ Socrates
π—°ª√—™≠“ºŸâ¬‘Ëß„À≠à¢Õß‚≈° À≈—ß®“° Socrates ‡ ’¬™’«‘µ Plato ‰¥â
 √â“ß‚√ß‡√’¬π‡√’¬°«à“ The Academy ¡’ Aristotle ´÷Ëß‡ªìπ»‘…¬å
§πÀπ÷Ëß„π∫√√¥“≈Ÿ°»‘…¬å¢Õß‡¢“ º≈ß“π ¢Õß Plato ∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß
§◊Õ The Republic ‡°’Ë¬«°—∫√Ÿª·∫∫°“√®—¥µ—Èß√—∞∫“≈ ·≈–√—∞∑’Ë ¡∫Ÿ√≥å

Prince of Wales µ”·Àπàß„π√“™«ß»å ”À√—∫√“™‚Õ√ Õß§å·√°¢Õß
√“™«ß»åÕ—ß°ƒ… ´÷Ëß®–‡ªìπ∫ÿ§§≈∑’Ë¢÷Èπ§√Õß√“™¬åµàÕ‰ª ªí®®ÿ∫—π §◊Õ
‡®â“øÑ“™“¬ Charles æ√–√“™‚Õ√ Õß§å‚µ¢Õß Queen Elizabeth II
‡®â“øÑ“™“¬ Charles ª√– Ÿµ‘„πªï §.». 1948 ‡ªìπ ¡“™‘°¢Õß
√“™«ß»ǻ ÷Ëß‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¢Õßª√–™“™πæ√–Õß§åÀπ÷Ëß ∑√ß π„®„πß“π
 ∂“ªíµ¬°√√¡ ·≈– ‘Ëß·«¥≈âÕ¡ æ√–Õß§å∑√ßÕ¿‘‡…° ¡√ °—∫
Lady Diana Spencer ´÷ËßµàÕ¡“‰¥â√—∫¬»‡ªìπ‡®â“À≠‘ß·Ààß‡«≈ å
·≈–∑√ßÀ¬à“„πªï §.». 1996

Princess of Wales µ”·Àπàß„π√“™«ß»å ”À√—∫æ√–™“¬“¢Õß Prince
of Wales

Princess Anne æ√–√“™∏‘¥“Õß§å‡¥’¬«·Ààß ¡‡¥Á®æ√–√“™‘π’ Elizabeth II
·Ààß À√“™Õ“≥“®—°√ æ√–¢π‘…∞“¢Õß‡®â“™“¬ Charles ‡®â“À≠‘ß
Anne ‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°°—π„π∞“π–π—°¢’Ë¡â“∑’Ë‡°àß°“®  ·≈–‡§¬∑√ß‡¢â“√à«¡‡ªìπ
µ—«·∑π À√“™Õ“≥“®—°√„π°“√·¢àß¢—π°’Ã“‚Õ≈‘¡ªî° „πªï §.». 1976
∑√ß∑”ß“π°“√°ÿ»≈„Àâ·°àÕß§å°√µà“ßÊ ‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß ∑√ß‡ªìπ
π“¬° ¡“§¡¢Õß°Õß∑ÿπ Save the Children Fund

Queen Elizabeth II æ√–√“™‘π’ Elizabeth II ∑√ß‡¢â“æ‘∏’√“™“¿‘‡…°
„πªï §.». 1953 ∑√ßÕ¿‘‡…° ¡√ °—∫ Duke of Edinburgh ¡’
æ√–√“™‚Õ√ ·≈–æ√–√“™∏‘¥“ 4 æ√–Õß§å§◊Õ ‡®â“™“¬ Charles
(Prince of Wales)  ª√– Ÿµ‘‡¡◊ËÕªï§.». 1948  ‡®â“À≠‘ß Anne (The
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Princess Royal) ª√– Ÿµ‘ªï§.». 1950 ‡®â“™“¬ Andrew (The
Duke of York) ª√– Ÿµ‘ªï§.». 1960  ·≈–‡®â“™“¬ Edward ª√– Ÿµ‘
ªï§.». 1964

Queen Elizabeth II ∑√ß‡ªìπæ√–√“™«ß»å´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë√—°¢Õß
ª√–™“™π ∑√ß∑ÿà¡‡∑æ√–«√°“¬∑√ßß“π„π§«“¡√—∫º‘¥™Õ∫ ∑√ß
 πæ√–∑—¬„π°“√·¢àß¡â“·≈–¡’¡â“·¢àß à«πæ√–Õß§åÀ≈“¬µ—« ·≈–
‡≈’È¬ß ÿπ—¢æ—π∏ÿå Corgis ‰«â¥Ÿ‡≈àπ

Reagan, Ronald Wilson ª√–∏“π“∏‘∫¥’§π∑’Ë 40 ¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“
‡°‘¥‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 6 °ÿ¡¿“æ—π∏å §.». 1911 ∑’Ë‡¡◊Õß Tampico √—∞ Illinois
∫‘¥“‡ªìπ≈Ÿ°º ¡™“«‰Õ√‘™°—∫Õ‡¡√‘°—π Õ“™’æ¢“¬√Õß‡∑â“ Reagan
 ”‡√Á®°“√»÷°…“®“° Eureka College ‡ªìπºŸâ°√–µ◊Õ√◊Õ√âπ„π°“√
∑”ß“π Reagan ∑”ß“π„π Hollywood „π∞“π–π—°· ¥ß¿“æ¬πµå
·≈–ºŸâª√–°“»¢à“«°’Ã“ ·µàßß“π°—∫ Nancy Devis „πªï §.». 1952
·≈–‡√‘Ë¡ π„®°“√‡¡◊Õß‚¥¬‡¢â“√à«¡ —ß°—¥æ√√§ Republican µàÕ¡“
„πªï §.». 1966 ‰¥â‡ªìπºŸâ«à“°“√√—∞ California ·≈–‰¥â√—∫‡≈◊Õ°
‡ªìπª√–∏“π“∏‘∫¥’ „πªï §.». 1980 ·≈–Õ’° ¡—¬ „πªï §.». 1984
µàÕ¡“„π√–À«à“ßªï §.». 1987-1988 ‰¥â≈ßπ“¡„π π∏‘ —≠≠“
≈¥°”≈—ßÕ“«ÿ∏π‘«‡§≈’¬√å°—∫ºŸâπ”‚´‡«’¬µ ´÷Ëß¢≥–π—Èπ§◊Õ Mikhail
Gorbachov

Tereshkova, Valentina π—°∫‘πÕ«°“» µ√’™“«√— ‡´’¬§π·√° ‡¥‘¡∑”ß“π
„π‚√ßß“π ‘Ëß∑Õ µàÕ¡“‡ªìππ—°°’Ã“‚¥¥√à¡ ·≈–‡¢â“√—∫°“√Ωñ°Ωπ‡ªìπ
π—°∫‘πÕ«°“»„πªï §.». 1962 µàÕ¡“„πªï §.». 1963 ‡∏Õ∫‘π‡¥’Ë¬«
¥â«¬¬“πÕ«°“» Vostok 6 ‡ªìπ‡«≈“ 3 «—π ∂◊Õ«à“‡ªìπ«’√ µ√’¢Õß√— ‡´’¬
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Thatcher, Margaret π“¬°√—∞¡πµ√’À≠‘ß§π·√°¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
‰¥â√—∫‡≈◊Õ°„Àâ‡ªìπÀ—«Àπâ“æ√√§Õπÿ√—°…åπ‘¬¡ À√“™Õ“≥“®—°√„πªï
§.». 1975 ·≈–‰¥â√—∫‡≈◊Õ°‡ªìππ“¬°√—∞¡πµ√’„π ªï §.». 1979
‡∏Õ‰¥â√—∫‡≈◊Õ°„Àâ¥”√ßµ”·Àπàßπ’È∂÷ß 2  ¡—¬ ·≈–‰¥â√—∫°“√¢π“ππ“¡
«à“ The Iron Lady ·≈–ªí®®ÿ∫—π‰¥â√—∫¬»‡ªìπ çLady Thatcheré

Thatcher ‡ªìππ“¬°√—∞¡πµ√’∑’Ë¡’Õ“¬ÿ„π°“√∫√‘À“√ª√–‡∑»
π“π∑’Ë ÿ¥„π»µ«√√…∑’Ë 20 ‡∏Õ¡’π‚¬∫“¬„π°“√µ—¥§à“„™â®à“¬
∑’Ë‰¡à®”‡ªìπ §«∫§ÿ¡‡ß‘π‡øÑÕ (Thatcherism) §«“¡π‘¬¡¢Õß‡∏Õ
‡√‘Ë¡µ°µË”„πªï §.». 1980 ·≈–°“√ÕÕ°¡“æŸ¥«‘®“√≥åµàÕµâ“π
°≈ÿà¡ª√–‡∑»¬ÿ‚√ª ∑”„Àâ‡∏Õ Ÿ≠‡ ’¬°“√ π—∫ πÿπ®“°æ√√§
Conservative

Tutankhamen °…—µ√‘¬åÕ’¬‘ªµå´÷Ëß§√Õß√“™¬å„π™à«ß —ÈπÊ √–À«à“ßªï
1347-1338 °àÕπ§√‘ µ°“≈ ·≈– ‘Èπæ√–™π¡å≈ß‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ‡æ’¬ß 18 ªï
‡∑à“π—Èπ ·¡â Tutankhamen ®–‰¡à‰¥â‡ªìπ°…—µ√‘¬å∑’Ë ”§—≠¡“° ·µà
°“√§âπæ∫ ÿ “π¢Õßæ√–Õß§å„πªï §.». 1922 π—∫‡ªìπ°“√§âπæ∫
∑“ß‚∫√“≥§¥’∑’Ë¬‘Ëß„À≠à∑’Ë ÿ¥§√—ÈßÀπ÷Ëß ‡æ√“–‡ªìπ ÿ “π∑’Ë ¡∫Ÿ√≥å
∑’Ë ÿ¥‡∑à“∑’Ë‡§¬§âπæ∫¡“ ¡—¡¡’Ë·≈–∑√—æ¬å ¡∫—µ‘∑ÿ°Õ¬à“ß¬—ßÕ¬Ÿà§√∫
∂â«π ·≈–¡’§à“¡“°¡“¬¡À“»“≈ ¡—¡¡’Ë°…—µ√‘¬å Tutankhamen
¡’Àπâ“°“°∑Õß§”Àπ—° 11 °‘‚≈°√—¡ «¡∑—∫‰«â ‚≈ß™—ÈππÕ° ÿ¥∑’Ë„ à
æ√–»æ∑”¥â«¬À‘π©“∫¥â«¬∑Õß§”Àπ—° 25,000 ªÕπ¥å πÕ°®“°π’È
¬—ß¡’∫—≈≈—ß°å∑Õßª√–¥—∫¥â«¬Õ—≠¡≥’¡’§à“ √∂¡â“∑Õß§” √Ÿªªíôπ
Õ“«ÿ∏ œ≈œ ªí®®ÿ∫—π ¡∫—µ‘∫“ß à«π‡°Á∫√—°…“‰«â∑’Ëæ‘æ‘∏¿—≥±å·Ààß™“µ‘
°√ÿß‰§‚√ ª√–‡∑»Õ’¬‘ªµå ·≈–∫“ß à«π∂Ÿ°‡°Á∫‰«â∑’Ëæ‘æ‘∏¿—≥±å„π
°√ÿß London
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Yeltsin, Boris π—°°“√‡¡◊Õß™“«√— ‡ ’́¬ ‡°‘¥„πªï §.». 1931 ¥”√ß
µ”·Àπàß‡ªìπª√–∏“π“∏‘∫¥’¢Õß Àæ—π∏√—∞√— ‡´’¬„πªï §.». 1991
À≈—ß®“°π—Èπ√— ‡´’¬‡°‘¥«‘°ƒµ∑“ß‡»√…∞°‘® Yeltsin ®÷ßµ°Õ—π¥—∫
§«“¡ ”§—≠≈ß‰ªÕ¬Ÿà™à«ßÀπ÷Ëß ·≈–‰¥â√—∫°“√‡≈◊Õ°µ—Èß‡ªìπª√–∏“π“∏‘∫¥’
Õ’°§√—Èß„πªï §.». 1996 π—∫‡ªìπºŸâ¡’∫∑∫“∑ ”§—≠„π°“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß
 —ß§¡·≈–°“√‡¡◊Õß¢Õß Àæ—π∏√—∞√— ‡´’¬ Yeltsin ¡’ ÿ¢¿“æ‰¡à
·¢Áß·√ß  ·≈–≈â¡ªÉ«¬‡π◊ËÕß®“°°“√¥◊Ë¡®—¥¢Õß‡¢“
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6. §«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫¢à“« “√ ·≈–‡∑§‚π‚≈¬’

(Mass media)

¥â“π ◊ËÕ “√¡«≈™π

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√

 À√“™Õ“≥“®—°√π—∫‡ªìπª√–‡∑»∑’Ë¡’ºŸâÕà“πÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå
¡“°∑’Ë ÿ¥ª√–‡∑»Àπ÷Ëß ‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß„π«—πÕ“∑‘µ¬å¡’ºŸâÕà“πÀπ—ß ◊Õ-
æ‘¡æå∂÷ß 18 ≈â“π§π (‚¥¬‰¡àπ—∫√«¡∂÷ßÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑âÕß∂‘Ëπ)  À√“™-
Õ“≥“®—°√π—∫‡ªìπª√–‡∑»∑’Ë¡’®”π«π¬Õ¥‡©≈’Ë¬°“√ ◊́ÈÕÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå
µàÕ§π‡ªìπÕ—π¥—∫√Õß®“°≠’ËªÿÉπ πÕ°®“°Àπ—ß ◊Õæ‘¡æåª√–‡¿∑§ÿ≥¿“æ
∑’Ë‡√’¬°«à“ newspaper ·≈â« ¬—ß¡’Àπ—ß ◊Õæ‘¡æåª√–‡¿∑∑’Ë‡√’¬°«à“
tabloids ´÷Ëß‡ πÕ¢à“« —ß§¡ ´ÿ∫´‘∫ π‘π∑“  à«π¢à“«‡»√…∞°‘® °“√‡¡◊Õß
®–ª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå©∫—∫„À≠àÊ

Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå„π À√“™Õ“≥“®—°√ à«π„À≠à¡’√“¬‰¥â®“°°“√
‚¶…≥“ ·≈–‰¡à¡’√“§“¢“¬∑’Ëµ“¬µ—« Àπ—ß ◊Õæ‘¡æåµà“ßÊ ¥”‡π‘π°“√
‚¥¬Õ‘ √– ‰¡àºŸ°µ‘¥°—∫æ√√§°“√‡¡◊Õß„¥ À“°®–¡’°“√‡¢â“¢â“ßΩÉ“¬„¥
¡—°®–‡ªìπº≈®“°§«“¡π‘¬¡∑’Ë¡’¡“·µà¥—Èß‡¥‘¡ À√◊Õ‡æ√“–§«“¡π‘¬¡
™¡™Õ∫¢Õß‡®â“¢ÕßÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå

 ∂“π’«‘∑¬ÿ ‚∑√∑—»πå „π À√“™Õ“≥“®—°√¡’ ∂“π’¬—°…å„À≠à 2
 ∂“π’ §◊Õ BBC ·≈– ITC ÷́Ëß¡’‡§√◊Õ¢à“¬ ∂“π’«‘∑¬ÿ·≈–‚∑√∑—»πå
∑—Ë«ª√–‡∑»

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

 ◊ËÕ “√¡«≈™π„π À√—∞Õ‡¡√‘°“¡’Õ‘ √¿“æ„π°“√π”‡ πÕ¢à“«
Õ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë ‚¥¬√—∞∏√√¡πŸ≠¡’∫∑∫—≠≠—µ‘Àâ“¡ÕÕ°°ÆÀ¡“¬„¥Ê ∑’Ë
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‡ªìπ°“√°—°°—π°“√· ¥ßÕÕ°∑“ß§«“¡§‘¥ ¥—ßπ—Èπ ◊ËÕ¡«≈™π„π À√—∞
Õ‡¡√‘°“®÷ß¡’Õ‘∑∏‘æ≈¡“°  “¡“√∂‡ πÕ¢à“«∑’Ë‡ªìπ§«“¡≈—∫¢Õß√—∞∫“≈
‡™àπ  §¥’ Watergate

‚¥¬‡Àµÿ∑’Ë À√—∞Õ‡¡√‘°“¡’‡π◊ÈÕ∑’Ë°«â“ß„À≠à‰æ»“≈ ®÷ß‰¡à¡’
Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë‡√’¬°«à“ National Dialy Newspaper „π·µà≈–
√—∞®–¡’Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ëπ”‡ πÕ¢à“«„π∑âÕß∂‘Ëπ¢Õßµπ‡Õß‡ªìπ à«π„À≠à
 à«ππ‘µ¬ “√®–¡’À≈“°À≈“¬ πÕß§«“¡µâÕß°“√¢ÕßºŸâ§π∑ÿ°ª√–‡¿∑
¡’π‘µ¬ “√¡“°°«à“ 50 ·Ààß∑’Ë¡’¬Õ¥¢“¬‡°‘π 1 ≈â“π©∫—∫

„π¥â“π‚∑√∑—»πå·≈–«‘∑¬ÿ ª√–™“™π°«à“√âÕ¬≈– 98 „π À√—∞-
Õ‡¡√‘°“¡’‚∑√∑—»πå ·≈–¡’ ∂“π’‚∑√∑—»πå∑—Ë«ª√–‡∑»°«à“ 900  ∂“π’
ª√–¡“≥ 600  ∂“π’‡ªìπ‡§√◊Õ¢à“¬¢Õß ∂“π’¬—°…å„À≠à 3  ∂“π’
§◊Õ ABC, NBC ·≈– CBS ∑’Ë‡À≈◊Õ‡ªìπ ∂“π’Õ‘ √– À√◊Õ‡ªìπ ∂“π’
∑’à¡’‡§√◊Õ¢à“¬‡≈Á°Ê  ªí®®ÿ∫—ππ’È‡§‡∫‘≈∑’«’‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¢Õßª√–™“™π¡“°¢÷Èπ

¥â“π«‘∑¬ÿ°√–®“¬‡ ’¬ßπ—Èπ ®–‰¡à¡’ ∂“π’«‘∑¬ÿ°√–®“¬‡ ’¬ß
¢Õß™“µ‘ ‚¥¬„π√—∞„À≠àÊ ®–¡’ ∂“π’«‘∑¬ÿ¡“°¡“¬ ÷́Ëßπ”‡ πÕ¢à“«·≈–
‡æ≈ß µ≈Õ¥ 24 ™—Ë«‚¡ß

ª√–‡∑»π‘«´’·≈π¥å

Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå„ππ‘«´’·≈π¥å¡’°“√√“¬ß“π¢à“«∑’Ë¡’¡“µ√∞“π·≈–
π”‡ πÕ¢à“« “√®“°∑—Ë«‚≈° π‘«´’·≈π¥å‰¡à¡’Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë‡√’¬°«à“
National Daily Newspaper ·µàÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå¢Õß ”π—°æ‘¡æå„À≠àÊ
®“°‡¡◊Õß„À≠àÊ ‡™àπ Auckland À√◊Õ Wellington ®–¡’¬Õ¥®”Àπà“¬ Ÿß
°√–®“¬∑—Ë«ª√–‡∑» πÕ°®“°π’È„π·µà≈–∑âÕß∂‘Ëπ¬—ß¡’Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ëπ”
‡ πÕ¢à“«∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„πª√–‡∑»·≈–„π∑âÕß∂‘Ëππ—ÈπÊ
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„π¥â“π°“√°√–®“¬‡ ’¬ß √—∞∫“≈‡ªìπºŸâ°”°—∫‚¥¬Õß§å°√∑’Ë‡√’¬°«à“
Broadcasting Cooperation of New Zealand ¡’ Radio New Zealand
¥Ÿ·≈¥â“π«‘∑¬ÿ°√–®“¬‡ ’¬ß ·≈– Television New Zealand ¥Ÿ·≈
¥â“π‚∑√∑—»πå

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫¢à“« “√ ·≈–‡∑§‚π‚≈¬’

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫¢à“« “√ ·≈–‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π
¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ß
µàÕ‰ªπ’È
ABC Àπ÷Ëß„π ∂“π’‚∑√∑—»πå¬—°…å„À≠à ‡™àπ CBS, NBC „π À√—∞-

Õ‡¡√‘°“∑’Ë¡’‡§√◊Õ¢à“¬„À≠à·≈–ÕÕ°Õ“°“»∑—Ë«ª√–‡∑» ™à«ß∑’Ë¡’ºŸâ™¡
√“¬°“√‚∑√∑—»πå¡“°∑’Ë ÿ¥ (prime time) §◊Õ√–À«à“ß‡«≈“ 15.30-
23.00 π.

AP ¬àÕ¡“®“°§”«à“ Associate Press ‡ªìπ ”π—°¢à“«¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“
∑’Ë¡’‡§√◊Õ¢à“¬∑—Ë«‚≈° π”‡ πÕ¢à“« ”§—≠Ê ∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„πª√–‡∑»µà“ßÊ

BBC, the ¬àÕ¡“®“°§”«à“ the British Broadcasting Corporation
‡ªìπ ∂“π’«‘∑¬ÿ‚∑√∑—»πå¬—°…å„À≠à¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ §≥–°√√¡°“√
¢Õß ∂“π’ BBC ª√–°Õ∫¥â«¬ºŸâ«à“°“√ 12 §π ´÷Ëß·µàßµ—Èß‚¥¬
 ¡‡¥Á®æ√–√“™‘π’ ®“°°“√·π–π”¢Õß√—∞∫“≈  ∂“π’‚∑√∑—»πå·Ààß™“µ‘
2 ·Ààß §◊Õ BBC1 ·≈– BBC2  ∂“π’«‘∑¬ÿ·Ààß™“µ‘ 5  ∂“π’
§◊Õ Radio1, Radio 2, Radio 3, Radio 4 ·≈– Radio 5 Live
·≈– ∂“π’∑âÕß∂‘Ëπ„π‡§√◊Õ¢à“¬Õ’°°«à“ 30 ·Ààß √«¡∑—Èß ∂“π’«‘∑¬ÿ
‚∑√∑—»πå√–À«à“ßª√–‡∑»§◊Õ  ∂“π’«‘∑¬ÿ BBC World Service
·≈– ∂“π’‚∑√∑—»πå BBC Woldwide Television  ∂“π’„π‡§√◊Õ
BBC ‰¡à¡’‚¶…≥“·≈–„™â‡ß‘π¿“…’¢Õß√“…Æ√„π°“√¥”‡π‘π°“√
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BBC World Service, the  ∂“π’«‘∑¬ÿ¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√∑’Ë°√–®“¬
‡ ’¬ß∑—Ë«‚≈° ‚¥¬‡©æ“–¥â“π¢à“« ∑—Èß¿“§¿“…“Õ—ß°ƒ…·≈–¿“…“
µà“ßª√–‡∑» ‚¥¬°√–®“¬‡ ’¬ß„π¿“§¿“…“Õ—ß°ƒ…µ≈Õ¥ 24 ™—Ë«‚¡ß

BBC Worldwide Television  ∂“π’‚∑√∑—»πå„π‡§√◊Õ¢Õß BBC ∑’Ë
·æ√à¿“æ√“¬°“√‚∑√∑—»πå  ‚¥¬‡©æ“–¢à“« Ÿà∑—Ë«‚≈°°«à“ 80 ª√–‡∑»

Breakfast TV √“¬°“√‚∑√∑—»πå¿“§‡™â“¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√∑’ËºŸâ§π
π‘¬¡™¡√–À«à“ß√—∫ª√–∑“πÕ“À“√‡™â“ ‡™àπ √“¬°“√ BBC Break-
fast News ™àÕß BBC1 À√◊Õ The Big Breakfast ™àÕß 4 ‡ªìπµâπ

ITV ¬àÕ¡“®“°§”«à“ Independent Television ‡ªìπ√“¬°“√‚∑√∑—»πå
´÷Ëß·æ√à¿“æ‚¥¬∫√‘…—∑‡§√◊Õ¢à“¬ª√–®”¿“§æ◊Èπµà“ßÊ ¢Õß ITC
À√◊Õ The Independent Television Commission ¢Õß À√“™-
Õ“≥“®—°√ ÷́Ëß°àÕµ—Èß¢÷Èπ„π §.». 1991

New York Times, the Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ëπ—∫«à“¡’Õ‘∑∏‘æ≈¡“°∑’Ë ÿ¥„π
 À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‚¥¬¡’¬Õ¥¢“¬®”π«π«—π≈– 900,000 ©∫—∫  ”À√—∫
Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë¡’¬Õ¥®”Àπà“¬√Õß≈ß¡“ §◊Õ Washington Post
·≈– The Los Angeles Times µ“¡≈”¥—∫

SundayExpress Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå√“¬«—π¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√∑’Ë¡’¬Õ¥
®”Àπà“¬ 1.5 ≈â“π©∫—∫ ‡ªìπÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë π—∫ πÿπ§«“¡§‘¥‡ÀÁπ∑“ß
°“√‡¡◊ÕßΩÉ“¬¢«“ ·≈– —ß°—¥∫√‘…—∑‡¥’¬«°—∫Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå Daily Express

Sunday Mirror Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå√“¬«—π¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√∑’Ë¡’¬Õ¥
®”Àπà“¬ 2.5 ≈â“π©∫—∫ ‡ªìπÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë π—∫ πÿπ§«“¡§‘¥‡ÀÁπ
∑“ß°“√‡¡◊ÕßΩÉ“¬´â“¬  ·≈– —ß°—¥∫√‘…—∑‡¥’¬«°—∫Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå  Mirror

tabloids Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë¡’¢π“¥‡≈Á°°«à“Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑—Ë«‰ª ¿“¬„π
∫√√®ÿ¢à“« ‡√◊ËÕß√“« π«π‘¬“¬ œ≈œ ´÷Ëß‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡™¡™Õ∫¢Õß™π™—Èπ
°√√¡“™’æ (working class) Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå©∫—∫ tabloids ¢Õß À√“™-
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Õ“≥“®—°√∑’Ë‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡ ‰¥â·°à Daily Mirror, Daily Star ·≈–
The Sun

The Sun Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå√“¬«—π¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√∑’Ë¡’¬Õ¥®”Àπà“¬
 Ÿß ÿ¥∂÷ß 3.4 ≈â“π©∫—∫ ¡’°“√π”‡ πÕÀ—«¢âÕ¢à“«‡°’Ë¬«°—∫¥“√“
¬Õ¥π‘¬¡ ∫ÿ§§≈∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ·≈–µ’·ºà‡√◊ËÕßÕ◊ÈÕ©“«∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„π —ß§¡

Times Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå√“¬«—π∑’Ë¡’§ÿ≥¿“æ ·≈–¡’Õ‘∑∏‘æ≈„π°“√‡ πÕ
¢à“« “√ æ‘¡æå§√—Èß·√°„πªï §.». 1785 ‡ªìπÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë‡ªìπ
Õ‘ √–®“°°“√‡¡◊Õß ·µàºŸâÕà“πÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå Times  à«π„À≠à‡ªìπ
ºŸâ™◊Ëπ™Õ∫æ√√§ Conservative ªí®®ÿ∫—π¡’¬Õ¥®”Àπà“¬ª√–¡“≥
478,000 ©∫—∫ ·≈–¡’π‘µ¬ “√∑’ËÕÕ°‡ªìπ√“¬ —ª¥“Àå §◊Õ The
Times Magazine

Top of the Pops √“¬°“√‚∑√∑—»πå¢Õß BBC π”‡ πÕ‡æ≈ß∑’Ë°”≈—ß
‡ªìπ∑’Ë™◊Ëπ™Õ∫·≈–®—¥≈”¥—∫ 10 ‡æ≈ß¬Õ¥π‘¬¡ª√–®” —ª¥“Àå À√◊Õ
‡æ≈ß∑’Ë¡’¬Õ¥®”Àπà“¬ Ÿß ÿ¥¢Õß —ª¥“Àå ‡ªìπ√“¬°“√∑’Ë¡’Õ‘∑∏‘æ≈
„π°“√º≈—°¥—π„Àâ‡æ≈ßµà“ßÊ ‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡®“°¡À“™π

UPI ¬àÕ¡“®“°§”«à“ United Press International ‡ªìπ ”π—°¢à“«¢Õß
 À√—∞Õ‡¡√‘°“∑’Ë¡’‡§√◊Õ¢à“¬∑—Ë«‚≈° π”‡ πÕ¢à“« ”§—≠Ê ∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ∑—Ë«‚≈°

USA Today Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå„π À√—∞Õ‡¡√‘°“∑’Ëπ”‡ πÕ¢à“«∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ
∑—Ë«∑ÿ°¡≈√—∞ ‚¥¬æ¬“¬“¡∑’Ë®–∑”„Àâ‡ªìπÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå√“¬«—π
ª√–®”™“µ‘ (national daily newspaper) ‡ªìπÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå©∫—∫
Àπ÷Ëß´÷Ëß‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡™¡™Õ∫¢Õßª√–™“™π

Vogue π‘µ¬ “√ ”À√—∫ºŸâÀ≠‘ß∑’Ë¡’®”Àπà“¬∑—Ë«‚≈°
Wall Street Journal, the Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå∑’Ë¡’ºŸâπ‘¬¡Õà“π‡ªìπ®”π«π

¡“°„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‚¥¬π”‡ πÕ¢à“«∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ∑—Ë«∑ÿ°¡≈√—∞„π
 À√—∞Õ‡¡√‘°“





≤π∏√√¡‡™‘ßæƒµ‘°√√¡«—



1. °“√ π∑π“„π™’«‘µª√–®”«—π

1.1 °“√· ¥ß§«“¡§‘¥‡ÀÁπ

(Expressing opinion)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√· ¥ß§«“¡§‘¥‡ÀÁπ ·≈–
°“√·π–π” ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“
¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√· ¥ß§«“¡§‘¥‡ÀÁπ„π°√≥’∑’Ë‡ÀÁπ¥â«¬

¡’ ”π«π∑’Ë„™â°—πÕ¬ŸàÀ≈“¬ ”π«π ‡™àπ
I agree.
So do I.
That's a good idea.
You're right.

 ”π«π‡À≈à“π’È„™â‰¥â∑—Èß„π ∂“π°“√≥å∑’Ë‡ªìπ∑“ß°“√ ·≈–‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√
 ”À√—∫ ”π«π∑’Ë„™âÕ¬à“ß‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√„π√–À«à“ß‡æ◊ËÕπΩŸß ¡’Õ“∑‘

Good idea!
That sounds great!
Wonderful!

°“√· ¥ß§«“¡§‘¥‡ÀÁπ„π°√≥’∑’Ë‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬

¡’ ”π«π∑’Ë„™â°—πÕ¬Ÿà Õ“∑‘‡™àπ
I don't agree. ·≈–
I think you're wrong.

 ”π«π¢â“ßµâπ§àÕπ¢â“ß®–‡ªìπ°“√æŸ¥∑’Ëµ√ß‰ªµ√ß¡“  ”π«π∑’Ëπ‘¬¡
„™â°—π¡“°°«à“ §◊Õ I don't think so. À√◊Õ∂â“‡ªìπ°“√æŸ¥§ÿ¬°—πÕ¬à“ß
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‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√„π√–À«à“ß‡æ◊ËÕπΩŸß ∫“ß§√—Èß ”π«π Come on. ®–
‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ°—π«à“ ‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬„π ‘Ëß∑’ËÕ’°ΩÉ“¬Àπ÷ËßæŸ¥À√◊Õ∑”

°“√· ¥ß§«“¡§‘¥‡ÀÁπ¢Õß™“«µ–«—πµ°¡—°‡ªìπ‰ªÕ¬à“ß‡ªî¥‡º¬
µ√ß‰ªµ√ß¡“ ∂â“‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬ °Á∫Õ°µ√ßÊ «à“‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬·≈–§—¥§â“π
‚µâ‡∂’¬ß°—π¥â«¬‡Àµÿº≈ ¥—ßπ—Èπ®÷ßæ∫‡ ¡Õ«à“ ¡’°“√· ¥ß§«“¡§‘¥‡ÀÁπ
∑’Ë·µ°µà“ß ·≈–‚µâ·¬âß°—πÕ¬à“ß®√‘ß®—ß„π∑’Ëª√–™ÿ¡ À≈—ß®“°π—Èπ·≈â«°Á¬—ß
ªØ‘∫—µ‘ß“π√à«¡°—π‰¥âµ“¡ª°µ‘

„π«—≤π∏√√¡‰∑¬  §π‰∑¬ à«π¡“°‰¡àπ‘¬¡°“√· ¥ß§«“¡
§‘¥‡ÀÁπ∑’Ë·µ°µà“ß°—π‚¥¬«‘∏’æŸ¥µ√ßÊ Õ¬à“ß™—¥‡®π Õ“®‡°√ß«à“®–
‡ªìπ°“√‚µâ·¬âß ·≈–∑”≈“¬∫√√¬“°“»°“√∑”ß“π√à«¡°—π ®÷ß¡—°®–¡’«‘∏’
æŸ¥∑’Ëª√–π’ª√–πÕ¡¡“°°«à“ ´÷Ëß°Á “¡“√∂∫àß∫Õ°„Àâ√Ÿâ«à“‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬
‡™àπ°—π „π¿“…“Õ—ß°ƒ…¡’ ”π«π¿“…“∑’Ë„™âæŸ¥‡¡◊ËÕ‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬ ‚¥¬¡’
√–¥—∫∑’ËÕàÕπ≈ß §◊Õ I'm not sure. ·≈– I wouldn't do that. ´÷Ëß¡’
§«“¡À¡“¬·Ωß°Á§◊Õ  ‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬‡™àπ°—π
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1.2 °“√∂“¡ ·≈–°“√∫Õ°∑‘»∑“ß

(Asking for and giving directions)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√∂“¡ ·≈–°“√∫Õ°∑‘»∑“ß∑’Ë
æ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√∂“¡∑‘»∑“ß

°“√∂“¡∑‘»∑“ß®“°∫ÿ§§≈∑’Ë‰¡à√Ÿâ®—°°—π¡“°àÕπÀ√◊ÕºŸâ∑’Ëºà“π
‰ª¡“ §«√‡√‘Ë¡¥â«¬§”æŸ¥ Excuse me ‡æ◊ËÕ§«“¡ ÿ¿“æ  ”π«π∑’Ë„™â
„π°“√∂“¡∑‘»∑“ß¡’À≈“¬ ”π«π ‡™àπ

Excuse me, do you know the way to...?
Excuse me, how can I get to...?
Excuse me, do you know where...is?

°“√∫Õ°∑‘»∑“ß

 ”À√—∫°“√∫Õ°∑‘»∑“ß ¡’ ”π«π∑’Ë„™â∫àÕ¬Ê ‡™àπ
Turn left. / Turn right.

(‡≈’È¬« ấ“¬/‡≈’È¬«¢«“)
Take a left. / Take a right.
Go straight.
Go straight on. (µ√ß‰ª¢â“ßÀπâ“)
Go straight ahead. 
Go past. / Walk past. (‡¥‘πºà“π‰ª)
Keep going until you get to... (‡¥‘π‰ª‡√◊ËÕ¬Ê ®π°√–∑—Ëß

∂÷ß...)
Take the first / second turn. (‡≈’È¬«∑’Ë·¬°·√°/·¬°∑’Ë Õß)

}

}
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πÕ°®“°π’È „π°“√∂“¡À√◊Õ∫Õ°∑‘»∑“ß ¡—°¡’°≈ÿà¡§”∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß §◊Õ
crossroad, junction, intersection (∑“ß·¬°,  ’Ë·¬°)
roundabout («ß‡«’¬π) ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ…

(British English)
circle/ traffic circle («ß‡«’¬π) ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫

Õ‡¡√‘°—π (American English)
‡π◊ËÕß®“°º—ß‡¡◊Õß„πµà“ßª√–‡∑» ‚¥¬‡©æ“–ª√–‡∑»·∂∫

µ–«—πµ°‡ªìπ√–‡∫’¬∫™—¥‡®π ‡¡◊ËÕ‡√“∂“¡∑‘»∑“ß®“°™“«µ–«—πµ°
πÕ°®“°®–‰¥â√—∫§”µÕ∫ ‡™àπ Go straight. Turn left/ right. ·≈â«Õ“®
¡’°“√∫Õ°„Àâ‡¥‘π‰ª 2 À√◊Õ 3 ™à«ßµ÷°·≈â«‡≈’È¬«´â“¬/¢«“ ‡™àπ

Go straight on until you reach the second/third block,
then turn left/right.

´÷Ëß°“√∫Õ°∑‘»∑“ß„π≈—°…≥–π’È À“°¥Ÿ·ºπ∑’Ëª√–°Õ∫¥â«¬°Á®–
 –¥«°¢÷Èπ¡“° ™“«µ–«—πµ°‚¥¬∑—Ë«‰ª¡’§«“¡™”π“≠„π°“√„™â·ºπ∑’Ë
‡æ◊ËÕÀ“∑‘»∑“ß‰ª¬—ß ∂“π∑’Ë∑’Ë‰¡à‡§¬‰ª¡“°àÕπ µà“ß®“°§π‰∑¬ à«π„À≠à
∑’Ë‰¡à§àÕ¬„™â·ºπ∑’Ë™à«¬„π°“√À“∑‘»∑“ß‡∑à“„¥π—°

πÕ°®“°π’È ∫“ß§√—ÈßºŸâ∫Õ°∑‘»∑“ßÕ“®„Àâ¢âÕ¡Ÿ≈‡æ‘Ë¡‡µ‘¡Õ’°
‡™àπ ∫Õ°„Àâ∑√“∫«à“„™â‡«≈“‡¥‘π‰ªª√–¡“≥ 10 π“∑’°Á∂÷ß  ”π«π∑’Ë
„™âÕ“∑‘ ‡™àπ

It is about ten minutes walk from here.
¥—ßπ—Èπ ∂â“‡√“Õ¬“°∑√“∫«à“ ∂“π∑’Ë∑’Ë®–‰ªπ—ÈπÕ¬Ÿà„π√–¬–∑’Ë®–‡¥‘π
‰ª‰¥âÀ√◊Õ‰¡à  “¡“√∂∂“¡‚¥¬„™â ”π«π¥—ßπ’È

Is it within a walking distance?
À√◊Õ∂“¡ßà“¬Ê «à“
Can I walk? Or should I take a bus?

‡æ◊ËÕ®–‰¥â∑√“∫«à“§«√‡¥‘π‰ªÀ√◊Õ¢÷Èπ√∂‰ª
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„π‡√◊ËÕß¢Õß∑‘»∑“ß ∫“ß§π‡ªìπºŸâ∑’Ë¡’§«“¡ “¡“√∂„π°“√
®¥®”∑‘»∑“ß‰¥â¥’ ·µà∫“ß§π®”∑‘»∑“ß‰¡à§àÕ¬‰¥â „π¿“…“Õ—ß°ƒ…
ºŸâ∑’Ë®”∑‘»∑“ß‰¥â¥’ „™â ”π«π«à“ have a good sense of direction
‡™àπ  She has a good sense of direction and never gets lost.
·µà ”À√—∫ºŸâ∑’Ë√Ÿâ ÷°«à“µπ‡Õß®”∑‘»∑“ß‰¡à§àÕ¬‰¥â‡≈¬ Õ“®æŸ¥«à“

I really have no sense of direction.
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1.3 °“√‡ πÕ„Àâ§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ °“√√—∫ ·≈–°“√ªØ‘‡ ∏

§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ (Offering help)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√‡ πÕ„Àâ§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ
°“√√—∫ ·≈–°“√ªØ‘‡ ∏§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“
Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√‡ πÕ„Àâ§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ

°“√‡ πÕ„Àâ§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ‡ªìπ¡“√¬“∑Õ¬à“ßÀπ÷Ëß„π —ß§¡
 ”π«π∑’Ë„™â„π°“√‡ πÕ„Àâ§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ¡’À≈“¬ ”π«π  ‡™àπ

Should I ...?
Shall I...?
Would you like me to ...?
Let me help you with ...
Can I give you a hand?

°“√µÕ∫√—∫§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ

¡—°‡ªìπ°“√µÕ∫¢Õ∫§ÿ≥ ·≈–Õ“®µ“¡¥â«¬ª√–‚¬§Õ◊Ëπ∑’Ë· ¥ß
„Àâ‡ÀÁπ«à“‡√“√Ÿâ ÷°¢Õ∫§ÿ≥¡“°  ‡™àπ

Thank you very much. You're so kind.
Thanks. It's very nice of you.

°“√ªØ‘‡ ∏§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ

∂â“µâÕß°“√ªØ‘‡ ∏§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ °Á§«√¢÷Èπµâπ¥â«¬°“√¢Õ∫§ÿ≥
‡™àπ°—π  ·≈â«®÷ß∫Õ°‡Àµÿº≈∑’ËªØ‘‡ ∏§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ  ‡™àπ

Thanks a lot. But I think I should do that myself.
Thank you very much. But I should be responsible for that.
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1.4 °“√¢Õ√âÕß °“√µÕ∫√—∫ ·≈–°“√ªØ‘‡ ∏§”¢Õ√âÕß

( Requesting)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√¢Õ√âÕß °“√µÕ∫√—∫ ·≈–
°“√ªØ‘‡ ∏§”¢Õ√âÕß ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫
¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√¢Õ√âÕß

°“√¢Õ√âÕß¡’ ”π«π∑’Ë„™â‚¥¬∑—Ë«‰ª ‡™àπ
Can you..., please?,  Could you..., please?
Would you mind...?,  Do you mind...?

¡’¢âÕ —ß‡°µ«à“„π°“√æŸ¥¢Õ√âÕß ¡—°≈ß∑â“¬¥â«¬ please ‡æ◊ËÕ· ¥ß§«“¡
 ÿ¿“æ

°“√µÕ∫√—∫§”¢Õ√âÕß

„π°“√µÕ∫√—∫‡æ◊ËÕ· ¥ß«à“¬‘π¥’∑”µ“¡∑’Ë‰¥â√—∫°“√¢Õ√âÕß
Õ“®µÕ∫ —ÈπÊ «à“

Yes À√◊Õ Yes, of course.
( ”À√—∫ª√–‚¬§¢Õ√âÕß Can You...please? À√◊Õ
Could you...please?)
 ”À√—∫°“√æŸ¥°—∫‡æ◊ËÕπΩŸßÕ“®µÕ∫«à“
Sure! À√◊Õ No problem! °Á‰¥â
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°“√ªØ‘‡ ∏§”¢Õ√âÕß

∂â“µâÕß°“√µÕ∫ªØ‘‡ ∏‡æ◊ËÕ· ¥ß«à“‰¡à “¡“√∂∑”µ“¡∑’Ë‰¥â√—∫
°“√¢Õ√âÕß¡—°¢÷Èπµâπ«à“ I'm sorry. À√◊Õ Sorry. ·≈â«∫Õ°‡Àµÿº≈¥â«¬
«à“‡Àµÿ„¥®÷ßªØ‘‡ ∏ ‡™àπ  I'm sorry. I need it myself.

À√◊ÕÕ“®„™â ”π«π I'm afraid I can't. ·≈–∫Õ°‡Àµÿº≈¥â«¬
‡™àπ°—π °“√ªØ‘‡ ∏«à“ I'm sorry. À√◊Õ Sorry. ‡©¬Ê ‚¥¬‰¡à∫Õ°
‡Àµÿº≈§àÕπ¢â“ß®–‰¡à ÿ¿“æ ·≈–Õ“®°àÕ„Àâ‡°‘¥§«“¡√Ÿâ ÷°‰¡àæÕ„®·°à
ºŸâ∑’Ë¢Õ√âÕß‰¥â
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1.5 °“√¢“¬ ·≈–°“√ ◊́ÈÕ (Buying and selling)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√¢“¬ ·≈–°“√ ◊́ÈÕ ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π
¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√
¥—ßµàÕ‰ªπ’È

car boot sale °“√¢“¬¢Õß„π À√“™Õ“≥“®—°√„π≈—°…≥–¢Õß°“√
‡ªî¥∑â“¬√∂¢“¬¢Õß„π∫√‘‡«≥∑’Ëµ°≈ß‰«â√à«¡°—π ¡—°®–¢“¬„π«—πÀ¬ÿ¥
 ÿ¥ —ª¥“ÀåÀ√◊Õ«—πÀ¬ÿ¥¢Õß∏π“§“√ ™“«µ–«—πµ°®”π«π‰¡àπâÕ¬
π‘¬¡´◊ÈÕ¢Õß®“° car boot sale πÕ°®“°π’È¡’ß“πÕ’°≈—°…≥–Àπ÷Ëß
∑’Ë§≈â“¬°—π‡√’¬°«à“ fete ´÷Ëß‡ªìπß“π‡ªî¥∑â“¬√∂¢“¬¢Õß‡™àπ°—π
 ‘π§â“ à«π„À≠àºŸâ¢“¬º≈‘µ‡Õß®“°∫â“π ß“π fete ¡—°®—¥„πƒ¥Ÿ√âÕπ
‚¥¬‡©æ“–™à«ß ÿ¥ —ª¥“Àå ·≈–√“¬‰¥â®“°°“√¢“¬¢Õß¡—°®–π”‰ª
µ—Èß°Õß∑ÿπ∑“ß°“√°ÿ»≈  √â“ßÕ“§“√‡√’¬π ∫”√ÿß‚∫ ∂å ‡ªìπµâπ
 ”À√—∫ß“π fete πÕ°®“°¢“¬¢Õß·≈â« ¡—°¡’ß“π√◊Ëπ‡√‘ß¥â«¬ ‡™àπ
‡≈àπ‡°¡µà“ßÊ ·¢àß°’Ã“ ‡ªìπµâπ

chemist's ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) À¡“¬∂÷ß
Chemist's shop ´÷Ëß‡ªìπ√â“π∑’Ë‰¥â√—∫Õπÿ≠“µ„Àâ¢“¬¬“ ·≈–‡®â“¢Õß
√â“πÀ√◊ÕºŸâ¥Ÿ·≈√â“π‡ªìπºŸâ∑’Ë‡™’Ë¬«™“≠‡√◊ËÕß¬“√—°…“‚√§À√◊Õ‡ªìπ
‡¿ —™°√ √â“πª√–‡¿∑π’È√—∫®—¥¬“µ“¡„∫ —Ëß·æ∑¬å ·≈–¢“¬¬“∑—Ë«‰ª
‡™àπ ¬“·°âª«¥À—« ¬“Õ¡·°â‡®Á∫§Õ √«¡∑—Èß¢“¬º≈‘µ¿—≥±å ”À√—∫
„™â∑”§«“¡ –Õ“¥√à“ß°“¬¥â«¬ ‡™àπ  ∫Ÿà ¬“ ’øíπ §√’¡≈â“ßÀπâ“
‡§√◊ËÕß ”Õ“ß πÈ”ÀÕ¡ ¬“ ’øíπ  ‡ªìπµâπ

corner shop ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)
 à«π§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) „™â§”«à“
convenience store À¡“¬∂÷ß √â“π§â“‡≈Á°Ê  ¡—°µ—ÈßÕ¬Ÿà„π·∂∫¬à“π
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∑’Ëæ—°Õ“»—¬ ‚¥¬‰¡à®”‡ªìπµâÕßµ—ÈßÕ¬Ÿà¡ÿ¡∂ππ‡À¡◊Õπ™◊ËÕ √â“π‡À≈à“π’È
¢“¬¢Õß°‘π¢Õß„™âª√–®”«—π ‡™àπ ¢π¡ªíß ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ ·™¡æŸ
ºß´—°øÕ° œ≈œ ·µà‰¡à¡’À≈“¬¬’ËÀâÕ„Àâ‡≈◊Õ°‡À¡◊Õπ„π super-
market ∫“ß§√—ÈßºŸâ∑’Ë®”‡ªìπµâÕß„™â ‘Ëß‡À≈à“π’È ·≈–‰¡à¡’‡«≈“¡“°π—°
°Á®–´◊ÈÕ®“° corner shop ∑’ËÕ¬Ÿà„°≈â∫â“π √â“πª√–‡¿∑π’È¡—°®–‡ªî¥
¢“¬®π¥÷° À√◊Õ‡ªî¥µ≈Õ¥ 24 ™—Ë«‚¡ß „πª√–‡∑»‰∑¬¡’√â“π
ª√–‡¿∑π’È ‡™àπ √â“π Seven-Eleven

department store Àâ“ß √√æ ‘π§â“ ¿“¬„πÀâ“ß·∫àß‡ªìπ·ºπ°
µà“ßÊ À≈“¬·ºπ° ‡™àπ ·ºπ°‡ ◊ÈÕºâ“ ·ºπ°‡§√◊ËÕß°’Ã“ ·ºπ°
‡§√◊ËÕß„™â‰øøÑ“ œ≈œ Àâ“ß √√æ ‘π§â“¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√∑’Ë¡’
™◊ËÕ‡ ’¬ß‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°°—π‚¥¬∑—Ë«‰ª §◊Õ Harrods, Debenhams ·≈–
John Lewis  à«πÀâ“ß √√æ ‘π§â“∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ §◊Õ
Macy's, Bloomingdales ·≈– Marshall Field

dollar Àπà«¬‡ß‘πµ√“¢Õßª√–‡∑»µà“ßÊ ‡™àπ  À√—∞Õ‡¡√‘°“ ·§π“¥“
ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ π‘«´’·≈π¥å ŒàÕß°ß ·≈– ‘ß§‚ª√å Àπà«¬¬àÕ¬¢Õß
¥Õ≈≈“√å ‡√’¬°«à“ ‡´Áπµå (cent) Àπ÷Ëß¥Õ≈≈“√å¡’§à“‡∑à“°—∫ 100
‡´Áπµå  —≠≈—°…≥å¢Õß¥Õ≈≈“√å §◊Õ $

drugstore ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)
À¡“¬∂÷ß √â“π¢“¬¬“∑’Ë‰¡à‰¥â¢“¬·µà‡©æ“–¬“‡∑à“π—Èπ ·µà¡’ ‘π§â“
Õ◊ËπÊ ¢“¬¥â«¬ ‡™àπ ‡§√◊ËÕß ”Õ“ß ‡§√◊ËÕß‡¢’¬π‡≈Á°Ê πâÕ¬Ê ¢Õß°‘π
∫“ßÕ¬à“ß øî≈å¡ «“√ “√ œ≈œ √«¡∑—Èß¢“¬Õ“À“√∑’Ë®—¥‡µ√’¬¡ßà“¬Ê
¥â«¬ ‡™àπ ·´π«‘™ ·≈–®—¥‡§“πå‡µÕ√å„Àâπ—Ëß√—∫ª√–∑“π

garage sale °“√¢“¬¢Õß„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ´÷Ëß‡ªìπ°“√¢“¬ ‘π§â“„π
∫â“π∑’Ë‰¡à„™â·≈â« ‡®â“¢Õß∫â“π®—¥¢“¬‡Õß∑’Ë‚√ß√∂„π∫â“π¢Õßµπ‡Õß
 ‘π§â“ à«π„À≠à®–¬—ß¡’ ¿“æ¥’Õ¬Ÿà ·µà‡®â“¢Õß‰¡àµâÕß°“√„™â·≈â«
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∫àÕ¬§√—Èß¡—°®–¢“¬‡π◊ËÕß®“°®–¬â“¬‰ªÕ¬Ÿà∑’ËÕ◊Ëπ ™“«Õ‡¡√‘°—π®”π«π
¡“°™Õ∫´◊ÈÕ¢Õß®“° garage sale ‡æ√“– “¡“√∂‡≈◊Õ°¢Õß∑’ËæÕ„®
‰¥â„π√“§“∂Ÿ°

greengrocer's √â“π¢“¬º—°·≈–º≈‰¡â ‡®â“¢Õß√â“πª√–‡¿∑π’È‡√’¬°«à“
greengrocer ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)
¡’Õ’°§”Àπ÷Ëß∑’Ë§≈â“¬§≈÷ß°—π§◊Õ grocer's √â“πª√–‡¿∑π’È®–‰¡à¢“¬
¢Õß ¥ª√–‡¿∑º—°·≈–º≈‰¡â ·µà¢“¬¢Õß·Àâß∑’Ë®–π”‰ª„™â„π°“√
ª√ÿßÕ“À“√ ‡™àπ ·ªÑß πÈ”µ“≈ ¢â“« ·≈–¢Õß„™â„π§√—«‡√◊Õπ ‡™àπ
‰¡â¢’¥‰ø  ∫Ÿà ‡ªìπµâπ

guarantee °“√ª√–°—π§ÿ≥¿“æ ‘π§â“µ“¡¢âÕµ°≈ß∑’Ë°”Àπ¥‰«â„π
√–‡∫’¬∫¢Õß ‘π§â“·µà≈–ª√–‡¿∑¢Õß·µà≈–∫√‘…—∑  ‡™àπ

The radio has a two year guarantee.
The car is less then a year old, and therefore still

under guarantee.
∂â“À“° ‘π§â“µà“ßÊ ‡À≈à“π’È¡’ªí≠À“·≈–¬—ßÕ¬Ÿà„π√–À«à“ßª√–°—π

‡®â“¢ÕßÀâ“ßÀ√◊Õ∫√‘…—∑‰¡à„Àâ§«“¡¬ÿµ‘∏√√¡ ºŸâ∫√‘‚¿§ “¡“√∂
√âÕß‡√’¬π‰¥â ‡æ√“–∑’Ë À√“™Õ“≥“®—°√¡’°ÆÀ¡“¬§ÿâ¡§√ÕßºŸâ∫√‘‚¿§
¡’‡∫Õ√å‚∑√»—æ∑å·®âß ∂“π∑’Ë∑’Ë®–„Àâ√âÕß‡√’¬π (Citizens Advic Bureau)
 à«π„À≠à°Á®–Õ¬Ÿà∑’Ë Town Hall

jumble sale ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) „π
Õ‡¡√‘°“®–‡√’¬°«à“ rummage sale §◊Õ °“√¢“¬¢Õß‚¥¬°“√π”
¢Õß∑’Ë„™â·≈â« À√◊Õ ‘Ëß¢Õß∑’Ë‡®â“¢Õß‰¡àµâÕß°“√„™â¡“¢“¬„π√“§“∂Ÿ°
‡æ◊ËÕπ”‡ß‘π®“°°“√¢“¬¡“∫√‘®“§„Àâ°“√°ÿ»≈

kilo Àπà«¬¢ÕßπÈ”Àπ—°„π√–∫∫‡¡µ√‘° ¡“®“°§”‡µÁ¡«à“ kilogram
‡ªìπ°“√ –°¥§”·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) À√◊Õ kilogramme
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´÷Ëß‡ªìπ°“√ –°¥§”·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) Õ—°…√¬àÕ§◊Õ
kg πÈ”Àπ—° 1 °‘‚≈À√◊Õ°‘‚≈°√—¡ Àπ—°‡∑à“°—∫ 2.20 ªÕπ¥å

 à«π§πÕ‡¡√‘°—π„™â√–∫∫Õ‘¡æ’‡√’¬≈„π°“√™—Ëßµ«ß«—¥∑—Ë«Ê ‰ª
·≈–„™â√–∫∫‡¡µ√‘°‡©æ“–‡√◊ËÕß∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫«‘∑¬“»“ µ√å‡∑à“π—Èπ
√–∫∫Õ‘¡æ’‡√’¬≈¢ÕßÕ—ß°ƒ…·≈–Õ‡¡√‘°—π¡’§«“¡·µ°µà“ß°—π
∑’ËÀπà«¬µ«ß¢Õß‡À≈« ‰¥â·°à ÕÕπ´å (ounce) ‰æπ∑å (pint)
·≈–·°≈≈Õπ (gallon) ´÷Ëß„™â™◊ËÕ‡¥’¬«°—π·µà¡’ª√‘¡“≥‰¡à‡∑à“°—π
πÕ°®“°π’È§πÕ‡¡√‘°—π∫Õ°πÈ”Àπ—°¢Õßµπ‡ªìπªÕπ¥å (pound)
¡“°°«à“„™â§” ‚µπ (stone)

litre ‡ªìπ°“√ –°¥§”·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)  à«π§”«à“ liter
‡ªìπ°“√ –°¥§”·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) §◊ÕÀπà«¬µ«ß
¢Õß‡À≈«„π√–∫∫‡¡µ√‘° 1 ≈‘µ√¡’ª√‘¡“≥‡∑à“°—∫ 1,000 ≈Ÿ°∫“»°å
‡´πµ‘‡¡µ√  Õ—°…√¬àÕ §◊Õ  l

metre ‡ªìπ°“√ –°¥§”·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)  à«π§”«à“
meter ‡ªìπ°“√ –°¥§”·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) §◊Õ
Àπà«¬¢Õß°“√«—¥„π√–∫∫‡¡µ√‘°  Õ—°…√¬àÕ §◊Õ m

payment °“√™”√–‡ß‘π„π°“√ ◊́ÈÕ ‘π§â“µ“¡Àâ“ß√â“π ¡’«‘∏’™”√–‡ß‘π
À≈“¬√Ÿª·∫∫ ‡™àπ ™”√–¥â«¬‡ß‘π ¥ (cash) µ—Î«·≈°‡ß‘π (cheque)
µ—Î«·≈°‡ß‘π‡æ◊ËÕ‡¥‘π∑“ß (traveler's cheque) À√◊Õ∫—µ√‡§√¥‘µ
(credit cards) ¢Õß —ß°—¥µà“ßÊ ‡™àπ Visa card, Master Card,
American Express ‡ªìπµâπ µ“¡·µàÀâ“ß√â“π®–°”Àπ¥‰«â„Àâ≈Ÿ°§â“
∑√“∫  ‚¥¬µ‘¥ª√–°“»‰«â∑’Ëª√–µŸ∑“ß‡¢â“À√◊Õ‡§“πå‡µÕ√å‡°Á∫‡ß‘π

pharmacy ·ºπ°¢“¬¬“„π√â“π„À≠à À√◊ÕÀâ“ß √√æ ‘π§â“ §”«à“
pharmacy ∂â“‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)
À¡“¬∂÷ß √â“π∑’Ë¢“¬‡©æ“–¬“Õ¬à“ß‡¥’¬« µà“ß®“° drugstore ∑’Ë¢“¬
 ‘π§â“Õÿª‚¿§  ∫√‘‚¿§Õ◊ËπÊ ¥â«¬
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pound ¡’À≈“¬§«“¡À¡“¬  §◊Õ
1. À¡“¬∂÷ß Àπà«¬¢ÕßπÈ”Àπ—°„π√–∫∫Õ‘¡æ’‡√’¬≈ πÈ”Àπ—°

1 ªÕπ¥å ‡∑à“°—∫ 0.454 °‘‚≈°√—¡ Õ—°…√¬àÕ §◊Õ lb ∂÷ß·¡â«à“
ªí®®ÿ∫—π À√“™Õ“≥“®—°√®–„™â√–∫∫‡¡µ√‘° ·≈– Õππ—°‡√’¬π„Àâ
√Ÿâ®—°·µà‡æ’¬ß√–∫∫π’È  √–∫∫Õ‘¡æ’‡√’¬≈´÷Ëß‡ªìπ√–∫∫™—Ëß µ«ß «—¥ ·µà
‡¥‘¡°Á¬—ß¡’°“√„™â°—πÕ¬Ÿà∑—Ë«‰ª ‡™àπ Õ“À“√∑’Ë∫√√®ÿ°√–ªÜÕßÀ√◊Õ
°≈àÕß¡’ ≈“°· ¥ßπÈ”Àπ—°‡ªìπ°‘‚≈°√—¡ ·µàÕ“À“√ ¥ ‡™àπ º—°
º≈‰¡â ·≈–‡π◊ÈÕ —µ«å®–¢“¬‡ªìπªÕπ¥å π¡ ¥¢“¬‡ªìπ‰æπ∑å (pint)
À√◊Õ≈‘µ√ ‡∫’¬√å¢“¬‡ªìπ‰æπ∑å ªÑ“¬∫Õ°√–¬–∑“ß∫π∂ππ∫Õ°
√–¬–‡ªìπ‰¡≈å (mile) §π∫Õ°πÈ”Àπ—°¢Õßµπ‡ªìπ ‚µπ (stone) ·≈–
ªÕπ¥å (pound) ·≈–∫Õ° à«π Ÿß‡ªìπøÿµ ·≈–π‘È« (feet and inches)

2. À¡“¬∂÷ß Àπà«¬‡ß‘π¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ „™â —≠≈—°…≥å $
·≈–¡’™◊ËÕ‡ªìπ∑“ß°“√«à“ pound sterling Àπà«¬¬àÕ¬¢ÕßªÕπ¥å
‡√’¬°«à“ ‡æππ’ (penny) ‡ß‘π 1 ªÕπ¥å ¡’§à“‡∑à“°—∫ 100 ‡æππ’
À√◊Õ 100 pence (pence ‡ªìπæÀŸæ®πå¢Õß penny)

queue °“√‡¢â“§‘«´÷Ëß™“«µ–«—πµ°‚¥¬‡©æ“–™“«Õ—ß°ƒ…®–‡¢â“§‘«‡æ◊ËÕ
√Õ®à“¬‡ß‘π‡ ¡Õ ‡¡◊ËÕ´◊ÈÕ¢Õß„πÀâ“ß √√æ ‘π§â“ À√◊Õ∑’Ë„¥Ê °Áµ“¡
°“√·´ß§‘«À√◊Õ∑’Ë‡√’¬°«à“ jump the queue ∂◊Õ«à“‡ªìπ°“√‰¡à¡’
¡“√¬“∑Õ¬à“ß¡“°  ·¡â„π°“√√Õ√∂ª√–®”∑“ß √Õ‡¢â“ÀâÕßπÈ” “∏“√≥–
À√◊Õ√Õ´◊ÈÕ¢ÕßÕ¬à“ß„¥Õ¬à“ßÀπ÷Ëß°Á®–‡¢â“§‘«‡ ¡Õ ®π°√–∑—Ëß¡’ºŸâ
≈âÕ‡≈’¬π«à“  ”À√—∫™“«Õ—ß°ƒ…π—Èπ ·¡â®–¬◊πÕ¬Ÿà∑’ËªÑ“¬√∂‡¡≈å§π‡¥’¬«
„§√‰ª∂“¡«à“°”≈—ß∑”Õ–‰√Õ¬Ÿà  ‡¢“°Á®–µÕ∫«à“‡¢â“§‘«Õ¬Ÿà

second-hand shop √â“π¢“¬¢Õß„™â·≈â«  ¢Õß∑’Ë¢“¬¡’¡“°¡“¬À≈“¬
ª√–‡¿∑ ‡™àπ ‡ ◊ÈÕºâ“ ‡øÕ√åπ‘‡®Õ√å ·ºàπ‡ ’¬ß Àπ—ß ◊Õ œ≈œ ¢Õß
 à«π„À≠àÕ¬Ÿà„π ¿“æ¥’ ∫“ß§√—Èß‡ªìπ¢Õß∑’Ëµ°√ÿàπ‡π◊ËÕß®“°¡’¢Õß
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√ÿàπ„À¡àÕÕ°¡“ ‡™àπ æ«°‡ ◊ÈÕºâ“ ∫“ß§√—Èß‡ªìπ¢Õß∑’Ë¡’ºŸâ∫√‘®“§¡“
´÷Ëß√“¬‰¥â®“°°“√¢“¬ ‘π§â“¥—ß°≈à“«®–π”‰ª„™â„π°“√°ÿ»≈ „π
 À√“™Õ“≥“®—°√ √â“π second-hand shop ´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°°—π¥’
§◊Õ √â“π Oxfam ·≈–¡’Õ¬Ÿà∑—Ë«ª√–‡∑» √“¬‰¥â®“°°“√¢“¬ ‘π§â“
„π√â“ππ’Èπ”‰ª™à«¬‡À≈◊Õ§π¬“°®π„πª√–‡∑»¥âÕ¬æ—≤π“

 ”À√—∫‡ß‘πµ√“∑’Ë„™â°—π‚¥¬∑—Ë«‰ª„π‚≈°µ–«—πµ° §◊Õ dollar
·≈– pound πÕ°®“°π’È°“√´◊ÈÕ¢Õß‚¥¬∑—Ë«‰ª ºŸâ´◊ÈÕµâÕß®à“¬¿“…’
¡Ÿ≈§à“‡æ‘Ë¡À√◊Õ VAT ¥â«¬

supermarket ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)
 à«π§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) „™â§”«à“
grocery store ‡ªìπ√â“π§â“¢π“¥„À≠à∑’Ë¢“¬¢Õß°‘π¢Õß„™âª√–®”«—π
‡ªìπÀ≈—° „π√â“π§â“ª√–‡¿∑π’È≈Ÿ°§â“µâÕß∫√‘°“√µπ‡Õß ‚¥¬‡≈◊Õ°
À¬‘∫ ‘π§â“„ à≈ß„πµ–°√â“À√◊Õ√∂‡¢Áπ (trolley) ∑’Ë∑“ß√â“π®—¥‰«â„Àâ
‚¥¬∑—Ë«‰ª ‘π§â“„π supermarket ¡—°¡’√“§“∂Ÿ°°«à“ ‘π§â“„π√â“π
¢“¬¢Õß¢π“¥‡≈Á°   

„πª√–‡∑»µ–«—πµ° §√Õ∫§√—«¡—°´◊ÈÕÕ“À“√·≈– ‘Ëß¢Õß‡§√◊ËÕß„™â
„π§√—«‡√◊Õπ§√—Èß≈–¡“°Ê ‡æ◊ËÕ„Àâ‡æ’¬ßæÕ ”À√—∫°“√∫√‘‚¿§„π
Àπ÷Ëß —ª¥“ÀåÀ√◊ÕÀπ÷Ëß‡¥◊Õπ ·≈–∂â“„π√–À«à“ßπ—ÈπÕ“À“√À√◊Õ¢Õß„™â
∫“ßÕ¬à“ßÀ¡¥ °ÁÕ“®´◊ÈÕ‡æ◊ËÕ‡µ‘¡®“°√â“π‡≈Á°Ê „°≈â∫â“π ª√–‡¿∑
corner shop À√◊Õ convenience store

VAT ¬àÕ¡“®“° value-added tax §◊Õ ¿“…’¡Ÿ≈§à“‡æ‘Ë¡´÷ËßºŸâ´◊ÈÕµâÕß
®à“¬‡æ‘Ë¡ºπ«°‡¢â“°—∫√“§“ ‘π§â“„Àâ·°àºŸâ¢“¬ ·≈–ºŸâ¢“¬¡’Àπâ“∑’Ë
 àß¿“…’ à«ππ’È„Àâ°—∫√—∞∫“≈

Which ‡ªìπ™◊ËÕπ‘µ¬ “√Õ—ß°ƒ…∑’Ë„Àâ¢âÕ¡Ÿ≈‡ª√’¬∫‡∑’¬∫§ÿ≥¿“æ ·≈–
√“§“ ‘π§â“®“°·À≈àßµà“ßÊ
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1.6 °“√‡√’¬°¢“π∫ÿ§§≈ ·≈–°≈ÿà¡∫ÿ§§≈

(Terms of address)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√‡√’¬°¢“π∫ÿ§§≈ ·≈–°≈ÿà¡∫ÿ§§≈∑’Ëæ∫„π
Àπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡
µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
blonde §”∑’Ë„™â‡√’¬°ºŸâÀ≠‘ß∑’Ë¡’º¡ ’∑ÕßÕàÕπÊ ‡™àπ

Marilyn Monroe was a blonde.
brunette §”„™â‡√’¬°ºŸâÀ≠‘ß∑’Ë¡’º¡ ’πÈ”µ“≈ ‡™àπ

She is a blonde but her sister is a brunette.
∑—Èß blonde ·≈– brunette ®–„™â‡√’¬°ºŸâÀ≠‘ß‡∑à“π—Èπ ‰¡à„™â‡√’¬°ºŸâ™“¬   

couch potato À¡“¬∂÷ß §π∑’Ë™Õ∫π—ËßÊ πÕπÊ Õ¬Ÿà°—∫‡°â“Õ’ÈπÕπ
(couch) ∑—Èß«—π‚¥¬‰¡à∑”Õ–‰√ À√◊ÕπÕπ¥Ÿ‚∑√∑—»πå‡∑à“π—Èπ (potato
À¡“¬∂÷ß  æ«°∑’ËπÕπÕ◊¥‡À¡◊ÕπÀ—«‡º◊Õ°À—«¡—π ‚¥¬‰¡à∑”Õ–‰√)

ªí®®ÿ∫—π¡’§π®”π«π‰¡àπâÕ¬∑’Ë¡—°π—ËßÕ¬ŸàÀπâ“®Õ§Õ¡æ‘«‡µÕ√å
∑—Èß«—π ®÷ß¡’»—æ∑å„À¡à∑’Ë™“«Õ‡¡√‘°—π„™â‡≈’¬π ”π«π couch potato
§◊Õ §”«à“ mouse potato ´÷ËßÀ¡“¬∂÷ß§π∑’Ëπ—ËßÕ¬Ÿà°—∫§Õ¡æ‘«‡µÕ√å
‡ªìπ à«π„À≠à (mouse ‡ªìπÕÿª°√≥å à«πÀπ÷Ëß¢Õß§Õ¡æ‘«‡µÕ√å)

Dad ‡ªìπ§”∑’Ë„™â‡√’¬°§ÿ≥æàÕ  ”À√—∫‡¥Á°Ê ¡—°‡√’¬°§ÿ≥æàÕ«à“ Daddy ‡™àπ
Can I go to the park with my friends, Daddy?

family name À¡“¬∂÷ß π“¡ °ÿ≈ ∫“ß§√—Èß„™â§”«à“ surname ∂â“
‡ªìπ¿“…“Õ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) ¡—°„™â last
name „π¿“…“Õ—ß°ƒ…°“√‡√’¬°∫ÿ§§≈Õ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√®–‡√’¬°
π“¡ °ÿ≈ ‡™àπ Mr. Bill Brown ®–‡√’¬°«à“ Mr. Brown ·≈–‡√’¬°
¿√√¬“¢Õß∫ÿ§§≈π—Èπ«à“ Mrs. Brown ‡ªìπµâπ
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first name À¡“¬∂÷ß ™◊ËÕµ—«∑’Ë‡ªìπ™◊ËÕ·√°‡«≈“∫Õ°™◊ËÕ‡µÁ¡ µ—«Õ¬à“ß‡™àπ
P.G. Smith's first name is Peter, I don't know what the

ùGû stands for.
·≈– first name Õ“®À¡“¬∂÷ß ™◊ËÕ∑—ÈßÀ¡¥∑’Ë¡“°àÕππ“¡ °ÿ≈

°Á‰¥â  µ—«Õ¬à“ß‡™àπ
Smith's first name are Peter George.
 ”À√—∫™π™“µ‘∑’Ë∫Õ°™◊ËÕ °ÿ≈°àÕπ™◊ËÕµ—« ‡™àπ ®’π Œ—ß°“√’

‡ªìπµâπ  ®–‡√’¬°™◊ËÕµ—««à“ given name ·∑π§”«à“ first name
 ”À√—∫™◊ËÕ·√° (first name) ®–„™â‡√’¬°„π°√≥’∑’Ë‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√

À√◊Õ π‘∑ π¡°—π‡∑à“π—Èπ ·≈–‰¡àµâÕß„™â Mr., Miss À√◊Õ Mrs.
π”Àπâ“  ‡™àπ ‡√’¬° Bill

gran/granny ‡ªìπ§”∑’Ë„™â‡√’¬°¬“¬À√◊Õ¬à“ ∫“ß§√—Èß‡√’¬° grand ¬àÕ
¡“®“°§”«à“ granmother

Madam ‡ªìπ§”‡√’¬°∑’Ë· ¥ß§«“¡π—∫∂◊Õ¬°¬àÕß „™â°—∫ ÿ¿“æ µ√’
‚¥¬‡©æ“–ºŸâ∑’Ë‡ªìπ≈Ÿ°§â“„π√â“π¢“¬¢ÕßÀ√◊Õ√â“πÕ“À“√  µ—«Õ¬à“ß

Are you being served, madam ?
§” Madam Õ“®¡’§«“¡À¡“¬„π‡™‘ß≈∫ À¡“¬∂÷ß‡¥Á° “«

∑’Ë™Õ∫ÕÕ°§” —Ëß µ—«Õ¬à“ß
She's a little madam - don't let her order you around.
πÕ°®“°π—Èπ Madam ¬—ßÀ¡“¬∂÷ß ºŸâÀ≠‘ß∑’Ë‡ªìπ‡®â“¢Õß ∂“π

§â“ª√–‡«≥’Õ’°¥â«¬
 à«π Madame, Mesdames (‡¢’¬π¥â«¬µ—«Õ—°…√µ—«„À≠à)

‡ªìπ§”¢÷Èπµâπ®¥À¡“¬∏ÿ√°‘®∂÷ß ÿ¿“æ µ√’ „™âµ“¡À≈—ß§” Dear
‡™àπ Dear Madam, πÕ°®“°π’È„™â‡√’¬° µ√’∑’Ë¡’¬»À√◊Õµ”·Àπàß
„πÀπâ“∑’Ë°“√ß“π µ—«Õ¬à“ß

Madam President, may I ask you a question?
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Miss „™âπ”Àπâ“™◊ËÕ µ√’∑’Ë¬—ß‰¡à·µàßß“π  ‡™àπ Miss Jane White À√◊Õ
„™âπ”Àπâ“π“¡ °ÿ≈  ‡™àπ Miss White

Mr. „™âπ”Àπâ“™◊ËÕºŸâ™“¬ ‡™àπ Mr.Michael Jackson À√◊Õ„™âπ”Àπâ“
π“¡ °ÿ≈ ‡™àπ Mr.Jackson

Mrs. „™âπ”Àπâ“™◊ËÕ µ√’∑’Ë·µàßß“π·≈â« ‡™àπ Mrs.Kate Smith À√◊Õ
π”Àπâ“π“¡ °ÿ≈  ‡™àπ Mrs.Smith

Ms „™âπ”Àπâ“™◊ËÕ µ√’∑’Ë‰¡àª√– ß§å®–„™â Miss À√◊Õ Mrs. π”Àπâ“™◊ËÕ
À√◊ÕºŸâ∑’Ë‡√’¬°¢“π‰¡à∑√“∫ ∂“π¿“æ ¡√ ¢Õß‡∏Õ ‡™àπ Ms Kate
Smith ·≈–„™âπ”Àπâ“π“¡ °ÿ≈‰¥â¥â«¬‡™àπ°—π ‡™àπ Ms Smith
§” Ms π‘¬¡„™â„π À√—∞Õ‡¡√‘°“¡“°°«à“„π À√“™Õ“≥“®—°√ ·≈–
‡√‘Ë¡·æ√àÀ≈“¬µ—Èß·µà·µàªï §.». 1970

mum ‡ªìπ§”∑’Ë„™â‡√’¬°·¡à ∫“ß§√—Èß„™â§”«à“ Mom  ”À√—∫‡¥Á°Ê¡—°
‡√’¬°·¡à«à“ mummy À√◊Õ Mommy ‡™àπ

I love you, Mommy.
sir ‡ªìπ§”‡√’¬°∑’Ë· ¥ß§«“¡π—∫∂◊Õ¬°¬àÕß „™â‡√’¬°ºŸâ™“¬∑’ËÕ“¬ÿÀ√◊Õ¬»

 Ÿß°«à“ „™â„π°√≥’∑’Ë§Ÿà π∑π“¡’µ”·ÀπàßÀπâ“∑’Ë À√◊ÕÕ“™’æ∫“ßÕ¬à“ß
‡™àπ æ≈∑À“√æŸ¥°—∫π“¬∑À“√  µ—«Õ¬à“ß

A : çReport back to me in an hour, sergeant.é
B : çYes, sir.é
æπ—°ß“π¢“¬À√◊Õ‡ ‘√åøÕ“À“√æŸ¥°—∫≈Ÿ°§â“„π√â“π¢“¬¢Õß

À√◊Õ√â“πÕ“À“√  µ—«Õ¬à“ß
çAre you being served, sir?é
·≈–„π À√“™Õ“≥“®—°√π—°‡√’¬π√–¥—∫ª√–∂¡»÷°…“®–‡√’¬°

§√Ÿ™“¬«à“ sir  µ—«Õ¬à“ß
çSir, can we go home now, please?é
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 à«π Sir (‡¢’¬π¥â«¬Õ—°…√µ—«„À≠à) ‡ªìπ§”‡√’¬°¢ÿππ“ßÕ—ß°ƒ…
∑’Ë¡’¬»‡ªìπÕ—»«‘π (knight) ·≈–∫“√Õπ (baronet) §”π’È„™âπ”Àπâ“
™◊ËÕµ—« ‡™àπ Sir James Wilson (‰¡à„™à Sir Wilson)

tramp À¡“¬∂÷ß §π®√®—¥ §π∑’Ë‰¡à¡’∫â“π ‰¡à¡’ß“π∑” æ«°π’È®–¡’
√“¬‰¥â®“°‡ß‘πª√–°—π —ß§¡¢Õß√—∞∫“≈ ´÷Ëß‡ªìπ‡ß‘π¿“…’∑’Ë‡°Á∫®“°
ºŸâ∑’Ë¡’√“¬‰¥â „π À√“™Õ“≥“®—°√‡√“®–æ∫§πª√–‡¿∑π’ÈπÕπµ“¡
√‘¡∂ππ Àπâ“√â“π§â“ À√◊Õµ“¡ ∂“π’√∂‰ø

yuppies „π À√“™Õ“≥“®—°√ À¡“¬∂÷ß °≈ÿà¡Àπÿà¡ “«∑’Ë¡’√“¬‰¥â Ÿß ¡’
™’«‘µ§«“¡‡ªìπÕ¬Ÿà∑’Ë ÿ¢ ∫“¬ „™â™’«‘µÀ√ŸÀ√“ „™â ‘Ëß¢Õß√“§“·æß
°≈ÿà¡§πæ«°π’È¡’§«“¡ ÿ¢Õ¬Ÿà°—∫°“√„™â™’«‘µ∑’ËÀ√ŸÀ√“¡“°°«à“®–
 π„®·µàßß“π¡’§√Õ∫§√—«  À√◊Õ™à«¬‡À≈◊ÕºŸâ∑’Ë¥âÕ¬°«à“„π —ß§¡

 ”À√—∫„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ yuppies ¡—°À¡“¬∂÷ß ºŸâ∑’Ë¡’Õ“¬ÿ‡≈¬
«—¬Àπÿà¡ “«‡≈Á°πâÕ¬ ·≈–‡ªìπæ«°«—µ∂ÿπ‘¬¡  π„®·≈–„™â ‘Ëß¢Õß
À√ŸÀ√“ ∑—π ¡—¬‚¥¬‰¡à π„®ºŸâÕ◊Ëπ‡∑à“„¥π—°
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1.7 °“√°≈à“«™¡‡™¬ ·≈–°“√· ¥ß§«“¡¬‘π¥’

(Complimenting and congratulating)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√°≈à“«™¡‡™¬ ·≈–°“√· ¥ß
§«“¡¬‘π¥’ ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“
¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√°≈à“«™¡‡™¬

„π«—≤π∏√√¡µ–«—πµ° °“√°≈à“«™¡‡™¬¡’ ”π«π∑’Ë„™â°—πÕ¬Ÿà
À≈“¬ ”π«π µ—Èß·µà°“√æŸ¥°—∫‡æ◊ËÕπÊ Õ¬à“ß‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√  ‡™àπ

That's nice.
That's excellent.
Well done.
Brilliant!
Great!
Terrific!
Pretty good.
I really like your...!
I just love your...
I think your...is very nice.

 ”À√—∫ ”π«π∑’Ë§àÕπ¢â“ß‡ªìπ∑“ß°“√„π°“√°≈à“«™¡‡™¬  §◊Õ
I would like to compliment you on...
°“√°≈à“«™¡‡™¬‡ªìπ°“√· ¥ß°“√¬Õ¡√—∫ ‚¥¬¡’®ÿ¥¡ÿàßÀ¡“¬

∑’Ë®–· ¥ß„Àâ∑√“∫«à“‡√“™◊Ëπ™Õ∫‡°’Ë¬«°—∫∫ÿ§≈‘°≈—°…≥– °“√·µàß°“¬
 ‘Ëß¢Õßµà“ßÊ √«¡∑—Èßº≈ß“π ‡ªìπµâπ ∫“ß§π„™â§”°≈à“«™¡‡™¬‡æ◊ËÕ
‡¬‘π¬Õ (butter up À√◊Õ flatter) °Á¡’ ·µàÕ¬à“ß‰√°Áµ“¡ À“°„™â¡“°‡°‘π
‰ªÕ“®®–¥Ÿ‰¡à®√‘ß„®
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‚¥¬ª°µ‘‡√“®–™¡„§√°Á¢÷ÈπÕ¬Ÿà°—∫«à“‡√“‰¥â —ß‡°µ‡ÀÁπÕ–‰√
„À¡àÊ ‡°’Ë¬«°—∫µ—«‡¢“ ‡™àπ ·«àπµ“„À¡à º¡∑√ß„À¡à ‡ ◊ÈÕ™ÿ¥„À¡à ¢Õß
ª√–¥—∫„À¡àÊ À√◊Õ®–™¡¿“æ√«¡∑—Ë«Ê ‰ª‡°’Ë¬«°—∫µ—«‡¢“°Á‰¥â ‡™àπ

You really look good today.  À√◊Õ
You are looking trim these days.
πÕ°®“°π’È °“√™¡„§√°Áµ“¡À“°√Ÿâ«à“‡¢“‰¥â´◊ÈÕ¢Õß„À¡àÊ ¡“

‡√Á«Ê π’È  ∂◊Õ«à“‡ªìπ‡√◊ËÕßª°µ‘∏√√¡¥“∑’Ë∑”°—πÕ¬Ÿà∫àÕ¬Ê ‡ ¡ÕÊ  ‡™àπ
I really like your new car.  À√◊Õ
That new dress is a gorgeous shade of blue.
∂â“‡√“‰ª‡¬’Ë¬¡∫â“π‡æ◊ËÕπ À√◊Õ∫â“π§π∑’Ë‡√“√Ÿâ®—°‡ªìπ§√—Èß·√°

‡√“Õ“®®–™¡„π‡√◊ËÕß∑—Ë«Ê ‰ª‰¥â  ‡™àπ
What a beautiful house you have!
À√◊Õ∂â“‡√“‡§¬‰ª∫â“πÀ≈—ßπ’È¡“°àÕπ ·≈–‡¡◊ËÕ‰ª„À¡àÕ’°§√—Èß

 —ß‡°µ‡ÀÁπ∫â“π∂Ÿ°µ°·µàß„À¡à ‡√“°Á “¡“√∂™¡‡®â“¢Õß∫â“π‰¥â
∂â“‡®â“¢Õß∫â“π‡µ√’¬¡Õ“À“√‰«â√—∫√Õß·¢° ·¡â®–‡ªìπ‡æ’¬ß

¢Õß«à“ß ‡¢“°ÁÕ¬“°®–‰¥â¬‘π§”™¡‡™¬«à“‡√“æÕ„®°—∫ ‘Ëß∑’Ë‡¢“‡µ√’¬¡‰«â„Àâ
‡√“‰¡à®”‡ªìπµâÕß™¡Õ“À“√∑ÿ°™π‘¥∑’Ë‡¢“‡µ√’¬¡„Àâ Õ“®®–™¡√«¡Ê
·≈–æŸ¥∂÷ß‡ªìπ°√≥’æ‘‡»…‡æ’¬ßÕ¬à“ß‡¥’¬«°Á‰¥â  ‡™àπ

The meal was delicious, especially the lunch.
«—≤π∏√√¡¢Õß∫“ßª√–‡∑» ∂◊Õ«à“‡ªìπ°“√‰¡à‡À¡“– ¡∑’Ë®–

™◊Ëπ™¡‡¥Á°‡≈Á°Ê ·µà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“∂◊Õ«à“‡ªìπ¢Õß∏√√¡¥“  ‡™àπ
What a cute baby!
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°“√µÕ∫√—∫§”™¡‡™¬

‡¡◊ËÕ¡’ºŸâ°≈à“«™¡‡™¬‡√“„π‡√◊ËÕß„¥Ê °Áµ“¡ ∂◊Õ‡ªìπ¡“√¬“∑∑’Ë
§«√®–µÕ∫√—∫§”™¡π—ÈπÊ °“√µÕ∫√—∫§”™¡§«√¢÷Èπµâπ¥â«¬°“√¢Õ∫§ÿ≥
·≈â«Õ“®Õ∏‘∫“¬‡æ‘Ë¡‡µ‘¡‡°’Ë¬«°—∫ ‘Ëß∑’ËÕ’°ΩÉ“¬Àπ÷Ëß™¡‡™¬¥â«¬  ‡™àπ
Tom : That's a beautiful dress you have on!
Judy : Oh, thank you. I just got it yesterday.
À√◊Õ‡√“Õ“®®–™¡°≈—∫‰ª¥â«¬  ‡™àπ
Sarah : I just love your hair that way! Did you do it yourself?               
Mandy : Oh, thanks. Yes, I did. Isn't yours a new cut, too?
Sarah : Yes, it is. Thanks.

∫“ß°√≥’ ‡√“Õ“®®–¬Õ¡√—∫§”™¡‡™¬‰¥â ·µà°Á “¡“√∂
ªØ‘‡ ∏‰¥â ‡π◊ËÕß®“°µâÕß°“√∂àÕ¡µ—«  ‡™àπ
1) Friend : That was a great dinner. You must have spent all 

day cooking.
You : Thanks. But it really only took an hour.

2) Friend : Wow, this is really a nice place!
You : Aw, thanks, but it's really nothing great.

 ”π«π°≈“ßÊ ∑’Ë„™â∫àÕ¬„π°“√µÕ∫√—∫§”™¡‡™¬  ¡’Õ“∑‘
Thank you. I'm glad you like it.
Thank you. It's nice of you to say so.
Thank you. Yours is also very nice.
°“√µÕ∫√—∫§”™¡‡™¬„π«—≤π∏√√¡µ–«—πµ°¡—°‡ªìπ°“√µÕ∫

√—∫„π‡™‘ß∫«° ·≈–· ¥ß„Àâ§Ÿà π∑π“∑√“∫«à“√Ÿâ ÷°¥’„®∑’Ë‰¥â√—∫§”™¡
 ”À√—∫«—≤π∏√√¡‰∑¬ ¡—°µÕ∫√—∫„π‡™‘ß≈∫‡æ◊ËÕ∂àÕ¡µ—«·≈–‰¡à‚ÕâÕ«¥
‡™àπ Õ“®®–µÕ∫„π∑”πÕß«à“‰¡à¥’¡“° À√◊Õ «¬¡“°Õ¬à“ß∑’ËÕ’°ΩÉ“¬™¡
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°“√· ¥ß§«“¡¬‘π¥’

°“√°≈à“«· ¥ß§«“¡¬‘π¥’ „™â ”π«π Congratulation! ÷́Ëß
„™â‰¥â∑—Ë«‰ª‰¡à«à“®–‡ªìπ°“√· ¥ß§«“¡¬‘π¥’°—∫ ‘Ëß¥’Ê ∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ°—∫
∫ÿ§§≈Õ◊Ëπ À√◊Õ· ¥ß§«“¡¬‘π¥’°—∫§«“¡ ”‡√Á®„π¥â“πµà“ßÊ ‡™àπ
°“√‰¥â√—∫√“ß«—≈ °“√ Õ∫ºà“π °“√·µàßß“π °“√¡’∫ÿµ√∏‘¥“ ‡ªìπµâπ
πÕ°®“°„™â§”«à“ Congratulation! Õ“®∫Õ°„Àâ™—¥‡®π«à“· ¥ß
§«“¡¬‘π¥’„π‡√◊ËÕßÕ–‰√¥â«¬ ‚¥¬„™â ”π«π Congratulations on...
¥—ßµ—«Õ¬à“ßµàÕ‰ªπ’È

çCongratulationsé, the doctor said çyou have a soné.
Congratulations on your appointment (promotion, sucess,

marriage).
Congratulations on your winning the race (prize, award,

contest).
Congratulations to all three winners.
Please give her my congratulations.
Please accept my congratulations.
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1.8 °“√‡™‘≠ °“√µÕ∫√—∫ ·≈–°“√ªØ‘‡ ∏§”‡™‘≠

(Inviting)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√‡™‘≠ °“√µÕ∫√—∫ ·≈–°“√
ªØ‘‡ ∏§”‡™‘≠ ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—°  √–¥—∫¡—∏¬¡-
»÷°…“ ¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√‡™‘≠

°“√‡™‘≠‡æ◊ËÕπΩŸß≠“µ‘¡‘µ√„π‚Õ°“ µà“ßÊ ‡™àπ ‡™‘≠‰ª√—∫ª√–∑“π
Õ“À“√√à«¡°—π ‡™‘≠‰ªøíß‡æ≈ß ™¡¿“æ¬πµ√å Õ“®„™â ”π«πµà“ßÊ
‡™àπ

Would you like to...?
How about...?
Do you want to...?

°“√µÕ∫√—∫§”‡™‘≠

„π°“√µÕ∫√—∫§”‡™‘≠¡—°‡√‘Ë¡µâπ¥â«¬°“√¢Õ∫§ÿ≥ ·≈–µ“¡
¥â«¬ª√–‚¬§ —ÈπÊ ∑’Ë· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ«à“‡√“¬‘π¥’√—∫§”‡™‘≠  ‡™àπ

Thank you. I'd love to.
Thanks. That sounds fun.
Thanks a lot. That sounds great!

°“√ªØ‘‡ ∏§”‡™‘≠

∂â“µâÕß°“√ªØ‘‡ ∏§”‡™‘≠ ¡—°¢÷Èπµâπ¥â«¬ I'm sorry. À√◊Õ
Sorry. ·≈â«∫Õ°‡Àµÿº≈À√◊Õ¢âÕÕâ“ß (excuse) ∑’Ë‡À¡“– ¡‡æ◊ËÕ‰¡à„Àâ
ºŸâ‡™‘≠‡ ’¬„® ‡™àπ
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I'm sorry but I'm so busy.
I'm sorry. I can't. I have a test tomorrow.
I'm sorry. I already have a plan for this weekend.
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1.9 °“√· ¥ß§«“¡¥’„® ·≈–‡ ’¬„®

(Expressing happiness and sadness)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√· ¥ß§«“¡¥’„® ·≈–‡ ’¬„®
∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√· ¥ß§«“¡√Ÿâ ÷°¥’„®

„π«—≤π∏√√¡µ–«—πµ° ¡’§”·≈– ”π«π∑’Ë„™â· ¥ß§«“¡¥’„®
Õ¬Ÿà‡ªìπ®”π«π¡“° ¡’¢âÕ —ß‡°µ«à“™“«µ–«—πµ°¡—°· ¥ß§«“¡√Ÿâ ÷°¥’„®
‡ ’¬„®„Àâ‡ÀÁπ‰¥â™—¥ µà“ß®“°§π‰∑¬‚¥¬∑—Ë«‰ª∑’Ë‰¡à§àÕ¬· ¥ß§«“¡√Ÿâ ÷°
„Àâ‡ÀÁπ‰¥â™—¥π—° ‰¡à«à“®–∑“ß¥â“π§”æŸ¥À√◊Õ ’Àπâ“∑à“∑“ß

§”∑’Ë„™â∫àÕ¬‡æ◊ËÕ· ¥ß§«“¡¥’„®  ¡’Õ“∑‘
That's great!
Fantastic!
Wonderful!
Marvellous!
Amazing! („™â· ¥ß§«“¡√Ÿâ ÷°„π‡™‘ßª√–À≈“¥„®·≈–

µ◊Ëπ‡µâπ¥â«¬)
 ”À√—∫§”∑’Ë„™â∫àÕ¬Ê ®πµ‘¥ª“°‡æ◊ËÕ· ¥ß§«“¡√Ÿâ ÷°¥’„®

æÕ„® ·≈–‡ªìπ§”°≈“ßÊ  §◊Õ  nice  ‡™àπ
That's nice. That's very nice.

°“√· ¥ß§«“¡√Ÿâ ÷°‡ ’¬„®

„π«—≤π∏√√¡µ–«—πµ° ¡’§”·≈– ”π«π∑’Ë„™â‡æ◊ËÕ· ¥ß§«“¡
√Ÿâ ÷°‡ ’¬„®„π ‘Ëß∑’Ë‰¡àπà“®–‡°‘¥¢÷Èπ ‡™àπ
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I'm sorry.
I'm terribly sorry.
It's sad.
It's a pity.
It's a shame.
That's not very nice.
§”∑’Ë¡—°„™âÕÿ∑“π· ¥ß§«“¡ª√–À≈“¥„® º‘¥À«—ß ‡ ’¬„®„π

 ‘Ëß∑’Ë‰¡àπà“®–‡°‘¥¢÷Èπ  ¡’Õ“∑‘
Oh, heavens.
Good heavens.
πÕ°®“°π’È¡’ ”π«π∑’Ë„™â∫àß∫Õ°„Àâ∑√“∫∂÷ß§«“¡√Ÿâ ÷°„π‡™‘ß‡»√â“

‰¡à¡’§«“¡ ÿ¢  ‡™àπ  break down in tears ·≈– feel low  µ—«Õ¬à“ß‡™àπ
She broke down in tears when she heard about the

accident.
John felt low when he was asked to learn his job.
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1.10 °“√„™â‚∑√»—æ∑å (Telephoning)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√„™â‚∑√»—æ∑å ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ
‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√
¥—ßµàÕ‰ªπ’È
area code ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π À¡“¬∂÷ß√À— ¢Õß‡¡◊Õß

À√◊Õª√–‡∑»∑’ËÕ¬ŸàÀπâ“À¡“¬‡≈¢‚∑√»—æ∑å ‡¡◊ËÕ‡√“µâÕß°“√‚∑√»—æ∑å
‰ª∂÷ß∫ÿ§§≈∑’ËÕ¬Ÿàµà“ß‡¡◊Õß À√◊Õµà“ßª√–‡∑» ‡√“®–µâÕßÀ¡ÿπÀ¡“¬‡≈¢
√À— π’È°àÕπÀ¡ÿπÀ¡“¬‡≈¢‡§√◊ËÕß¢ÕßºŸâπ—Èπ

freephone „π À√“™Õ“≥“®—°√ ∫√‘…—∑∫“ß·Ààß„Àâ∫√‘°“√‚∑√»—æ∑å
ø√’°—∫ºŸâ∑’Ëµ‘¥µàÕ¡“¬—ß∫√‘…—∑ ‡æ◊ËÕ Õ∫∂“¡‡°’Ë¬«°—∫ ‘π§â“¢Õß∫√‘…—∑
∑’Ëæ∫‡ÀÁπ„π‚¶…≥“ ‚¥¬∫√‘…—∑®–‡ªìπºŸâ®à“¬§à“‚∑√»—æ∑å à«ππ’È‡Õß
À¡“¬‡≈¢√À— ¢Õß‚∑√»—æ∑åø√’¥—ß°≈à“«¢ÕßÕ—ß°ƒ… ‰¥â·°à 0800
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1.11 °“√¢Õ‚∑… ·≈–°“√„ÀâÕ¿—¬ (Apologizing)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√¢Õ‚∑… ·≈–°“√„ÀâÕ¿—¬ ∑’Ë
æ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫
µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√¢Õ‚∑…

„π¿“…“Õ—ß°ƒ…¡’§”°≈à“«¢Õ‚∑…Õ¬ŸàÀ≈“¬§” ∑’Ë„™â∫àÕ¬Ê §◊Õ
Sorry, Excuse me  ·≈–  Pardon  ¡’√“¬≈–‡Õ’¬¥¥—ßµàÕ‰ªπ’È
Excuse me ‡ªìπ ”π«π∑’Ë„™âæŸ¥Õ¬à“ß ÿ¿“æ °—∫§π·ª≈°Àπâ“∑’Ë‰¡à

√Ÿâ®—°°—π À√◊Õ‡¡◊ËÕæŸ¥¢—¥®—ßÀ«–ºŸâÕ◊Ëπ À√◊Õ‡¡◊ËÕµâÕß°“√®–‡¥‘πºà“π
À√◊Õ· ¥ß§«“¡‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬ ·µà™“«Õ‡¡√‘°—π®–„™â§”π’È‡¡◊ËÕµâÕß°“√
®–¢Õ‚∑…∑’Ë∑”„Àâ‡®Á∫‚¥¬„™â·∑π§”«à“ sorry ¥â«¬  ¥—ßµ—«Õ¬à“ß‡™àπ

Excuse me, can you tell me the way to the station?
Did I tread on your toe? Excuse me.

Pardon ‡ªìπ ”π«π∑’Ë„™â‡¡◊ËÕ‡√“µâÕß°“√„ÀâºŸâæŸ¥æŸ¥„À¡àÕ’°§√—Èß
‡æ√“–‡√“øíß·≈â«‰¡à™—¥‡®π À√◊Õ‰¡à‡¢â“„® πÕ°®“°π—Èπ¬—ß„™âæŸ¥
· ¥ß°“√¢Õ‚∑… ‡À¡◊Õπ§”«à“ sorry  ‚¥¬„™â„π ”π«π  I beg your
pardon. ´÷Ëß‡ªìπ§”∑’Ë ÿ¿“æ (formal)  ‡™àπ

I beg your pardon. I had no idea this was your seat.
Sorry ‡ªìπ§”∑’Ë„™â„π°“√¢Õ‚∑… ”À√—∫ ‘Ëß∑’Ë∑”‰ª·≈â« ‡™àπ

I'm so sorry to be so late.
I'm sorry for spilling that wine.
„π°“√°≈à“«ªØ‘‡ ∏∑’Ë‰¡à “¡“√∂∑” ‘Ëß„¥ ‘ËßÀπ÷Ëß  À√◊Õ‡¡◊ËÕ· ¥ß

§«“¡‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬  À√◊Õ‡¡◊ËÕ‡ªìπ°“√∫Õ°¢à“«√â“¬ ‡™àπ
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I'm sorry, I can't go to your party.
I'm sorry, I don't agree with you.
I'm sorry to tell you that your application has been

unsuccessful.
Sorry ‡ªìπ§”∑’Ë™“«Õ‡¡√‘°—π¡—°„™â‡ªìπ§”¢÷Èπµâπ· ¥ß§«“¡ ÿ¿“æ

‡¡◊ËÕµâÕß°“√„ÀâæŸ¥Õ’°§√—Èß µ—«Õ¬à“ß
A:   My name is Jack Smith.
B:   Sorry? Jack who?

πÕ°®“°π’È„™â sorry ‡æ◊ËÕ·°â‰¢§”æŸ¥∑’Ë‰¡à∂Ÿ°µâÕß¢Õßµπ‡Õß µ—«Õ¬à“ß
Take the second turning, sorry, the third turning on the right.

°“√„ÀâÕ¿—¬

‡¡◊ËÕ¡’ºŸâ°≈à“«¢Õ‚∑…µàÕ‡√“ °“√µÕ∫√—∫§”¢Õ‚∑…À√◊Õ°“√
°≈à“«„ÀâÕ¿—¬ ‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ¢Õ‚∑…√Ÿâ ÷° ∫“¬„®¢÷Èπ ·≈–‰¡àµâÕß°—ß«≈„®
π—∫‡ªìπ¡“√¬“∑∑’Ë¥’Õ¬à“ßÀπ÷Ëß °“√°≈à“«„ÀâÕ¿—¬¡’ ”π«π„™â  Õ“∑‘‡™àπ

That's OK.
That's all right.
Never mind.
No problem.

¥—ßµ—«Õ¬à“ß‡™àπ
A : ç I forgot to post your letter.é
B : ç Never mind, I'll do it later.é
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1.12 °“√·π–π”µπ‡ÕßµàÕºŸâÕ◊Ëπ ·≈–·π–π”ºŸâÕ◊Ëπ„Àâ

√Ÿâ®—°°—π (Introducing oneself and others)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√·π–π”µπ‡ÕßµàÕºŸâÕ◊Ëπ ·≈–
·π–π”ºŸâÕ◊Ëπ„Àâ√Ÿâ®—°°—π ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫
¡—∏¬¡»÷°…“   ¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√·π–π”µπ‡ÕßµàÕºŸâÕ◊Ëπ

„π∫“ß ∂“π°“√≥å ∫ÿ§§≈ “¡“√∂·π–π”µπ‡Õß·°àºŸâÕ◊Ëπ‰¥â
‚¥¬‰¡à®”‡ªìπµâÕß√Õ„Àâ¡’„§√¡“·π–π”„Àâ√Ÿâ®—°°—π ‡™àπ „πß“π‡≈’È¬ß
‡¡◊ËÕ¡’‡æ◊ËÕπ∫â“π¬â“¬¡“Õ¬Ÿà„À¡à À√◊Õ‡¡◊ËÕ¡’‡æ◊ËÕπ„À¡à‡¢â“¡“„π™—Èπ‡√’¬π
°“√æŸ¥·π–π”µπ‡Õß Õ“®„™â ”π«πßà“¬Ê ‡™àπ ‡¡◊ËÕ¡’‡æ◊ËÕπ∫â“π¬â“¬
¡“Õ¬Ÿà„À¡à ‡√“Õ“®∑—°∑“¬·≈–·π–π”µπ‡Õß  ¥—ßπ’È

Hello, I'm Sara. I've just moved here. ´÷ËßÕ’°ΩÉ“¬¡—°®–
µÕ∫∑—°∑“¬·≈–∫Õ°™◊ËÕµπ‡Õß‡™àπ‡¥’¬«°—π

∫“ß§√—ÈßÕ“®¡’°“√·π–π”µπ‡Õß‡ªìπ§√—Èß∑’Ë Õß ‡π◊ËÕß®“°‡§¬
æ∫°—π¡“·≈â«§√—ÈßÀπ÷Ëß  ‡™àπ
A : Hello, I'm Sara. You may not remember, but we met at

Sally's party.
B : Oh, yes. I remember now. What a party that was!

°“√·π–π”ºŸâÕ◊Ëπ„Àâ√Ÿâ®—°°—π

°“√·π–π”ºŸâÕ◊Ëπ„Àâ√Ÿâ®—°°—π·∫∫‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√ ‚¥¬∑—Ë«Ê ‰ª
·≈â«®–·π–π”ºŸâ∑’ËÕ“«ÿ‚ πâÕ¬°«à“„Àâ√Ÿâ®—°ºŸâ∑’ËÕ“«ÿ‚ ¡“°°«à“ ·π–π”
ºŸâ™“¬„Àâ√Ÿâ®—°ºŸâÀ≠‘ß ·π–π”‡¥Á°„Àâ√Ÿâ®—°ºŸâ„À≠à À≈—ß®“°·π–π”·≈â«°Á
®–·π–π”Õ’°ΩÉ“¬„Àâ√Ÿâ®—°°—∫Õ’°ΩÉ“¬ „π«—≤π∏√√¡µ–«—πµ° ºŸâ™“¬°Á
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®–®—∫¡◊Õ (shake hands)  à«πºŸâÀ≠‘ßÀ“°¡’ºŸâ·π–π”„Àâ√Ÿâ®—°ºŸâÕ◊Ëπ ®–
®—∫¡◊ÕÀ√◊Õ‰¡à°Á‰¥â ∂â“‡ªìπºŸâ™“¬°ÁµâÕß§Õ¬¥Ÿ«à“ºŸâÀ≠‘ß®– àß¡◊Õ¡“„Àâ
À√◊Õ‰¡à ∂â“ºŸâÀ≠‘ß àß¡◊Õ¡“„Àâ —¡º—  ºŸâ™“¬°Á®– —¡º— ¡◊Õ¥â«¬  —ß§¡
¢Õß°“√∑”ß“π„πªí®®ÿ∫—πºŸâÀ≠‘ß®– àß¡◊Õ„ÀâºŸâ™“¬ —¡º—  «‘∏’ —¡º— ¡◊Õ
§«√®– —¡º— „Àâ°√–™—∫ §πµ–«—πµ°∑’Ë„™â«—≤π∏√√¡π’È∂◊Õ«à“°“√ —¡º— 
¡◊Õ∑’Ë°√–™—∫®–‡ªìπ —≠≈—°…≥å∫Õ°µ√ßÊ «à“¡’§«“¡®√‘ß„®

 ‘Ëß∑’Ë‰¡à§«√∂“¡‡¡◊ËÕ‰¥â√—∫°“√·π–π”„Àâ√Ÿâ®—°°—π

‚¥¬∑—Ë«‰ª‡¡◊ËÕ¡’°“√·π–π”∫ÿ§§≈„Àâ√Ÿâ®—°°—π·≈â« ¡—°¡’°“√
 π∑π“°—πµàÕ‰ª —°√–¬–Àπ÷Ëß ‡√◊ËÕß∑’Ë π∑π“§«√‡ªìπ‡√◊ËÕß∑—Ë«Ê ‰ª„π
™’«‘µª√–®”«—π ‡™àπ Õ“®∂“¡«à“Õ’°ΩÉ“¬Àπ÷Ëß∑”ß“πÕ–‰√ ∑’Ë‰Àπ
Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡ ¡’∫“ß‡√◊ËÕß∑’Ë‰¡à§«√∂“¡ ‡æ√“–∂◊Õ«à“‡ªìπ¡“√¬“∑∑’Ë‰¡à¥’
§◊Õ°“√∂“¡∂÷ß‡ß‘π‡¥◊Õπ ·≈–Õ“¬ÿ √«¡∑—Èß‡√◊ËÕß à«πµ—«Õ◊ËπÊ „π°“√
 π∑π“§«√À≈’°‡≈’Ë¬ß§”∂“¡µàÕ‰ªπ’È

How much money do you make?
How old are you?
Why are you still single?
Why don't you have a child?

°“√‡√’¬°™◊ËÕ∫ÿ§§≈‡¡◊ËÕ·π–π”„Àâ√Ÿâ®—°°—π

„πÀ≈“¬Ê ª√–‡∑» «‘∏’‡√’¬°™◊ËÕµ”·Àπàß®–∫àß∫Õ°§«“¡ —¡æ—π∏å
¢Õß∑—Èß ÕßΩÉ“¬ ∫Õ°√–¥—∫§«“¡Õ“«ÿ‚  §«“¡§ÿâπ‡§¬ ·≈–®–· ¥ßÕÕ°
«à“‡ªìπ∑“ß°“√ À√◊Õ‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√¡“°πâÕ¬‡æ’¬ß„¥¥â«¬

§πÕ‡¡√‘°—π à«π„À≠à®–¡’ 3 ™◊ËÕ§◊Õ ™◊ËÕµâπ (a first name /
a given name) ™◊ËÕ°≈“ß (a middle name / an initial) ·≈–™◊ËÕ∑â“¬
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(a last name /family name / surname)  ‡™àπ
James Arthur Philips
Babara Kay Tillitt
Dan D. Newton
‚¥¬∑—Ë«Ê ‰ª·≈â« À“°∑—Èß ÕßΩÉ“¬¬—ß‰¡à√Ÿâ®—°°—π¥’ ·≈–µà“ß°—π

¥â«¬∞“π–  ∂“π¿“æ „Àâ„™â√Ÿª·∫∫°“√·π–π”∑’Ë‡ªìπ∑“ß°“√ §◊Õ
Title + family name (last name) ‡™àπ

Dr. Johnson     Prof. Brown 
„π∫“ß ∂“π°“√≥å®–¡’°“√‡ª≈’Ë¬π ¡“‡√’¬°™◊ËÕµâπ (first name) ‡æ◊ËÕ
· ¥ß§«“¡‡ªìπ°—π‡Õß ‚¥¬ºŸâ∑’Ë‡ πÕ„Àâ‡√’¬°™◊ËÕµâπ®–‡ªìπºŸâ∑’ËÕ“«ÿ‚ °«à“
∑—Èß«—¬«ÿ≤‘ ·≈–µ”·Àπàß ·≈–¡—°®–Õ¬Ÿà„π ∂“π°“√≥å∑’Ë‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√
‡™àπ „πß“π‡≈’È¬ß ß“π —ß§¡µà“ßÊ µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§  ‡™àπ

A : Why don't you call me Bill?
B : All right, Bill.
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µ—«Õ¬à“ß ”π«π∑’Ë„™â·π–π”µπ‡Õß ·≈–·π–π”ºŸâÕ◊Ëπ„Àâ√Ÿâ®—°°—π

 ”π«π∑’Ë„™â¡’À≈“¬·∫∫µ—Èß·µà‡ªìπ∑“ß°“√®π∂÷ß‰¡à‡ªìπ
∑“ß°“√ ‡™àπ

SELF-INTRODUCTION RESPONSE

More 1. Hello, I'm John Brown. 1. How do you do? I'm...
formal Pleased to meet you.

Hello. My name is... I'm...
2. I don't think we've 2. Nice to meet you.

met. I'm...
I'm Young Kim.

Less 3. Hi.I'm... 3. Hi.I'm...,but everyone
Formal What's your name? calls me...

INTRODUCTIONS RESPONSE A RESPONSE B

More I'd like to introduce How do you do? How do you do?

formal Henry Cheng.

I'd like to introduce Glad to meet you. Pleased to meet 

Mary Brandon. you.

I'd like you to meet Nice to meet you. Nice to meet you.

Patricia Murphy.

I'd like to introduce Pleased to meet Pleased to meet 

Tony Angelo. you. you.

I'd like you to meet Nice to meet you. I've heard so

Less Akiko Sata. much about you.

formal This is Ali Hassas. Hi. Hi.
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1.13 °“√∑—°∑“¬ ·≈–°“√Õ”≈“

(Greeting and leave-talking)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√∑—°∑“¬ ·≈–°“√Õ”≈“
∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß
≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√∑—°∑“¬

°“√∑—°∑“¬„π«—≤π∏√√¡µ–«—πµ° ¡’ ”π«π∑’Ë„™âÕ¬Ÿà
À≈“¬ ”π«π ∑—Èß∑’Ë‡ªìπ∑“ß°“√ ·≈–‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√  Õ“∑‘‡™àπ
Good morning /afternoon /evening ‡ªìπ§”∑—°∑“¬∑’Ë§àÕπ¢â“ß

‡ªìπ∑“ß°“√ „™â°—π∑—Ë«‰ª„π‡«≈“µà“ßÊ °—π§◊Õ „™â∑—°∑“¬‡¡◊ËÕæ∫°—π
µÕπ‡™â“ ∫à“¬·≈–‡¬Áπ

How do you do? ‡ªìπ§”∑—°∑“¬Õ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√‡¡◊ËÕ‰¥â√—∫°“√
·π–π”„Àâ√Ÿâ®—°°—π À√◊Õ√Ÿâ®—°ºŸâÕ◊Ëπ‡ªìπ§√—Èß·√° °“√µÕ∫√—∫°“√
∑—°∑“¬®–„™âª√–‚¬§‡¥’¬«°—π§◊Õ How do you do. ‚¥¬ª√–‚¬§π’È
∂◊Õ«à“‰¡à„™àª√–‚¬§§”∂“¡ ®÷ß„™â‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ full stop ·∑π
À≈—ß®“°∑—°∑“¬·≈â«¡—°®–®—∫¡◊Õ°—π

Hi / Hello ‡ªìπ§”∑—°∑“¬·∫∫°—π‡Õß „™â„πÀ¡Ÿà‡æ◊ËÕπΩŸß«—¬‡¥’¬«°—π
À√◊ÕºŸâ„À≠à„™â∑—°∑“¬‡¥Á°

Hey ‡ªìπ§”∑—°∑“¬∑’Ë„™â°—∫§π∑’Ë π‘∑°—π¡“°Ê ‰¡à„™â°—∫§π∑’Ë‰¡à§ÿâπ‡§¬
À√◊Õ‰¡à√Ÿâ®—°°—π °“√‡√’¬°·≈–∑—°∑“¬™“«µà“ß™“µ‘«à“ Hey, you!
∂◊Õ«à“‰¡à ÿ¿“æ ·µà§π‰∑¬∫“ß§π‡¢â“„®º‘¥«à“°“√‡√’¬° Hey, you!
¡’§«“¡À¡“¬‡À¡◊Õπ°—∫¿“…“‰∑¬«à“ π’Ë§ÿ≥! ·µà∑’Ë®√‘ß‰¡à„™à
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°“√Õ”≈“

°“√°≈à“«Õ”≈“Õ¬à“ß ÿ¿“æ‚¥¬∑—Ë«Ê ‰ª„™â Goodbye À√◊Õ Bye
·µà°Á¡’§”·≈– ”π«πÕ◊ËπÊ Õ’°∑’Ë„™â°—π„π°“√°≈à“«Õ”≈“  ‡™àπ
Bon voyage ‡ªìπ§”®“°¿“…“Ω√—Ëß‡» ∑’Ëπ”¡“„™â„π°“√°≈à“«Õ”≈“

‡¡◊ËÕ§Ÿà π∑π“®–‡¥‘π∑“ß‰°≈ ·≈–‡ªìπ°“√Õ«¬æ√„ÀâºŸâ∑’Ë®“°‰ª
‡¥‘π∑“ß‚¥¬ «— ¥‘¿“æ  „™â‡À¡◊Õπ°—∫ Have a nice trip.

Enjoy! / Enjoy yourself! ‡ªìπ°“√°≈à“«§”Õ”≈“ ·≈–Õ«¬æ√Õ¬à“ß
‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√ ¢Õ„ÀâÕ’°ΩÉ“¬Àπ÷Ëß πÿ° π“π°—∫ ‘Ëß∑’Ë®–∑”§≈â“¬Ê °—∫

Have a nice time.
Have a good day.
Have a nice day.

‡ªìπ°“√°≈à“«Õ”≈“  ·≈–Õ«¬æ√„Àâ¡’§«“¡ ÿ¢„π«—ππ—ÈπÊ
See you soon. / See you later. ‡ªìπ°“√°≈à“«Õ”≈“Õ¬à“ß‰¡à‡ªìπ

∑“ß°“√ „™â„πÀ¡Ÿà‡æ◊ËÕπΩŸß
Send me a postcard. °“√°≈à“«§”Õ”≈“·°àºŸâ∑’Ë®–‡¥‘π∑“ß‰°≈

´÷Ëß™“«µà“ßª√–‡∑» (µ–«—πµ°) ‡¡◊ËÕ‡¥‘π∑“ß‰ªµà“ßª√–‡∑»À√◊Õ
 ∂“π∑’Ë‰°≈Ê ®“°∫â“π π‘¬¡∑’Ë®–‡¢’¬π postcard  àß¢à“«∂÷ß§π
„π§√Õ∫§√—« ≠“µ‘ À√◊Õ‡æ◊ËÕπ

Take care (of yourself) ‡ªìπ°“√°≈à“«§”Õ”≈“ ·≈–∫Õ°„Àâ√—°…“
 ÿ¢¿“æÕ¬à“ß‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√ „™â°—∫ ¡“™‘°„π§√Õ∫§√—«·≈–‡æ◊ËÕπÊ
µ—«Õ¬à“ß

A : Bye, Melissa.
B : Goodbye Rozzie, take care.
„π«—≤π∏√√¡µ–«—πµ°®–‰¡àæŸ¥«à“ Good luck ‡¡◊ËÕµâÕß°“√

°≈à“«Õ”≈“
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1.14 °“√¢Õ∫§ÿ≥ ·≈–°“√µÕ∫√—∫§”¢Õ∫§ÿ≥

(Thanking)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫°“√¢Õ∫§ÿ≥ ·≈–°“√µÕ∫√—∫ ∑’Ë
æ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È

°“√¢Õ∫§ÿ≥

§”∑’Ë„™â¡“°∑’Ë ÿ¥§”Àπ÷Ëß„π™’«‘µª√–®”«—π¢Õß™“«µ–«—πµ° §◊Õ
Thank you ´÷Ëß‡ªìπ°“√· ¥ß¡“√¬“∑∑’Ë¥’„π —ß§¡ ·¡â®–‰¥â√—∫§«“¡
™à«¬‡À≈◊Õ‡æ’¬ß‡≈Á°πâÕ¬°ÁµâÕß°≈à“«¢Õ∫§ÿ≥‡ ¡Õ °“√¢Õ∫§ÿ≥¡’ ”π«π
„™â Õ“∑‘‡™àπ

Thank you (very much).
Thanks (a lot).
Thank you so much. I really appreciate that it.

„™â‡¡◊ËÕµâÕß°“√„ÀâÕ’°ΩÉ“¬Àπ÷Ëß∑√“∫«à“‡√“√Ÿâ ÷°¢Õ∫§ÿ≥¡“°

°“√µÕ∫√—∫§”¢Õ∫§ÿ≥

‡¡◊ËÕ¡’ºŸâ°≈à“«¢Õ∫§ÿ≥‡√“ °“√µÕ∫√—∫‚¥¬∑—Ë«‰ª„™â You're
welcome. À√◊Õ It's a pleasure. À√◊Õ My pleasure.  ”À√—∫‡æ◊ËÕπ π‘∑
Õ“®„™â ”π«πµàÕ‰ªπ’È

Not at all.
No problem.
Don't mention it.
It's nothing.
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2. °“√· ¥ßæƒµ‘°√√¡∑’Ë‰¡à„™â§”æŸ¥

2.1 °“√ ◊ËÕ “√¥â«¬°“√‡¢’¬π

(Written communication)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫æƒµ‘°√√¡∑’Ë‰¡à„™â§”æŸ¥ ‚¥¬°“√
 ◊ËÕ “√¥â«¬°“√‡¢’¬π ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫
¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
addressing the envelope °“√®à“Àπâ“´Õß®¥À¡“¬ „π¿“…“Õ—ß°ƒ…

¡’ 2 ·∫∫ §◊Õ ·∫∫‡©’¬ß (indented form) ´÷Ëß·µà≈–∫√√∑—¥≈¥À≈—Ëπ
°—π≈ß¡“ ¡—°„™â°—∫®¥À¡“¬ à«πµ—« ·≈–·∫∫µ√ß (block form)
´÷Ëß¡—°„™â ”À√—∫®¥À¡“¬∑’Ë‡ªìπ∑“ß°“√

°“√‡¢’¬π™◊ËÕºŸâ√—∫∑’ËÀπâ“´Õß„™â§” Mr., Mrs., Miss, Ms π”Àπâ“™◊ËÕ
‡™àπ Mr. Robert Jones ∂â“®à“Àπâ“´Õß∂÷ß “¡’·≈–¿√√¬“æ√âÕ¡°—π
‡¢’¬π‡©æ“–™◊ËÕ °ÿ≈ ‡™àπ Mr. and Mrs.Jones ∫“ß§√—ÈßÕ“®„™â§”
· ¥ß§ÿ≥«ÿ≤‘·∑π§”π”Àπâ“™◊ËÕ ‡™àπ  Dr. À√◊Õ Professor

°“√‡¢’¬π∑’ËÕ¬Ÿà¢ÕßºŸâ√—∫ „Àâ‡¢’¬π‡≈¢∑’Ë∫â“πµ“¡¥â«¬™◊ËÕ∂ππ„π
∫√√∑—¥‡¥’¬«°—π ‡™àπ 56 Queen Street ∫√√∑—¥∂—¥‰ª‡ªìπ™◊ËÕ‡¢µ
(country) À√◊Õ‡¡◊Õß (town) µ“¡¥â«¬√À— ‰ª√…≥’¬å ‡™àπ Surrey
SR54 6PL À√◊ÕÕ“®‡¢’¬π√À— ‰ª√…≥’¬å·¬°‰«âÕ’°∫√√∑—¥Àπ÷Ëß°Á‰¥â
‡™àπ Surrey

SR54 6PL
„π°√≥’∑’Ë àß®¥À¡“¬ à«πµ—«‰ª¬—ß∑’Ë∑”ß“π¢ÕßºŸâ√—∫ ºŸâ àßÕ“®‡¢’¬π

§” Personal À√◊Õ Private À√◊Õ Confidential ‰«â∑’Ë¡ÿ¡∫πÀ√◊Õ¡ÿ¡≈à“ß
¥â“π´â“¬¢Õß´Õß®¥À¡“¬   ‡æ◊ËÕ„Àâ∑√“∫«à“‡ªìπ®¥À¡“¬ à«πµ—«

 ”À√—∫®¥À¡“¬∑“ß°“√ Õ“®√–∫ÿÀ—«¢âÕ‡√◊ËÕß¢Õß®¥À¡“¬ ‡™àπ
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Passport Application À√◊Õ Invoice 238 ‰«â∑’Ë¡ÿ¡∫πÀ√◊Õ¡ÿ¡≈à“ß
¥â“π´â“¬¢Õß´Õß¥â«¬‡™àπ‡¥’¬«°—π

πÕ°®“°π’È ºŸâ àßÕ“®‡¢’¬π∑’ËÕ¬Ÿà¢Õßµπ‡Õß‰«â¥â«¬ (return address)
‡æ◊ËÕ„Àâ‰ª√…≥’¬å àß®¥À¡“¬§◊π¡“∂â“‰¡à “¡“√∂ àß∂÷ßºŸâ√—∫‰¥â
∑’ËÕ¬Ÿà¢ÕßºŸâ àß®–‡¢’¬π‰«â∑’Ë¡ÿ¡∫π¥â“π´â“¬Àπâ“´Õß®¥À¡“¬ À√◊Õ∫π
Ω“ªî¥  ´Õß®¥À¡“¬¥â“πÀ≈—ß

°“√®à“Àπâ“´Õß®¥À¡“¬ ∫“ß§√—Èß¡’§”«à“ c/o ¬àÕ¡“®“° care of
„™â‡¡◊ËÕµâÕß°“√„ÀâºŸâ∑’Ë√–∫ÿ∂÷ß¥Ÿ·≈π” àß®¥À¡“¬„Àâ·°àºŸâ√—∫¥â«¬

customs declaration form §◊Õ·∫∫øÕ√å¡ ”À√—∫ºŸâ‡¥‘π∑“ß °√Õ°
¢âÕ¡Ÿ≈‡°’Ë¬«°—∫ ‘Ëß¢Õß·≈–®”π«π‡ß‘π∑’Ëπ”µ‘¥µ—«¡“ ‡¡◊ËÕ‡¥‘π∑“ß‰ª
∂÷ßÀ√◊ÕÕÕ°®“°ª√–‡∑»„¥ª√–‡∑»Àπ÷Ëß

formal letter À¡“¬∂÷ß®¥À¡“¬·∫∫∑“ß°“√  ¡’·∫∫øÕ√å¡¥—ßπ’È
1. ∑’ËÕ¬Ÿà¢ÕßºŸâ‡¢’¬π Õ¬Ÿà¡ÿ¡∫π¥â“π¢«“¢ÕßÀπâ“°√–¥“…
2. ™◊ËÕ À√◊Õµ”·Àπàß ·≈–∑’ËÕ¬Ÿà¢ÕßºŸâ√—∫Õ¬Ÿà∂—¥≈ß¡“ ™‘¥¥â“π´â“¬

¢ÕßÀπâ“°√–¥“…
3. «—π∑’ËÕ¬Ÿà∂—¥≈ß¡“ «“ß‰«â√–¥—∫‡¥’¬«°—∫∑’ËÕ¬ŸàºŸâ‡¢’¬π
4. §”¢÷ÈπµâπÕ¬Ÿà™‘¥¥â“π´â“¬¢ÕßÀπâ“°√–¥“… √–¥—∫‡¥’¬«°—∫

∑’ËÕ¬Ÿà¢ÕßºŸâ√—∫ ∂â“‰¡à√Ÿâ®—°ºŸâ√—∫„™â§”«à“ Dear Sir À√◊Õ Dear Madam
∂â“√Ÿâ®—°™◊ËÕºŸâ√—∫„™â§”«à“ Dear Mr., Mrs., Miss À√◊Õ Ms ·≈–µàÕ¥â«¬
π“¡ °ÿ≈¢ÕßºŸâ√—∫

5. µ—«®¥À¡“¬Õ“®‡¢’¬π‡ªìπ 3 ¬àÕÀπâ“ ¬àÕÀπâ“·√°¡—°
‡ªìπ°“√°≈à“«π” ·≈–¬àÕÀπâ“ ÿ¥∑â“¬‡ªìπ°“√ √ÿª§«“¡ ªí®®ÿ∫—π„™â
°“√‡«âπ∑’Ë«à“ß√–À«à“ß∫√√∑—¥·∑π°“√¬àÕÀπâ“

6. §”≈ß∑â“¬¡’À≈“¬§”∑’Ë„™â°—πÕ¬Ÿà ‡™àπ Yours faithfully,
Sincerely yours, Yours truly, ·≈– Yours sincerely

7. ≈“¬‡´ÁπÕ¬Ÿà„µâ§”≈ß∑â“¬ À≈—ß®“°π—Èπ‡¢’¬π™◊ËÕ ·≈–π“¡ °ÿ≈
‡µÁ¡°”°—∫‰«â¢â“ß„µâ
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„π®¥À¡“¬∑’Ë‡ªìπ∑“ß°“√ „™â§”‡µÁ¡ (‰¡à„™â√Ÿª¬àÕ) ‡™àπ I am,
I do not (‰¡à„™â I'm, I don't)

µ—«Õ¬à“ß ®¥À¡“¬·∫∫∑“ß°“√ (formal letter) ®“° Oxford
Word Power Dictionary. Eleventh Impression 1997. OUP.

FORMAL LETTERS

42 Orchard Road
Bootle
Manchester
L20 6HB

The Director
Tourist Information Centre
Low Street
Exeter
Devon
EX1 7PZ 15 March 1990

Dear Sir or Madam

I am writing to enquire about holiday packages in the Exeter area.

I would be grateful if you could send me details of holiday pack-
ages in or near Exeter, together with a map of the city centre.

I look forward to hearing from you.

Yours faithfully

Caroline White

Caroline White

your address
but NOT your
name

the name or
title of the 
person you
are writing to

the date

introduction

conclusion

your signature
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informal letter À¡“¬∂÷ß ®¥À¡“¬·∫∫‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√À√◊Õ®¥À¡“¬
 à«πµ—«  ¡’·∫∫øÕ√å¡¥—ßπ’È

1. ∑’ËÕ¬Ÿà¢ÕßºŸâ‡¢’¬π Õ¬Ÿà¡ÿ¡∫π¥â“π¢«“¢ÕßÀπâ“°√–¥“…
2. «—π∑’Ë Õ¬Ÿà∂—¥≈ß¡“„π√–¥—∫‡¥’¬«°—∫∑’ËÕ¬Ÿà¢ÕßºŸâ‡¢’¬π
3. §”¢÷Èπµâπ „™â Dear ·≈–µàÕ¥â«¬™◊ËÕºŸâ√—∫
4. µ—«®¥À¡“¬ Õ“®¡’À≈“¬¬àÕÀπâ“ ¬àÕÀπâ“·√°¡—°‡ªìπ°“√

°≈à“«π” ·≈–¬àÕÀπâ“ ÿ¥∑â“¬‡ªìπ°“√ √ÿª§«“¡ „π®¥À¡“¬ à«πµ—«
¡—°‡«âπ∑’Ë«à“ß√–À«à“ß∫√√∑—¥·∑π°“√¬àÕÀπâ“ ‡™àπ‡¥’¬«°—∫®¥À¡“¬
∑“ß°“√

5. §”≈ß∑â“¬ ∂â“ºŸâ‡¢’¬π√Ÿâ®—°·≈– π‘∑°—∫ºŸâ√—∫ „™â§”≈ß∑â“¬ Love
À√◊Õ Lots of love ∂â“‰¡àµâÕß°“√· ¥ß§«“¡‡ªìπ°—π‡Õß¡“°π—°
Õ“®„™â§” Best Wishes À√◊Õ With best wishes, Yours, ·≈–
All the best §”≈ß∑â“¬ With all my love „™â°—∫§π„°≈â™‘¥
‚¥¬ºŸâ‡¢’¬π´÷ËßÕ“®‡ªìπ™“¬À√◊ÕÀ≠‘ß°Á‰¥â §”≈ß∑â“¬„π®¥À¡“¬
 à«πµ—« ‡¢’¬π§àÕπ¢â“ß¡“∑“ß°≈“ßÀπâ“°√–¥“…

6. ≈“¬‡´Áπ ‡¢’¬π„µâ§”≈ß∑â“¬ ·≈–‰¡à®”‡ªìπµâÕß‡¢’¬π™◊ËÕ
·≈–π“¡ °ÿ≈°”°—∫
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25 West Street
Carlisle
Cambria
CA2 6MG
Tuesday 11th June

Dear Kurt

Thanks very much for your letter. It was lovely to hear from you.
I'm glad you're enjoying your new job and that you like Brighton.

We're all missing you. We had a party last weekend and everyone
was asking how you were. It was a good party, although I didn't get
home till five in the morning!

I don't know what the weather's been like in Brighton but it's been
really hot here this week. I hope it stays like this as I am planning
to go camping in Scotland at the end of the month.

Well, no more news for the moment, but I'll write again soon.

Love

Sul

µ—«Õ¬à“ß ®¥À¡“¬·∫∫‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√ (Informal letter) ®“°
Oxford Word Power Dictionary. Eleventh Impression 1997. OUP

INFORMAL LETTERS

your address
but NOT your
name

the date

introduction

conclusion



107

letter of complaint ®¥À¡“¬µàÕ«à“À√◊Õ√âÕß‡√’¬π‡°’Ë¬«°—∫ ‘π§â“
¡’µ”Àπ‘ À√◊Õ°“√∫√‘°“√≈à“™â“ À√◊Õ°“√‰¡à‰¥â√—∫§«“¡ –¥«°µà“ßÊ
´÷Ëß≈Ÿ°§â“À√◊ÕºŸâ√—∫∫√‘°“√‡¢’¬π∂÷ß∫√‘…—∑ ”π—°ß“π Õß§å°“√ À√◊Õ
Àâ“ß√â“π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß

mail order «‘∏’´◊ÈÕ ‘π§â“‚¥¬ºŸâ´◊ÈÕ‡≈◊Õ° ‘π§â“®“°Àπ—ß ◊Õ√“¬°“√
 ‘π§â“·≈â« —Ëß‰ª¬—ß√â“π ∑“ß√â“π§â“®–®—¥ àß ‘π§â“„Àâ∂÷ß∫â“π∑“ß
‰ª√…≥’¬å

post code ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)  à«π
zip code ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)
À¡“¬∂÷ß √À— ‰ª√…≥’¬å ª√–°Õ∫¥â«¬µ—«Õ—°…√·≈–/À√◊Õµ—«‡≈¢
´÷Ëß‡ªìπ√À— ¢Õßæ◊Èπ∑’ËÀ√◊Õ∑’ËÕ¬Ÿàµ“¡Àπâ“´Õß

S.A.E. ¬àÕ¡“®“°§”«à“ stamped addressed envelope ‡ªìπ ”π«π
Õ—ß°ƒ… À¡“¬∂÷ß ´Õß∑’Ë®à“Àπâ“´Õß∂÷ßµ—«‡Õßæ√âÕ¡µ‘¥· µ¡ªá
§πÕ‡¡√‘°—π‡√’¬°´Õß®¥À¡“¬‡™àππ’È«à“ SASE ¬àÕ¡“®“°§”«à“
self-addressed stamped envelope
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2.2 °“√· ¥ßÕÕ°¥â«¬ ’Àπâ“ ∑à“∑“ß ·≈– —≠≈—°…≥å

(Non-verbal communication)

§”»—æ∑å ·≈– ”π«π‡°’Ë¬«°—∫æƒµ‘°√√¡∑’Ë‰¡à„™â§”æŸ¥ ‚¥¬ ◊ËÕ
¥â«¬ ’Àπâ“ ∑à“∑“ß ·≈– —≠≈—°…≥å ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…
À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
blue/pink  ’øÑ“À√◊ÕπÈ”‡ß‘π¡—°®–∂Ÿ°°”Àπ¥„Àâ‡ªìπ ’ ”À√—∫‡æ»™“¬

 à«π ’™¡æŸ®–‡ªìπ ’ ”À√—∫‡æ»À≠‘ß ‡™àπ °“√‡≈◊Õ°‡ ◊ÈÕºâ“‡¥Á°ÕàÕπ
∂â“‡ªìπ‡¥Á°ºŸâÀ≠‘ß¡—°®–‡≈◊Õ°„Àâ„™â ’™¡æŸ ·≈–‡¥Á°ºŸâ™“¬®–‡ªìπ ’øÑ“
À√◊Õ¡’«≈’∑’ËæŸ¥«à“ çblue for a boyé

cross one's fingers ‡ªìπ°√‘¬“∑’Ë«“ßπ‘È«¡◊Õ 2 π‘È«‰¢«â°—π (π‘È«™’È
·≈–π‘È«°≈“ß) ‡ªìπ°“√· ¥ß§«“¡À«—ß«à“ ‘Ëß∑’ËÀ«—ß®–‡ªìπ‰ªµ“¡∑’Ë
µâÕß°“√ À√◊Õ„™â„π ”π«π«à“ çto keep one's fingers crossedé
À¡“¬∂÷ß §«“¡À«—ß (hope) ‡™àπ

We must keep our fingers crossed that there will be
no rain tomorrow. (= we hope that there will be no rain
tomorrow.)

hitchhike °‘√‘¬“‚∫°√∂‡æ◊ËÕ¢ÕÕ“»—¬‚¥¬ “√‰ª°—∫√∂∑’Ë¢—∫ºà“π¡“
‚¥¬°“√¬◊π∑’Ë¢â“ß∂ππ·≈â« àß —≠≠“≥¡◊Õ ‚¥¬¬°¡◊Õ∑’Ë°”·≈–™Ÿπ‘È«
À—«·¡à¡◊Õ¢÷Èπ·¢π‡À¬’¬¥µ√ß‰ª¢â“ßÀπâ“·≈–¬°„Àâ Ÿß §π∑’Ë‚∫°√∂
‡æ◊ËÕ¢ÕÕ“»—¬‡¥‘π∑“ß‡√’¬°«à“ hitchhiker À√◊Õ hiker

„πªí®®ÿ∫—π°“√‚∫°√∂‡™àππ’È¡—°æ∫πâÕ¬≈ß°«à“·µà°àÕπ ∑—Èß„π
¬ÿ‚√ª·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“ ∑—Èßπ’È‡æ√“–¡—°¡’§¥’´÷Ëß‡°‘¥®“°§«“¡
‰¡àª≈Õ¥¿—¬∑—ÈßºŸâ¢ÕÕ“»—¬√∂ ·≈–°—∫ºŸâ¢—∫¢’Ë√∂ ‡π◊ËÕß®“°ΩÉ“¬„¥
ΩÉ“¬Àπ÷Ëß∂Ÿ°∑”√â“¬ ÷́Ëß∑”„Àâ§«“¡π‘¬¡°“√¢Õ‚¥¬ “√√∂≈¥≈ß
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kiss °“√®Ÿ∫„™â„π‚Õ°“ µàÕ‰ªπ’È  §◊Õ
1. ‡ªìπ°“√· ¥ß§«“¡√—° À√◊Õ· ¥ß°“√∑—°∑“¬ °“√®Ÿ∫∑’Ë

ª“°®–‡ªìπ°“√· ¥ß§«“¡√—° ”À√—∫§Ÿà√—° °“√®Ÿ∫∑’Ë·°â¡ Àπâ“º“°
®–‡ªìπ°“√· ¥ß§«“¡√—°√–À«à“ß‡æ◊ËÕπ À√◊Õ∫ÿ§§≈„π§√Õ∫§√—«
„πª√–‡∑»·∂∫µ–«—πµ°ºŸâ™“¬®–‰¡à®Ÿ∫°—∫ºŸâ™“¬ ¬°‡«âπ‡ªìπ ¡“™‘°
„π§√Õ∫§√—«‡¥’¬«°—π À√◊Õæ«°√—°√à«¡‡æ»

2. „™â„π°“√· ¥ßÕÕ°„π‚Õ°“ Õ◊Ëπ ‡™àπ °àÕπ®“°°—π À√◊Õ
°àÕπ®–‡¢â“πÕπ  ‡™àπ

He kisses his wife goodbye. He kissed his children
goodnight.

3. °“√®Ÿ∫¡◊Õ „π À√“™Õ“≥“®—°√„πß“πæ√–√“™æ‘∏’®–¡’
°“√®Ÿ∫¡◊Õæ√–‡®â“·ºàπ¥‘π À√◊Õæ√–√“™‘π’ ‡¡◊ËÕ‰¥â√—∫°“√·µàßµ—Èß„π
µ”·Àπàß Ÿß„π√—∞∫“≈

shake hands °“√®—∫¡◊Õ„π«—≤π∏√√¡µ–«—πµ° Õ“®‡ªìπ°“√∑—°∑“¬
Õ”≈“ À√◊Õ‡ªìπ°“√µ°≈ß À√◊Õ· ¥ß§«“¡¬‘π¥’

„π¢≥–∑’Ë®—∫¡◊Õ  §«√¡ÕßÀπâ“§Ÿà π∑π“  ·≈–§«√®—∫„Àâ¡—Ëπ§ß
‡µÁ¡¡◊Õ §â“ß‰«â®π°≈à“«§”∑—°∑“¬ Õ”≈“ À√◊Õ· ¥ß§«“¡¬‘π¥’
‡ √Á® ‘Èπ Õ“®‡¢¬à“¡◊Õ‡≈Á°πâÕ¬ À√◊Õ‰¡à‡¢¬à“°Á‰¥â

§”∑—°∑“¬∑’Ë°≈à“«¢≥–®—∫¡◊Õ ‡™àπ
Nice to meet you.
I'm pleased to meet you.

§”Õ”≈“∑’Ë°≈à“«¢≥–®—∫¡◊Õ  ‡™àπ
Hope to see you soon.
Have a nice trip.
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shake one's head °“√ —Ëπ»’√…–· ¥ß°“√ªØ‘‡ ∏À√◊Õ‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬
´÷Ëßµ√ß¢â“¡°—∫°“√æ¬—°Àπâ“ (nod one's head) ∑’ËÀ¡“¬∂÷ß
°“√µÕ∫√—∫À√◊Õ‡ÀÁπ¥â«¬

°“√ à“¬»’√…–‰ª∑“ß´â“¬·≈–¢«“ · ¥ßÕ“°“√‰¡à‡™◊ËÕ ‡»√â“
‡ ’¬„® ‰¡àÕ¥∑π πÕ°®“°π—ÈπÕ“®‡ªìπ°“√‡µ◊ÕπÀ√◊ÕÕ¬“°®–„Àâ
§”·π–π” ‡™àπ

He shook his head at me and put his finger to his lips.
shake one's shoulder °‘√‘¬“¬°‰À≈à∑—Èß Õß¢â“ß¢÷Èπ‡ªìπ°“√· ¥ß

§«“¡ ß —¬ ‰¡à·πà„®‰¡à·¬·  ‰¡à π„® ‰¡à√Ÿâ À√◊ÕÀ¡¥À«—ß
SOS ¬àÕ¡“®“°§”«à“ Save Our Souls ‡ªìπ —≠≠“≥ “°≈ ”À√—∫

¢Õ§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ ‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß„™â°—∫°√≥’∑’Ë‡√◊Õ°”≈—ß®–
Õ—∫ª“ß À√◊Õª√– ∫¿—¬ °“√‡≈◊Õ°„™âÕ—°…√ SOS ‡π◊ËÕß®“°ßà“¬
µàÕ°“√„™â√À— ¡Õ√å  (Morse code)
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∑à“∑“ß·≈– —≠≈—°…≥å

°“√‡Õ“π‘È«™’È‡≈◊ËÕπºà“π≈”§Õ
· ¥ß«à“æÕ·≈â« Õ‘Ë¡·≈â«
(It's enough. That's all over
for me.)

°“√‡Õ“π‘È«™’È°—∫π‘È«‚ªÑß¡“™π
°—π À¡“¬§«“¡«à“µ°≈ß ¢Õ
„Àâ∑ÿ°Õ¬à“ß‡√’¬∫√âÕ¬ (OK)
π‘¬¡„™â„π À√—∞Õ‡¡√‘°“¡“°
°«à“„π À√“™Õ“≥“®—°√
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°“√‡Õ“¡◊Õ¢â“ß„¥¢â“ßÀπ÷Ëß®—∫
∑’Ë»’√…–À¡“¬§«“¡«à“ ©—π≈◊¡
(Oh, I forgot.)

°“√‡Õ“π‘È«™’È‰¢«â°—∫π‘È«°≈“ß
· ¥ß«à“‡√“¢Õ„Àâµ—«‡Õß‚™§¥’
À√◊Õ¢Õ„Àâ∑ÿ°Õ¬à“ß‡ªìπ‰ª
¥â«¬¥’
(Good luck. I hope every-
thing goes well.)

°“√„™âπ‘È«™’ÈÀ¡ÿπ‡ªìπ«ß°≈¡
‡Àπ◊Õ‰À≈à ‡ªìπ°“√æŸ¥≈âÕ‡≈àπ
„™â‡¡◊ËÕæŸ¥∂÷ß∫ÿ§§≈∑’Ë 3 «à“¡’
≈—°…≥–‡æ’È¬πÊ
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°“√¬°¡◊Õ¢÷Èπ 1 ¡◊Õ ·≈â«‚∫°‡¢â“À“
µ—«‡Õß · ¥ß«à“ „Àâ¡“π’Ë
(Come here.)

°“√‡Õ“¡◊Õ‰ªªÑÕß‰«âÀ≈—ß„∫ÀŸ · ¥ß
«à“ ©—π‰¡à‰¥â¬‘π∑’Ë§ÿ≥æŸ¥
(I can't hear. I don't hear you.)

°“√¬°À—«π‘È«‚ªÑß≈ß · ¥ß«à“
‰¡à‡ÀÁπ¥â«¬
(Rejection or refusal)
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°“√¬—°‰À≈à ‚¥¬‡Õ“·¢π·π∫
≈”µ—« ·≈â«¬°¡◊Õ¢÷Èπ‡≈Á°πâÕ¬
‡ªìπ°“√· ¥ß«à“ ©—π‰¡à√Ÿâ ©—π
‰¡à∑√“∫
(I don't know. I have no
idea.)

°“√¬°¡◊Õ¢÷Èπ 1 ¡◊Õ ·≈â«‡Õ“
ΩÉ“¡◊ÕÕÕ°¡“ · ¥ß«à“ ™â“Ê,
„®‡¬ÁπÊ À√◊Õ§Õ¬ —°§√Ÿà
(Slow down, Relax, Wait
a second.)
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3. ∏√√¡‡π’¬¡ªØ‘∫—µ‘ °“√¥”‡π‘π™’«‘µ ∑—»π§µ‘

·≈–§à“π‘¬¡

3.1 »“ π“ æ‘∏’∑“ß»“ π“ ·≈–°“√‡™◊ËÕ‚™§≈“ß

(Religion)

ª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√

»“ π“ª√–®”™“µ‘¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ §◊Õ »“ π“§√‘ µå
π‘°“¬‚ª√‡µ ·µπµå (Church of England) ·≈–¡’°“√π—∫∂◊Õπ‘°“¬
Õ◊Ëπ„π à«πµà“ßÊ ¢Õßª√–‡∑» π‘°“¬∑’ËÀ¡Ÿà™π à«π„À≠à„π·§«âπÕ—ß°ƒ…
π—∫∂◊Õ §◊Õ π‘°“¬·Õß°≈‘°—π „π·§«âπ‡«≈ å §◊Õ π‘°“¬§“≈«’π‘ µ‘°
·≈–‡¡‚∏µ‘ µå „π °Õµ·≈π¥å §◊Õ π‘°“¬‡æ√ ‰∫∑’‡√’¬π  à«π
‰Õ√å·≈π¥å‡Àπ◊Õ ª√–™“™π à«π„À≠àπ—∫∂◊Õπ‘°“¬‚ª√‡µ ·µπµåå

πÕ°®“°»“ π“§√‘ µå·≈â« ¬—ß¡’»“ π“Õ◊ËπÊ Õ’°¡“°¡“¬
´÷Ëß‡ªìπ∑’Ëπ—∫∂◊Õ¢Õß™π°≈ÿà¡πâÕ¬∑’Ë‡¢â“¡“Õ“»—¬Õ¬Ÿà„π À√“™Õ“≥“®—°√
Õ—π‰¥â·°à ™“«¬‘« ™“«µ–«—πÕÕ°°≈“ß ·≈–™“«‡Õ‡™’¬®“°Õ‘π‡¥’¬ ·≈–
ª“°’ ∂“π

ª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

 À√—∞Õ‡¡√‘°“‰¡à¡’°“√°”Àπ¥»“ π“„¥‡ªìπ»“ π“ª√–®”
™“µ‘ ‚¥¬„π√—∞∏√√¡πŸ≠‰¥â· ¥ßÕ¬à“ß™—¥‡®π∂÷ß‡ √’¿“æ∑’Ë®–π—∫∂◊Õ
»“ π“„¥°Á‰¥â ¡’»“ π“µà“ßÊ ¡“°¡“¬´÷Ëß‡¢â“¡“æ√âÕ¡°—∫°“√Õæ¬æ
µ—ÈßÀ≈—°·À≈àß„π™à«ßª≈“¬»µ«√√…∑’Ë 19 ·≈–µâπ»µ«√√…∑’Ë 20 ¢Õß
ºŸâ§π®“°·∂∫¬ÿ‚√ªµÕπ°≈“ß·≈–µÕπ„µâ ª√–¡“≥ 1 „π 4 ¢Õß
ª√–™“°√„π À√—∞Õ‡¡√‘°“„πªí®®ÿ∫—ππ’Èπ—∫∂◊Õ»“ π“§√‘ µåπ‘°“¬‚√¡—π
§“∑Õ≈‘° ·µàª√–™“°√ à«π„À≠à®–‡≈◊ËÕ¡„ π‘°“¬‚ª√‡µ ·µπµååÀ√◊Õ
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π‘°“¬Õ◊ËπÊ ∑’Ë·¬°¡“®“°π‘°“¬π’È ¡’π‘°“¬„À≠àÊ ‡°‘¥¢÷Èπ¡“°¡“¬
‡™àπ π‘°“¬¡Õ√å¡—π π‘°“¬§√‘ ‡µ’¬π ‰´·Õπ∑‘ µå  ‡ªìπµâπ

ª√–‡∑»ÕÕ ‡µ√‡≈’¬

»“ π“§√‘ µå‡¢â“¡“æ√âÕ¡°—∫™“«¬ÿ‚√ª∑’ËÕæ¬æ¡“µ—Èß∂‘Ëπ∞“π
„πÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ∑”„Àâ™“«ÕÕ ‡µ√‡≈’¬π—∫∂◊Õ»“ π“§√‘ µåÀ≈“¬π‘°“¬
‡™àπ ‚√¡—π§“∑Õ≈‘° ·Õß°≈‘°—π ·≈–‚ª√‡µ ·µπµå ‡ªìπ à«π„À≠à ¡’
∑’Ëπ—∫∂◊Õπ‘°“¬‡æ√ ‰∫∑’‡√’¬π ‡¡‚∏µ‘ µå ·≈–ÕÕ√å‚∏¥Õ°´åÕ’°‡≈Á°πâÕ¬
 à«π»“ π“Õ◊Ëπ°Á¡’ ‡™àπ »“ π“æÿ∑∏ Õ‘ ≈“¡ ·≈–¬‘«

ª√–‡∑»π‘« ’́·≈π¥å

™“«π‘«´’·≈π¥å à«π„À≠àπ—∫∂◊Õ»“ π“§√‘ µå´÷Ëß¡’À≈“°À≈“¬
π‘°“¬ π‘°“¬À≈—°Ê ‰¥â·°à  π‘°“¬·Õß°≈‘°—π ‡æ√ ‰∫∑’‡√’¬π ‚√¡—π§“∑Õ≈‘°
‡¡‚∏¥‘ µå ·≈–¡’π‘°“¬Õ◊ËπÊ Õ’°∫â“ß ‡™àπ ‚ª√‡µ ·µπµå ÕÕ√å‚∏¥Õ°´å
¬‘« ·≈–»“ π“§√‘ µå∑’Ëπ—∫∂◊Õ‚¥¬™“«æ◊Èπ‡¡◊Õß‡¡“√’ (Maori) §◊Õ
π‘°“¬√“µ“π“ ·≈– √‘ßß“µ“ ·¡â«à“π‘«´’·≈π¥å®–‰¡à‰¥â°”Àπ¥»“ π“
„¥‡ªìπ»“ π“ª√–®”™“µ‘ ·µà°Á¡—°π‘¬¡„™âæ‘∏’°√√¡µ“¡π‘°“¬·Õß°≈‘°—π
„πæ‘∏’°“√ ”§—≠¢Õß™“µ‘

ª√–‡∑»·§π“¥“

»“ π“∑’Ë™“«·§π“¥“π—∫∂◊Õ°—π¡“° §◊Õ »“ π“§√‘ µå ‚¥¬®–
π—∫∂◊Õπ‘°“¬‚√¡—π§“∑Õ≈‘°‡ªìπ à«π„À≠à (ª√–¡“≥√âÕ¬≈– 46) √Õß≈ß
¡“§◊Õπ‘°“¬¬Ÿ‰π‡µÁ¥‡™‘√å™ (ª√–¡“≥√âÕ¬≈– 18) ·≈–π‘°“¬·Õß°≈‘°—π
(ª√–¡“≥√âÕ¬≈– 12) ¡’π‘°“¬Õ◊ËπÊ Õ’°∫â“ß ‰¥â·°à π‘°“¬‡æ√ ‰∫∑’‡√’¬π
π‘°“¬≈Ÿ‡∏Õ√å π‘°“¬·æ∑‘ µå ·≈–Õ◊ËπÊ
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§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫»“ π“ æ‘∏’∑“ß»“ π“ ·≈–°“√‡™◊ËÕ‚™§≈“ß

§”»—æ∑å∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫»“ π“ æ‘∏’∑“ß»“ π“ ·≈–°“√‡™◊ËÕ‚™§≈“ß
∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß
≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
christening ‡ªìπæ‘∏’∑“ß»“ π“§√‘ µå §◊Õ°“√π”‡¥Á°·√°‡°‘¥‡¢â“æ‘∏’

‡ªìπ§√‘ µå»“ π‘°™π·≈–µ—Èß™◊ËÕ„Àâ
Murphy's law ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)

À¡“¬∂÷ß ·π«‚πâ¡∑’Ë®–‡°‘¥ ‘Ëß‰¡à¥’¢÷Èπ‡¡◊ËÕ¡’‚Õ°“ ‡°‘¥¢÷Èπ‰¥â ¡’
§«“¡À¡“¬‡™àπ‡¥’¬«°—∫ Sod's law ÷́Ëß‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫
Õ—ß°ƒ… (British English) „πª√–‚¬§‡™àπ

According to Sod's law, if you drop a piece of bread
and butter, it will land butter-side down.

number 13 À¡“¬‡≈¢ 13 ∂◊Õ«à“‡ªìπ‚™§√â“¬ ‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß
‡¡◊ËÕµ√ß°—∫«—π»ÿ°√å®–∂◊Õ«à“‡ªìπ«—π∑’Ë‚™§√â“¬¡“° ºŸâ∑’Ë‡™◊ËÕ‚™§≈“ß®–
¥”‡π‘π™’«‘µ¥â«¬§«“¡√–¡—¥√–«—ß ·≈–ß¥°“√°√–∑”∑’ËÕ“®‡ªìπ°“√
‡ ’Ë¬ß¿—¬„π«—π¥—ß°≈à“«

À¡“¬‡≈¢ 13 π’È¡’ª√–«—µ‘¡“®“° ¡—¬§√‘ µå°“≈ „π°“√√—∫ª√–∑“π
Õ“À“√¡◊ÈÕ ÿ¥∑â“¬ (The Last Supper) ¢Õßæ√–‡¬´Ÿ√à«¡°—∫ “«°
°àÕπ∂Ÿ°®—∫µ√÷ß‰¡â°“ß‡¢π®π ‘Èπæ√–™π¡åπ—Èπ¡’ºŸâ√à«¡‚µä–√—∫ª√–∑“π
Õ“À“√∑—ÈßÀ¡¥ 13 §π

vampire  —µ«å¥Ÿ¥‡≈◊Õ¥™π‘¥Àπ÷Ëß ‡™◊ËÕ°—π«à“‡ªìπ«‘≠≠“≥¢Õß§«“¡
™—Ë«√â“¬´÷Ëß≈ÿ°¢÷Èπ®“°À≈ÿ¡Ωíß»æ„πµÕπ°≈“ß§◊π ¡—°®–ÕÕ°¡“„π
√Ÿª¢Õß§â“ß§“« ‡√’¬°«à“ vampire bat ·µàµÕπ°≈“ß«—π®–°≈—∫‰ª
∑’ËÀ≈ÿ¡Õ¬à“ß‡¥‘¡ ‡À¬◊ËÕ¢Õß¡—π∂â“µ“¬‰ª°Á®–°≈“¬‡ªìπ —µ«å¥Ÿ¥‡≈◊Õ¥
µàÕ‰ª µ”π“π∂◊Õ°”‡π‘¥¡“®“°™“« ≈“ø·≈–Œ—ß°“‡√’¬π  µ—«≈–§√
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≈—°…≥–π’È∑’Ë√Ÿâ®—°°—π¡“°∑’Ë ÿ¥§◊Õ Dracula ´÷Ëß¡“®“°‡√◊ËÕß™◊ËÕ‡¥’¬«°—π
∑’Ë·µàß‚¥¬ Bram Stoker ™“«‰Õ√‘™ (ªï §.». 1897) Dracula ‡ªìπ
º’¥‘∫®“° Transylvania „π‚√¡“‡π’¬

witch ·¡à¡¥ ¡—¬‚∫√“≥ (√“«»µ«√√…∑’Ë 16-17) „π À√“™Õ“≥“®—°√
¬ÿ‚√ª ·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‡™◊ËÕ°—π«à“À≠‘ß∑’Ë°√–∑”°“√‚¥¬„™â‡«∑¡πµ√å
Õ—π™—Ë«√â“¬‡ªìπ·¡à¡¥ ·≈–ºŸâ∑’Ë‡ªìπÀ√◊Õ∂Ÿ°°≈à“«À“«à“‡ªìπ·¡à¡¥
®–∂Ÿ°≈ß‚∑…¥â«¬°“√∑“√ÿ≥°√√¡∂÷ß¢—Èπª√–À“√™’«‘µ‰¥â‡√◊ËÕß√“«
¢Õß°“√µàÕ Ÿâ√–À«à“ßºŸâ°≈à“«À“·≈–ºŸâ∂Ÿ°°≈à“«À“ ´÷Ëß¡—°∑‘Èß§” “ª
·™àß‰«â°àÕπµ“¬ ‰¥â¡’°“√‡¢’¬π¢÷Èπ‡ªìππ«π‘¬“¬ ‡√◊ËÕß The House
of the Seven Gables (∫â“π‡®Á¥®—Ë«) ºŸâ‡¢’¬π§◊Õ Nathaniel
Hawthorn π—°‡¢’¬π™“«Õ‡¡√‘°—πºŸâ¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π»µ«√√…∑’Ë 18
‡¢“¡’ª√–«—µ‘§√Õ∫§√—«∑’Ëæ—«æ—πÕ¬Ÿà°—∫‡√◊ËÕß∑”πÕßπ’È„π‡¡◊Õß Salem
√—∞ Massachusettes  À√—∞Õ‡¡√‘°“ ¡“µ—Èß·µà»µ«√√…∑’Ë 16 ‡™àπ°—π
„ππ‘∑“π ”À√—∫‡¥Á° ¿“æ·¡à¡¥∑’Ë¡—°æ∫‡ÀÁπ§◊Õ À≠‘ß™√“ «¡™ÿ¥¬“«
 ’¥” „ àÀ¡«°ª≈“¬·À≈¡ ’¥” ¢’Ë‰¡â°«“¥ ‡À“–‰ª„πÕ“°“»
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3.2 °“√ ¡—§√ß“π °“√∑”ß“π ·≈–Õ“™’æ

(Work and profession)

°“√∑”ß“π·≈–Õ“™’æ„πª√–‡∑»∑’Ë„™â¿“…“Õ—ß°ƒ…‡ªìπ¿“…“
∑“ß°“√π—Èπ¡’À≈“°À≈“¬ ·µà„π∑’Ëπ’È®–‰¥â°≈à“«∂÷ß‡©æ“–§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫
°“√ ¡—§√ß“π °“√∑”ß“π ·≈–Õ“™’æ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…
À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
allowance ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)

À¡“¬∂÷ß ‡ß‘π§à“¢π¡∑’Ë‡¥Á°‰¥â√—∫®“°ºŸâª°§√Õß‡ªìπ√“¬ —ª¥“Àå ´÷Ëß
Õ“®®–‡ªìπ‡ß‘π®”π«π¡“°À√◊ÕπâÕ¬ (µ—Èß·µàÀπ÷Ëß‡À√’¬≠∂÷ßÀ≈“¬
‡À√’¬≠Õ‡¡√‘°—π) ¢÷ÈπÕ¬Ÿà°—∫√“¬®à“¬¢Õß‡¥Á° ∂â“‡¥Á°µâÕß®à“¬§à“
Õ“À“√°≈“ß«—π∑’Ë‚√ß‡√’¬π ·≈–§à“Õÿª°√≥å°“√‡√’¬π‡Õß°ÁÕ“®‰¥â√—∫
§à“¢π¡¡“° ·µà∂â“„™â®à“¬‡ß‘ππ’È‡æ◊ËÕ‡ªìπ§à“°‘®°√√¡·≈– —π∑π“°“√
‡∑à“π—Èπ°ÁÕ“®‰¥â√—∫‡ß‘ππâÕ¬ „π¿“…“Õ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British
English) „™â§”«à“ pocket money ´÷Ëß¡’§«“¡À¡“¬‡¥’¬«°—π°—∫
§”«à“ allowance π—Ëπ‡Õß

barmaid ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) À¡“¬∂÷ß
æπ—°ß“πÀ≠‘ß´÷Ëß∑”Àπâ“∑’Ë‡ ‘√åø‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡„π√â“πª√–‡¿∑ bar À√◊Õ
pub ≈—°…≥–¢ÕßÀ≠‘ß∑’Ëª√–°Õ∫Õ“™’æπ’È„π§«“¡§‘¥¢Õß§π∑—Ë«‰ª
§◊Õ ‡ªìπ§π «¬ ¡’‡ πàÀå ‡ªìπ¡‘µ√°—∫ºŸâÕ◊Ëπ ¡—°®–·µàßÀπâ“®—¥ ·≈–
¡’Àπâ“Õ°„À≠à

barman ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) À¡“¬∂÷ß
æπ—°ß“π™“¬´÷Ëß∑”Àπâ“∑’Ë‡ ‘√åø‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡„π√â“πª√–‡¿∑ bar À√◊Õ
pub §πÕ‡¡√‘°—π®–„™â§”«à“ bartender À√◊Õ barkeeper ´÷Ëß√«¡∂÷ß
ºŸâ∑’Ë∑”Àπâ“∑’Ë¢“¬¥â«¬
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call it a day ‡ªìπ ”π«π∑’Ë„™âÕ¬à“ß‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√ À¡“¬∂÷ß ºŸâæŸ¥
µ—¥ ‘π„®∑’Ë®–À¬ÿ¥∑”ß“π∑’Ë°”≈—ß∑”Õ¬Ÿà„π¢≥–π—Èπ

courier ¡’À≈“¬§«“¡À¡“¬ ¥—ßπ’È
1. À¡“¬∂÷ß §π àß¢à“« À√◊ÕºŸâ¡’Õ“™’æ√—∫®â“ßπ”®¥À¡“¬

‡Õ° “√ À√◊Õ ‘Ëß¢Õß‰ª àß¬—ß∫ÿ§§≈µà“ßÊ ‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß«à“
cycle messenger 

2. À¡“¬∂÷ß æπ—°ß“π¢Õß∫√‘…—∑∑àÕß‡∑’Ë¬« ¡’Àπâ“∑’Ë¥Ÿ·≈
π—°∑àÕß‡∑’Ë¬«¢≥–‡¥‘π∑“ß ®÷ßÕ“®‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß«à“ travel
courier

dubbing °“√‡ª≈’Ë¬π∫∑æ“°¬å®“°¿“…“‡¥‘¡¢Õß¿“æ¬πµ√å √“¬°“√
«‘∑¬ÿÀ√◊Õ√“¬°“√‚∑√∑—»πå¡“‡ªìπÕ’°¿“…“Àπ÷Ëß  ‡™àπ

a Swedish film dubbed into English
household jobs ß“π∫â“π ‡™àπ ´—°ºâ“ ∑”§«“¡ –Õ“¥ ∑”§√—« ¥Ÿ·≈

‡¥Á°  ”À√—∫§√Õ∫§√—«™“«µ–«—πµ° ∑ÿ°§π„π∫â“π®–µâÕß™à«¬°—π
∑”ß“π¥—ß°≈à“« ‰¡à„™àß“π¢Õß·¡à∫â“π§π‡¥’¬« ∑—Èßπ’È‡æ√“–‚¥¬
ª°µ‘®–‰¡à¡’§π√—∫„™â

laundry √â“π´—°ºâ“¥â«¬‡§√◊ËÕß À√◊Õºâ“ ”À√—∫´—°´÷Ëß∂â“‰¡à´—°∑’Ë∫â“π
°ÁÕ“®π”‡ ◊ÈÕºâ“‰ª —́°∑’Ë√â“π¥—ß°≈à“«π’È À√◊Õ‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ß‰¥â«à“
launderette À√◊Õ laundrette ‚¥¬À¬Õ¥‡À√’¬≠≈ß„π‡§√◊ËÕß´—°ºâ“
·≈â«ª≈àÕ¬„Àâ‡§√◊ËÕß∑”ß“π‡Õßµ—Èß·µà´—°ºâ“®π∂÷ßÕ∫ºâ“·Àâß §”
launderette À√◊Õ laundrette ‡¥‘¡‡ªìπ™◊ËÕ ‘π§â“∑’Ë„™âß“πª√–‡¿∑π’È
‡π◊ËÕß®“°™“«µ–«—πµ° à«π„À≠à‰¡àπ‘¬¡¡’§π√—∫„™â ®÷ß¡—°¡’‡§√◊ËÕß
∑ÿàπ·√ß„π∫â“π  À√◊Õ„™â∫√‘°“√√â“πª√–‡¿∑π’È°—π‡ªìπª°µ‘

nanny ºŸâÀ≠‘ß∑’Ë¡’Õ“™’æ√—∫®â“ß¥Ÿ·≈‡¥Á°‚¥¬¡“∑”Àπâ“∑’Ëª√–®”Õ¬Ÿà∑’Ë
∫â“π¢Õß‡¥Á°‡Õß À√◊Õ∑’Ë‡√’¬°«à“ æ’Ë‡≈’È¬ß ≈—°…≥–¢Õßæ’Ë‡≈’È¬ß„π



122

§«“¡§‘¥¢Õß§π∑—Ë«‰ª ∑’Ë¡“√—∫®â“ß‡≈’È¬ß≈Ÿ°¢Õß§√Õ∫§√—«∑’Ë¡’∞“π–¥’
(‚¥¬‡©æ“–§πÕ—ß°ƒ…) §«√‡ªìπÀ≠‘ß«—¬°≈“ß§π πÕ°®“°π—Èπ
µâÕß‡ªìπ§π∑’Ë¡’„®Àπ—°·πàπ ‡™◊ËÕ∂◊Õ‰¥â ¡’§«“¡ “¡“√∂„π°“√
¬° ÿ¿“…‘µÀ√◊Õ§”æ—ß‡æ¬¡“‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ ·≈–‡≈à“π‘∑“π‡°àß Nanny
®–‡√’¬°‡¥Á°∑’Ëµπ¥Ÿ·≈«à“ çMasteré À√◊Õ çMissé

night duty °“√∑”ß“π°–°≈“ß§◊π Õ“™’æ∑’ËµâÕß∑”ß“π„π™à«ß‡«≈“
¥—ß°≈à“« ‰¥â·°à  §πß“π„π‚√ßß“π æ¬“∫“≈ ·æ∑¬å §”æŸ¥«à“ I am
on night duty. ¡’§«“¡À¡“¬‡™àπ‡¥’¬«°—∫ I am working at night.

salary/wage ‡ß‘π§à“®â“ß∑’Ë®à“¬‡ªìπ√“¬‡¥◊Õπ ·≈–¡—°®à“¬‡¢â“∫—≠™’
„π∏π“§“√‚¥¬µ√ßÀ√◊Õ®à“¬‡ªìπ‡™Á§ „π À√“™Õ“≥“®—°√·≈–
 À√—∞Õ‡¡√‘°“§π∑’Ë‰¥â√—∫‡ß‘π‡¥◊Õπ (salary) §◊Õ§π∑”ß“π∑’ËµâÕß„™â
§«“¡√Ÿâ∑“ß«‘™“™’æ·≈–∑”ß“π„π ”π—°ß“π ‡√’¬°«à“ white collar
workers  

 à«π wage ‡ªìπ§à“®â“ß∑’Ë§‘¥‡ªìπ™—Ë«‚¡ß «—π À√◊Õ —ª¥“Àå À√◊Õ
µ“¡ª√‘¡“≥ß“π∑’Ë∑” ·≈–®à“¬‡ªìπ√“¬«—πÀ√◊Õ —ª¥“Àå ‚¥¬®à“¬
‡ªìπ‡ß‘π ¥ ºŸâ∑’Ë√—∫‡ß‘π§à“®â“ßª√–‡¿∑π’È®–‡ªìπ§πß“π∑’Ë„™â·√ßß“π
‡√’¬°«à“ blue-collar workers À√◊Õ manual workers

working hours „π À√“™Õ“≥“®—°√·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‡«≈“∑”ß“π
„π·µà≈–«—π¢Õß∫√‘…—∑·≈– ”π—°ß“π‡Õ°™π ‡√‘Ë¡µ—Èß·µà‡«≈“ 9.00 π.
À¬ÿ¥æ—°√—∫ª√–∑“πÕ“À“√°≈“ß«—π 1 ™—Ë«‚¡ß (´÷Ëß¡—°‡ªìπ‡«≈“
ª√–¡“≥ 13.00 π.) ·≈–®–‡≈‘°ß“π‡«≈“ 17.00 π. Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡
ªí®®ÿ∫—π„™â°”Àπ¥‡«≈“·∫∫¬◊¥À¬ÿàπ (flexitime) °—π¡“°¢÷Èπ
°≈à“«§◊Õ ≈Ÿ°®â“ßÀ√◊Õæπ—°ß“π “¡“√∂‡≈◊Õ°‡«≈“‡√‘Ë¡ß“π ·≈–
‡≈‘°ß“π®“°¢Õ∫‡¢µ‡«≈“∑’Ë°”Àπ¥‰«â‰¥â
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3.3 §à“π‘¬¡∑“ß —ß§¡ (Social value)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫§à“π‘¬¡∑“ß —ß§¡∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“
Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“   ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
ambition §«“¡∑–‡¬Õ∑–¬“π ‡ªìπ§«“¡ª√“√∂π“Õ¬à“ß·√ß°≈â“

„π ‘Ëß„¥ ‘ËßÀπ÷Ëß ‡™àπ §«“¡ ”‡√Á® ‡ß‘π Õ”π“® ¡—°„™â„π§«“¡À¡“¬
∑’Ë§«“¡ª√“√∂π“π—Èπ¡’Õ¬Ÿà‡ªìπ‡«≈“π“π „π —ß§¡µ–«—πµ°∂◊Õ«à“ºŸâ∑’Ë
¡’§«“¡∑–‡¬Õ∑–¬“π‡ªìπ ‘Ëß¥’ ·µà„π —ß§¡‰∑¬∫“ß§√—Èß°Á¡’§«“¡
À¡“¬∑“ß≈∫ ‡æ√“–§à“π‘¬¡Õ¬à“ßÀπ÷Ëß¢Õß§π‰∑¬§◊Õ „ÀâæÕ„®„π
 ‘Ëß∑’Ëµπ¡’Õ¬Ÿà·≈–‡ªìπÕ¬Ÿà

New Age travellers °≈ÿà¡§π„π À√“™Õ“≥“®—°√∑’ËªØ‘‡ ∏°“√
ªØ‘∫—µ‘µ“¡§à“π‘¬¡ ·≈–¢π∫∏√√¡‡π’¬¡ª√–‡æ≥’¢Õß —ß§¡ æ«°‡¢“
„™â™’«‘µÕ¬Ÿà„π√∂ ª√–‡¿∑√∂∫√√∑ÿ° √∂µŸâ À√◊Õ√∂§“√“«“π ·≈–®–
‰¡àÕ¬Ÿà‡ªìπ∑’Ë ·µà®–Õæ¬æ®“°∑’ËÀπ÷Ëß‰ª¬—ßÕ’°∑’ËÀπ÷Ëßµ“¡§«“¡æÕ„®
‚¥¬∑—Ë«‰ª§π¡—°‰¡à™Õ∫·≈–‰¡à‰«â„®ºŸâ∑’ËªØ‘∫—µ‘‡™àππ’È ‡æ√“–§‘¥«à“
§π‡À≈à“π’È™Õ∫¢‚¡¬¢Õß·≈– √â“ßªí≠À“ Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡ æ«°‡¢“
‰¡à„™à™“«¬‘ª´’ (gypsies, gipsies) ´÷Ëß‡ªìπ°≈ÿà¡§πº¡¥” ·≈–Õ“®
 ◊∫‡™◊ÈÕ “¬¡“®“°™“«Õ‘π‡¥’¬π·¥ß ™“«¬‘ª´’‡ªìπæ«°‡√à√àÕπ„™â™’«‘µ
„π√∂§“√“«“π æ∫‰¥â„πª√–‡∑»µà“ßÊ „π¬ÿ‚√ª §π à«π¡“°
¡—°®–‰¡à‰«â„®·≈–‰¡à‡¢â“„®§π°≈ÿà¡π’È‡™àπ°—π

queue °“√‡¢â“·∂«µ“¡≈”¥—∫°“√¡“°àÕπ-À≈—ß ÷́Ëß‡ªìπ∏√√¡‡π’¬¡
ªØ‘∫—µ‘Õ¬à“ßÀπ÷Ëß¢Õß™“«µ–«—πµ° ·≈–‡ªìπ¡“√¬“∑ —ß§¡Õ—π‡ªìπ∑’Ë
π‘¬¡„π™’«‘µª√–®”«—π ‡™àπ ∑’Ë∏π“§“√ ‚√ß¿“æ¬πµ√å ªÑ“¬√∂‡¡≈å
ª√–™“™π®–¬◊π‡¢â“·∂«√Õ√—∫∫√‘°“√µà“ßÊ

°“√·´ß·∂« ‡√’¬°«à“ jump the queue ∂◊Õ«à“‡ªìπ°“√‡ ’¬
¡“√¬“∑¡“° ·≈–ºŸâ∑’Ë¬◊π√ÕÕ¬Ÿà°àÕπ¡—°°≈à“«∑—°∑â«ß ‡™àπ Õ“®æŸ¥«à“
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Excuse me, I think I was next.  À√◊Õ
Excuse me, you're jumping the queue.

self-service shop √â“π¢“¬ ‘π§â“∑’ËºŸâ´◊ÈÕ®–µâÕßπ”∂ÿß„ à¢Õß‰ª‡Õß
∑“ß√â“π‰¡à¡’∫√‘°“√„Àâ À“°‰¡à‰¥â‡µ√’¬¡‰ª°ÁµâÕß‡ ’¬‡ß‘π®à“¬§à“
∂ÿß„ à¢Õß (carrier bags) „πÀâ“ß √√æ ‘π§â“‡™àππ’È‚¥¬‡©æ“–∑’Ë
´ÿª‡ªÕ√å¡“√å‡°Áµ∫“ß·Ààß‡¡◊ËÕ®à“¬‡ß‘π‡√’¬∫√âÕ¬·≈â« ≈Ÿ°§â“®–À¬‘∫
¢Õß„ à∂ÿß‡Õß‡™àπ°—π °“√∫√‘°“√µπ‡Õß‡™àππ’È∂◊Õ‡ªìπ§à“π‘¬¡Õ¬à“ß
Àπ÷Ëß„π —ß§¡µ–«—πµ°

√â“πÕ“À“√À√◊Õªíö¡πÈ”¡—π∫“ß·Ààß °ÁÕ“®„™â√–∫∫∫√‘°“√µπ‡Õß
‡™àπ°—π ‚¥¬≈Ÿ°§â“µ—°Õ“À“√„ à®“πÀ√◊Õ∂“¥‡Õß À√◊Õ‡µ‘¡πÈ”¡—π‡Õß
·≈â«‰ª®à“¬‡ß‘π ‡ªìπµâπ ¡—°¡’ªÑ“¬ çself-serviceé µ‘¥∫Õ°‰«â
„Àâ∑√“∫

tip ‡ß‘πæ‘‡»…πÕ°‡Àπ◊Õ®“°§à“∫√‘°“√ À√◊Õ√“§“ ‘π§â“∑’ËºŸâ√—∫∫√‘°“√
„Àâ°—∫ºŸâª√–°Õ∫Õ“™’æ¥â“π∫√‘°“√µà“ßÊ „π À√“™Õ“≥“®—°√ºŸâ∑’Ë
‰¥â√—∫‡ß‘πæ‘‡»…π’È §◊Õ §π¢—∫√∂·∑Á°´’Ë æπ—°ß“π‡ ‘√åøÕ“À“√
æπ—°ß“π¬°°√–‡ªÜ“„π‚√ß·√¡ æπ—°ß“πª√–®”ÀâÕß‡°Á∫À¡«°·≈–
‡ ◊ÈÕ‚§â∑„π‚√ß≈–§√  ·≈–¡—§§ÿ‡∑»°å
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3.4 °“√‡¢â“√à«¡„π‚Õ°“ µà“ßÊ ¢Õß —ß§¡

(Social activities)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√‡¢â“√à«¡„π‚Õ°“ µà“ßÊ ¢Õß —ß§¡∑’Ëæ∫
„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫
µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
ball ß“π‡µâπ√”∑’Ë‡ªìπæ‘∏’°“√ ¡’°“√‡µâπ√”µ“¡®—ßÀ«–∑’Ë‡√’¬°«à“ Ballroom

dance
banquet ‡ªìπß“π‡≈’È¬ßÕ“À“√¡◊ÈÕ§Ë”∑’Ë®—¥Õ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√ ‡æ◊ËÕ‡ªìπ

‡°’¬√µ‘·°à∫ÿ§§≈ À√◊Õ‡æ◊ËÕ©≈Õß‚Õ°“ æ‘‡»… ·≈–¡—°¡’·¢°√—∫‡™‘≠
®”π«π¡“°  ”À√—∫ medieval banquet À√◊Õß“π‡≈’È¬ßÕ“À“√„π
¬ÿ§°≈“ß¡—°®—¥Õ¬à“ßÀ√ŸÀ√“øÿÉ¡‡øóÕ¬„πª√“ “∑À√◊Õ§ƒÀ“ πå¢Õß
ºŸâ¡’Õ”π“®·≈–¡—Ëß§—Ëß ∑—ÈßÊ ∑’Ë„π¬ÿ§π—ÈπºŸâ§π®”π«π¡“°„π¬ÿ‚√ªÕ¥Õ¬“°     

birthday µ“¡ª√–‡æ≥’¢Õß§πÕ—ß°ƒ…·≈–Õ‡¡√‘°—π ‡¡◊ËÕ∂÷ß«—π‡°‘¥
‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß«—π‡°‘¥¢Õß‡¥Á°Ê ®–¡’°“√®—¥ß“π«—π‡°‘¥ (birthday
party) ‚¥¬„ÀâºŸâ¡“√à«¡ß“π√à«¡°‘®°√√¡ πÿ° π“πµà“ßÊ ‡™àπ
‡≈àπ‡°¡ √—∫ª√–∑“π¢π¡‡§â°«—π‡°‘¥ √âÕß‡æ≈ßÕ«¬æ√«—π‡°‘¥
çhappy birthdayé ∫“ß§√—Èß®–„Àâ «¡À¡«°°√–¥“…´÷Ëß∑”¢÷Èπ‡ªìπ
æ‘‡»… ”À√—∫ß“ππ’È µ“¡ª°µ‘®–¡’°“√„Àâ¢Õß¢«—≠ ·≈–∫—µ√Õ«¬æ√
·°à‡®â“¢Õß«—π‡°‘¥

cocktail party ß“π‡≈’È¬ß·∫∫§ÁÕ°‡∑≈ ‚¥¬ª°µ‘ºŸâ‰ªß“π®–·µàßµ—«
 «¬ß“¡Õ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√ „πß“π‡≈’È¬ß·∫∫π’È®–‰¡à¡’°“√‡µâπ√”
¡’°“√‡ ‘√åø‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑·Õ≈°ÕŒÕ≈å ·≈–®–‰¡à‡ ‘√åøÕ“À“√
Àπ—° ·µà®–‡ªìπÕ“À“√‡∫“Ê ß“π‡≈’È¬ß·∫∫§ÁÕ°‡∑≈¡—°‡ªìπ°‘®°√√¡
¢Õß™π™—Èπ Ÿß À√◊Õ‡ªìπß“π‡≈’È¬ß∑’Ë‡ªìπ∑“ß°“√
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eating at people's houses in Britain ‡¡◊ËÕ‰¥â√—∫‡™‘≠‰ª√—∫ª√–∑“π
Õ“À“√§Ë”∑’Ë∫â“πºŸâÕ◊Ëπ ºŸâ‰¥â√—∫‡™‘≠®–π”¢Õß¢«—≠‰ª„Àâ‡®â“¢Õß∫â“π
¢Õß¢«—≠∑’Ë„Àâ à«π¡“°‰¥â·°à ‡À≈â“Õßÿàπ ™ÁÕ°‚°·≈µ À√◊Õ¥Õ°‰¡â
∫“ß§√—ÈßÕ“®π”Õ“À“√‰ª„Àâ ‡™àπ ‡π¬·¢ÁßÕ¬à“ß¥’„π°√≥’‡™àππ’È
ºŸâ‡ªìπ·¢°¡—°‰¡à‰ª∂÷ß∫â“π‡®â“¿“æµ√ß‡«≈“∑’Ë‡™‘≠æÕ¥’ Õ“®‰ª “¬
ª√–¡“≥ ‘∫π“∑’ ‡«≈“°≈—∫∑’Ë‡À¡“– ¡§◊Õ ª√–¡“≥Àâ“∑ÿà¡ À√◊Õ
Àâ“∑ÿà¡§√÷Ëß ·≈–§«√≈“°≈—∫‡¡◊ËÕ·¢°§πÕ◊ËπÊ ‡√‘Ë¡°≈—∫

™“«Õ—ß°ƒ…À√◊ÕÕ‡¡√‘°—ππ‘¬¡‡™‘≠·¢°‰ª√—∫ª√–∑“πÕ“À“√
§Ë”∑’Ë∫â“π‡æ◊ËÕ· ¥ß‰¡µ√’®‘µ·≈–§«“¡‡ªìπ°—π‡Õß ¡“°°«à“°“√
‡Õ“„®·¢°‚¥¬‡≈◊Õ° √√Õ“À“√∑’Ë¥’‡≈‘»‰«âµâÕπ√—∫ ´÷Ëßµà“ß°—∫§π‰∑¬
 à«π„À≠à∑’ËÕ“®„Àâ§«“¡ ”§—≠°—∫™π‘¥¢ÕßÕ“À“√∑’Ë®–„Àâ·¢°
√—∫ª√–∑“π ¥—ßπ—Èπ‡¡◊ËÕ‡™‘≠·¢°‰ª√—∫ª√–∑“πÕ“À“√ ®÷ß¡—°®–
æ“‰ªµ“¡√â“πÕ“À“√À√◊Õ¿—µµ“§“√∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“°°«à“®–‡™‘≠‰ª
∑’Ë∫â“π

fancy dress party ß“π‡≈’È¬ß∑’ËºŸâ¡“√à«¡ß“π®–·µàß°“¬„π™ÿ¥·ª≈°Ê
À√◊Õ™ÿ¥∑’Ëπà“¢∫¢—π À√◊ÕÕ“®·µàß°“¬„Àâ‡À¡◊Õπ°—∫∫ÿ§§≈∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß
µ—«≈–§√´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—° ∫ÿ§§≈„πª√–«—µ‘»“ µ√å À√◊Õ™ÿ¥∑’Ë„ à‚¥¬
∫ÿ§§≈Õ“™’æµà“ßÊ ‡™àπ µ—«µ≈°„π‚√ß≈–§√ —µ«å °“¡‡∑æ ‡ªìπµâπ
µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§ ‡™àπ

Ann is going as Snow White to your fancy dress party.
RSVP ¬àÕ¡“®“°§”«à“ Répondez s'il vous plaît „π¿“…“Ω√—Ëß‡» 

·ª≈«à“ ç‚ª√¥µÕ∫é „™â„π∫—µ√‡™‘≠ß“π‡≈’È¬ßµà“ßÊ ‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ∑’Ë
‰¥â√—∫‡™‘≠µÕ∫°≈—∫¡“«à“ “¡“√∂‰ªß“π‡≈’È¬ß‰¥âÀ√◊Õ‰¡à ∑”„ÀâºŸâ®—¥ß“π
À√◊Õ‡®â“¢Õßß“π∑√“∫®”π«π·¢°∑’Ë®–¡“√à«¡ß“π ´÷Ëß –¥«°µàÕ
°“√‡µ√’¬¡ß“π Õ“À“√ ·≈–∑’Ëπ—Ëß„ÀâæÕ¥’°—∫®”π«π·¢°∑’Ë®–¡“
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·µ°µà“ß®“°°“√®—¥ß“π‡≈’È¬ß„πª√–‡∑»‰∑¬∑’Ë‰¡à§àÕ¬¡’°“√µÕ∫√—∫
°≈—∫‰ª¬—ß‡®â“¿“æ ·≈–‡®â“¿“æ à«π„À≠à¡—°µâÕß‡µ√’¬¡Õ“À“√
·≈–∑’Ëπ—Ëß„Àâ¡“°°«à“®”π«π·¢°∑’Ë‡™‘≠‰ª ‡æ◊ËÕ‰¡à„Àâ‡°‘¥§«“¡
∫°æ√àÕß Õ’°∑—ÈßºŸâ∑’Ë‰¥â√—∫‡™‘≠Õ“®®–π”≠“µ‘ §√Õ∫§√—« ¡“‡æ‘Ë¡„π
ß“πÕ’°¥â«¬°Á‰¥â ´÷Ëß‡ªìπ°“√ªØ‘∫—µ‘∑’Ë·µ°µà“ß®“°«—≤π∏√√¡µ–«—πµ°
·µà„πªí®®ÿ∫—π°Á‡√‘Ë¡¡’°“√π”√–‡∫’¬∫ªØ‘∫—µ‘°“√µÕ∫√—∫π’È¡“„™â∫â“ß
·≈â« ‡™àπ „π∫—µ√‡™‘≠ß“π·µàßß“π  ‡ªìπµâπ

Samaritans, the ™◊ËÕ ¡“§¡°“√°ÿ»≈·ÀàßÀπ÷Ëß¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
 ¡“§¡π’È„Àâ§«“¡™à«¬‡À≈◊ÕºŸâ∑’Ëª√– ∫ªí≠À“∑“ß¥â“π®‘µ„®Õ¬à“ßÀπ—°
À√◊ÕºŸâ∑’Ë§‘¥®–¶à“µ—«µ“¬ ·≈–∑’Ë‰¡à¡’‚Õ°“ √–∫“¬§«“¡∑ÿ°¢å°—∫§πÕ◊Ëπ
 ¡“™‘°Õ“ “ ¡—§√¢Õß ¡“§¡π’È„™â«‘∏’æŸ¥§ÿ¬∑“ß‚∑√»—æ∑å°—∫
ºŸâª√– ∫ªí≠À“¡“°°«à“®–‰ªæ∫¥â«¬µπ‡Õß ÷́ËßºŸâ√—∫∫√‘°“√¥—ß°≈à“«
‰¡àµâÕß®à“¬§à“∫√‘°“√·µàÕ¬à“ß„¥  ¡“§¡π’Èµ—Èß¢÷Èπ„πªï §.».1953
ªí®®ÿ∫—π¡’ “¢“Õ¬Ÿà∑—Ë« À√“™Õ“≥“®—°√ ·≈–¡’ ¡“™‘°Õ“ “ ¡—§√∑’Ë
‰¥â√—∫°“√Ωñ°„Àâ∫√‘°“√·°àºŸâª√– ∫ªí≠À“¡“°¡“¬ („πªï §.». 1986
¡’®”π«π 25,000 §π) ºŸâ∑’ËµâÕß°“√„™â∫√‘°“√¢Õß ¡“§¡ “¡“√∂
‚∑√»—æ∑å¢Õ§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ‰¥âµ≈Õ¥ 24 ™—Ë«‚¡ß ·≈– “¡“√∂‰ªæ∫
 ¡“™‘°Õ“ “ ¡—§√∑’Ë„Àâ§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ‡ªìπ°“√ à«πµ—«‰¥â∂â“
µâÕß°“√

 à«π good Samaritan À¡“¬∂÷ß ºŸâ∑’ËÕÿ∑‘»µπ™à«¬‡À≈◊ÕºŸâ∑’Ë
ª√– ∫§«“¡∑ÿ°¢å¬“° À√◊ÕµâÕß°“√§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ ∑’Ë¡“¢Õß§”π’È
§◊Õ‡√◊ËÕß¢Õß good Samaritan „π§—¡¿’√å‰∫‡∫‘≈ ´÷Ëß‡ªìπºŸâ„™â§«“¡
æ¬“¬“¡Õ¬à“ß∑’Ë ÿ¥‡æ◊ËÕ™à«¬‡À≈◊Õ∫ÿ§§≈∑’Ë‰¡à‰¥â√—∫°“√‡À≈’¬«·≈
‡Õ“„®„ à®“°ºŸâÕ◊Ëπ
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school reunion ß“π™ÿ¡πÿ¡√ÿàπ ‡ªìπª√–‡æ≥’¢Õß‚√ß‡√’¬π„π À√“™-
Õ“≥“®—°√·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“ ∑’Ë®—¥¢÷Èπ„Àâπ—°‡√’¬π∑’Ë®∫°“√»÷°…“‰ª
·≈â« ¡’‚Õ°“ ‰¥â°≈—∫¡“æ∫ª– —ß √√§å°—∫‡æ◊ËÕπ‡°à“Ê ‡æ◊ËÕ‡ªìπ
°“√·≈°‡ª≈’Ë¬π∑—»π§µ‘·≈–ª√– ∫°“√≥å  µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§  ‡™àπ 
The college holds an annual reunion for former students.

toast °“√¥◊Ë¡Õ«¬æ√„π‚Õ°“ µà“ßÊ ‡™àπ ¥◊Ë¡‡æ◊ËÕ· ¥ß§«“¡‡§“√æ
À√◊Õ· ¥ß§«“¡¬‘π¥’°—∫∫ÿ§§≈À√◊Õ§«“¡ ”‡√Á®„π°“√∑” ‘Ëß„¥ ‘ËßÀπ÷Ëß
À√◊Õ¥◊Ë¡‡æ◊ËÕÕ«¬æ√„πß“π‡©≈‘¡©≈ÕßÕ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√µà“ßÊ ‡™àπ
ß“πÀ¡—Èπ ß“π·µàßß“π ß“π§√∫√Õ∫ªïµà“ßÊ ß“π«—π‡°‘¥  ß“πæ‘∏’‡ªî¥
Õ“§“√„À¡à µ—«Õ¬à“ß§”æŸ¥„π°“√¥◊Ë¡Õ«¬æ√ ‡™àπ „πß“π·µàßß“π
ºŸâ°≈à“«‡™‘≠™«π¥◊Ë¡Õ«¬æ√·°à§Ÿà∫à“« “«®–°≈à“««à“

çLadies and gentlemen, I'd like to propose a toast to John
and Alice.é  

À≈—ß®“°π—Èπ∑ÿ°§π„πß“π®–™Ÿ·°â«¢÷Èπæ√âÕ¡°—∫°≈à“««à“ çTo John
and Aliceé ·≈â«®÷ß¥◊Ë¡‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡¢Õßµπ  ”À√—∫ß“π·∫∫°—π‡ÕßÀ√◊Õ
‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√ ºŸâ¥◊Ë¡Õ«¬æ√®–æŸ¥ —ÈπÊ «à“

çCheers!é, çGood luck!é À√◊Õ çAll the best!é
‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë„™â„π°“√¥◊Ë¡Õ«¬æ√ à«π¡“°„™â‡À≈â“Õßÿàπ

youthclub  ∂“π∑’Ë∑’Ë„™â ”À√—∫‡ªìπ∑’Ëæ∫ª–¢Õß§πÀπÿà¡ “« ‡æ◊ËÕ√à«¡
∑”°‘®°√√¡¬“¡«à“ß ‡™àπ æÿ¥§ÿ¬ ¥◊Ë¡°“·ø ‡≈à¡‡°¡ ‡ªìπµâπ ·≈–
¡—°®–¡’ à«π‡°’Ë¬«¢âÕßÀ√◊Õ®—¥‚¥¬ ∂“∫—π∑“ß»“ π“ À√◊Õ™ÿ¡™π
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3.5 ¢π∫∏√√¡‡π’¬¡ª√–‡æ≥’ ·≈–°“√‡©≈‘¡©≈Õß„π«—π ”§—≠

(Customs and festivals)

§”»—æ∑å∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫¢π∫∏√√¡‡π’¬¡ª√–‡æ≥’ ·≈–°“√‡©≈‘¡©≈Õß
„π«—π ”§—≠µà“ßÊ ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫
¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
Bastille Day µ√ß°—∫«—π∑’Ë 14 °√°Æ“§¡ ‡ªìπ«—π™“µ‘¢ÕßΩ√—Ëß‡» 

¡’ª√–«—µ‘ ◊∫‡π◊ËÕß¡“®“°„π«—π∑’Ë 14 °√°Æ“§¡ §.». 1789 (æ.». 2332)
´÷ËßÕ¬Ÿà„π√–À«à“ß°“√ªØ‘«—µ‘°“√ª°§√Õß¢ÕßΩ√—Ëß‡»  ª√–™“™π
™“«Ω√—Ëß‡» ‰¥â∫ÿ°‡¢â“∑”≈“¬§ÿ° Bastille ®π√“∫§“∫  πÕ°®“°®–
‡ªìπ∑’Ë§ÿ¡¢—ßπ—°‚∑…·≈â« Bastille ¬—ß‡ªìπ —≠≈—°…≥å·Ààß°“√§¥‚°ß
·≈–„™âÕ”π“®‚¥¬‰¡à™Õ∫∏√√¡¢Õß°…—µ√‘¬å√“™«ß»å∫Ÿ√å∫Õß (Bourbon)
¥—ßπ—ÈπΩ√—Ëß‡» ®÷ß∂◊Õ‡Õ“«—π∑’Ë¡’‡Àµÿ°“√≥å ”§—≠‡°‘¥¢÷Èππ’È‡ªìπ«—π™“µ‘
·≈–¡’°“√‡©≈‘¡©≈ÕßÕ¬à“ß¡‚ÀÃ“√‡ªìπª√–®”∑ÿ°ªï

Boxing Day ‡ªìπ«—πÀ≈—ß«—π§√‘ µå¡“  («—π§√‘ µå¡“  §◊Õ «—π‡©≈‘¡
©≈Õß°“√ª√– Ÿµ‘¢Õßæ√–‡¬´Ÿ§√‘ µå) µ√ß°—∫«—π∑’Ë 26 ∏—π«“§¡
·≈–∂◊Õ‡ªìπ«—πÀ¬ÿ¥∏π“§“√¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ ·µà‡¥‘¡‡ªìπ«—π∑’Ë
¡’°“√„Àâ¢Õß¢«—≠À√◊Õ‡ß‘π ‡√’¬°«à“ çChristmas boxesé ·°à
§π√—∫„™â ªí®®ÿ∫—ππ’È¡’ºŸâ∑’Ë¬—ß ◊∫∑Õ¥ª√–‡æ≥’π’È‚¥¬°“√„Àâ¢Õß¢«—≠
«—π§√‘ µå¡“ ·°àºŸâ∑’Ë¡“„Àâ∫√‘°“√µ“¡∫â“π ‡™àπ ºŸâ∑’Ë¡“™à«¬∑”§«“¡
 –Õ“¥ À√◊Õ‡¥Á° àßÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå ‡ªìπµâπ

Christmas ‡∑»°“≈‡©≈‘¡©≈Õß«—π ”§—≠∑“ß»“ π“¢Õß™“«§√‘ µå
‡æ◊ËÕ√”≈÷°∂÷ß«—πª√– Ÿµ‘¢Õßæ√–‡¬ Ÿ́ ¡’«—πÀ¬ÿ¥À≈“¬«—πµ‘¥µàÕ°—π
™“«§√‘ µå®– àß∫—µ√Õ«¬æ√·≈–¡Õ∫¢Õß¢«—≠„Àâ°—π·≈–°—π ¡’°“√
√âÕß‡æ≈ßª√– “π‡ ’¬ß ´÷Ëß‡ªìπ‡æ≈ßæ‘‡»…‡°’Ë¬«°—∫»“ π“ ∑’Ë‡√’¬°«à“
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Christmas Carol ‡™àπ‡æ≈ß O Come All Ye Faithful ·≈–
‡æ≈ß Silent Night Õ—π‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°Õ¬à“ß·æ√àÀ≈“¬ ∫“ß§√—Èß°Á¡’°“√
√«¡°≈ÿà¡°—πÕÕ°‰ª√âÕß‡æ≈ß‡À≈à“π’È„π∑âÕß∂ππ À√◊ÕÀπâ“∫â“π

Christmas box ¢Õß¢«—≠‡≈Á°Ê πâÕ¬Ê ‚¥¬‡©æ“–‡ß‘π∑’Ë¡Õ∫„Àâ„π
«—π§√‘ µå¡“ ·°à∫ÿ√ÿ…‰ª√…≥’¬å §π àßπ¡ ‡ªìπµâπ ªí®®ÿ∫—π‡ªìπ
ª√–‡æ≥’∑’ËªØ‘∫—µ‘πâÕ¬≈ß·≈â«

Christmas cookies ¢π¡ªíß°√Õ∫‚¥¬°“√π”‰ªÕ∫·≈â«∑”‡ªìπæ‘‡»…
§πÕ‡¡√‘°—π®–√—∫ª√–∑“πµ≈Õ¥™à«ß§√‘ µå¡“ 

Christmas cracker ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)
À¡“¬∂÷ß ª√–∑—¥°√–¥“…‡ªìπÀàÕÊ  ’ ¥„ ¬“«Ê ∑’Ë„Àâ·°à°—π„π
ß“π‡≈’È¬ß«—π§√‘ µå¡“  ‡¡◊ËÕ‡√‘Ë¡√—∫ª√–∑“πÕ“À“√®–¡’°“√¥÷ßÀàÕ
°√–¥“…‡À≈à“π’È„Àâ¢“¥ÕÕ°®“°°—π ´÷Ëß®–‡°‘¥‡ ’¬ß¥—ß ·≈–¿“¬„π
®–¡’¢Õß™‘Èπ‡≈Á°Ê ∫√√®ÿÕ¬Ÿà ‡™àπ À¡«°°√–¥“… µÿä°µ“µ—«µ≈°
À√◊Õ¢âÕ§«“¡„π°√–¥“…

Christmas Day µ√ß°—∫«—π∑’Ë 25 ∏—π«“§¡ (∫“ßπ‘°“¬§◊Õ«—π∑’Ë 6
¡°√“§¡) ™“«§√‘ µå®–„™â‡«≈“Õ¬Ÿà°—∫§√Õ∫§√—« √à«¡°—π‡ªî¥¢Õß¢«—≠
√—∫ª√–∑“πÕ“À“√ ·≈–¥◊Ë¡©≈Õß√à«¡°—π ¡◊ÈÕ∑’Ë ”§—≠∑’Ë ÿ¥ §◊Õ
Christmas Dinner ´÷Ëß®–¡’‰°àß«ß ¡—πΩ√—Ëß ·≈–º—°µà“ßÊ „π À√“™
Õ“≥“®—°√ ‡¡◊ËÕ√—∫ª√–∑“π‡ √Á®·≈â«¡—°®–µ“¡¥â«¬ Christmas
pudding À√◊Õ Plum pudding

Christmas Eve ‡«≈“‡¬Áπ¢Õß«—π∑’Ë 24 ∏—π«“§¡ ´÷Ëß‡ªìπ«—π°àÕπ«—π
§√‘ µå¡“  ª√–™“™π∫“ß°≈ÿà¡®–‰ª√à«¡æ‘∏’∑“ß»“ π“∑’Ë®—¥æ‘‡»…
„π‚∫ ∂å∑’Ë‡√’¬°«à“ çMidnight Massé (§”»—æ∑å·∫∫ British English)
À√◊Õ çChristmas Eve Serviceé (§”»—æ∑å·∫∫ American
English) „π‡«≈“‡∑’Ë¬ß§◊π  ∫“ß°≈ÿà¡Õ“®®–¥◊Ë¡©≈Õß°—∫‡æ◊ËÕπÊ
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Christmas pudding ¢π¡™π‘¥Àπ÷Ëß´÷Ëß∑”°—π‡ªìπª√–‡æ≥’„π™à«ß
§√‘ µå¡“  ¡’ ’πÈ”µ“≈‡¢â¡ „ àº≈‰¡â·Àâß®”π«π¡“° ·≈–¡—°®–√“¥
Àπâ“¥â«¬∫√—Ëπ¥’·≈–®ÿ¥‰ø„Àâ≈ÿ° À√◊ÕÕ∫¥â«¬‰ÕπÈ” √—∫ª√–∑“π
√âÕπÊ À≈—ßÕ“À“√  Õ“À“√Õ◊ËπÊ ∑’Ëπ‘¬¡√—∫ª√–∑“π°—π‡ªìπª√–‡æ≥’
§◊Õ Christmas Cake ·≈– Minced pies

Christmas tree µâπ§√‘ µå¡“  ‡ªìπµâπ π∑’Ë§ππ”¡“µ—Èß‰«â„π∫â“π
·≈â«ª√–¥—∫ª√–¥“¥â«¬ ‘Ëß¢Õßµà“ßÊ ‡™àπ ≈Ÿ°°≈¡ ’À≈“¬Ê ≈Ÿ°
¥“«¥«ßÀπ÷Ëß π“ßøÑ“À√◊Õ‡∑«¥“Õß§åÀπ÷Ëß∑’Ë¬Õ¥µâπ π ·≈–¡—°®–
¡’ÀàÕ¢Õß¢«—≠¢Õß§√Õ∫§√—««“ß‡√’¬ß√“¬√Õ∫Ê ‚§πµâπ§√‘ µå¡“ 

Easter «—π Easter À√◊Õ‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß«à“ Easter Sunday ‡ªìπ
«—π ”§—≠∑“ß»“ π“§√‘ µå µ√ß°—∫«—πÕ“∑‘µ¬å´÷ËßÕ¬Ÿà√–À«à“ß«—π∑’Ë
22 ¡’π“§¡ ·≈–«—π∑’Ë 25 ‡¡…“¬π «—π»ÿ°√å°àÕπ«—π Easter ‡√’¬°«à“
Good Friday ‡ªìπ«—π∑’Ë§√‘ µ»“ π‘°™π√–≈÷°∂÷ß°“√ ‘Èπæ√–™π¡å
¢Õßæ√–‡¬´Ÿ§√‘ µå∑’Ë∂Ÿ°µ√÷ß‰¡â°“ß‡¢π  à«π Easter Sunday ‡ªìπ
«—π©≈Õß°“√§◊π™’æ¢Õßæ√–‡¬´Ÿ§√‘ µå „π«—π Easter Sunday
ºŸâ∑’Ëπ—∫∂◊Õ»“ π“§√‘ µå®–æ√âÕ¡„®°—π‰ª‚∫ ∂å∑—ÈßÊ ∑’Ëµ“¡ª°µ‘Õ“®
®–‰¡à„§√à‰¥â‰ª°Á‰¥â «—π®—π∑√åÀ≈—ß«—π Easter ‡√’¬°«à“ Easter
Monday ´÷Ëß∂◊Õ‡ªìπ«—πÀ¬ÿ¥¢Õß™“«§√‘ µå

Easter ‡ªìπ —≠≈—°…≥å¢Õßƒ¥Ÿ„∫‰¡âº≈‘ ·≈–™’«‘µ∑’Ëøóôπ§◊π¡“
·µ°¥Õ°ÕÕ°„∫Õ’°§√—ÈßÀ≈—ßƒ¥ŸÀπ“«

Easter egg ¢Õß¢«—≠∑’Ëπ‘¬¡„Àâ°—π„π«—π Easter Õ“®®–‡ªìπ™ÁÕ°‚°·≈µ
√Ÿª√à“ß‡À¡◊Õπ‰¢à À√◊Õ‰¢à‰°à́ ÷Ëßπ”¡“√–∫“¬ ’∑’Ë‡ª≈◊Õ°‰¢à „π À√“™-
Õ“≥“®—°√π‘¬¡„Àâ Easter eggs ‡ªìπ¢Õß¢«—≠°—∫‡¥Á°Ê ·µà ”À√—∫
™“«Õ‡¡√‘°—π¡—°®–„Àâ¢Õß¢«—≠„ à°√–‡™â“´÷Ëß‡√’¬°«à“ Easter basket
´÷Ëß∫√√®ÿ jelly beans (‡¬≈≈’Ë√Ÿª√à“ß‡À¡◊Õπ∂—Ë«) chocolate eggs
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(™ÁÕ°‚°·≈µ√Ÿª√à“ß‡À¡◊Õπ‰¢à) ·≈– chocolate Easter bunny
(™ÁÕ°‚°·≈µ∑”‡ªìπ√Ÿª°√–µà“¬) Easter basket ®–∂Ÿ°π”‰ª«“ß
´àÕπ‰«â„πµÕπ‡™â“«—π Easter ‡æ◊ËÕ„Àâ‡¥Á°Ê §âπÀ“ ‡¥Á°Ê ‡™◊ËÕ«à“
Easter basket ‡ªìπ¢Õß¢«—≠∑’Ë Easter bunny ¡Õ∫„Àâ·≈–‡ªìπ
ºŸâπ”‰ª´àÕπ

Edinburgh Festival À√◊Õ™◊ËÕ‡µÁ¡«à“ Edinburgh International
Festival of Music and Drama §◊Õ ‡∑»°“≈¥πµ√’·≈–°“√· ¥ß
·Ààß‡¡◊Õß (Edinburgh) ∑’Ë®—¥¢÷Èπ„π™à«ßƒ¥Ÿ√âÕπ‡ªìπ√–¬–‡«≈“
ª√–¡“≥ 3  —ª¥“Àå „π ∂“π∑’Ëµà“ßÊ ∑—Èß„π‡¡◊Õß·≈–√Õ∫Ê
°√ÿß (Edinburgh)  À√“™Õ“≥“®—°√ √“¬°“√· ¥ß¥—ß°≈à“«‰¥â·°à
¥πµ√’ ≈–§√‡«∑’ ·≈–√“¬°“√∫—π‡∑‘ßÕ◊ËπÊ √“¬°“√· ¥ß∑’Ë ”§—≠Ê
®–‡ªìπ°“√· ¥ß¢Õß‡À≈à“»‘≈ªîπ∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß‰ª∑—Ë«‚≈°  à«π√“¬°“√
Õ◊ËπÊ ®–‡ªìπ¢Õßπ—°· ¥ß∑’Ë¬—ß‰¡à§àÕ¬‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°π—° ‡√’¬°«à“ the
Fringe

Fringe event √“¬°“√· ¥ß„π‡∑»°“≈¥πµ√’ ·≈–°“√· ¥ß·Ààß‡¡◊Õß
Edinburgh (Edinburgh Festival) ‡ªìπ°“√· ¥ß¢Õß°≈ÿà¡π—°· ¥ß
À√◊Õπ—°√âÕß∑’Ë¬—ß‰¡à§àÕ¬‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—° ·≈–¬—ß‰¡à¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ‡™àπ π—°»÷°…“
¡À“«‘∑¬“≈—¬ ‡ªìπµâπ °≈ÿà¡π—°· ¥ß‡À≈à“π’È√Ÿâ®—°°—π„ππ“¡«à“
the Fringe ´÷ËßÀ≈“¬§π°≈“¬‡ªìππ—°√âÕßÀ√◊Õπ—°· ¥ß∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß
µàÕ¡“ ‡æ√“–‰¥â¡’‚Õ°“ ‡√‘Ë¡µâπÕ“™’æ»‘≈ªîπ„πß“π‡∑»°“≈·Ààßπ’È
π—Ëπ‡Õß

Halloween «—π Halloween À√◊Õ Hallowe'en µ√ß°—∫«—π∑’Ë 31
µÿ≈“§¡ ´÷ËßÕ“®‡√’¬°«à“ Hallows' Eve ‡¥‘¡∑’‡¥’¬«‡ªìπ«—π¢Õß
∫√√¥“π—°∫«™∑’ËÕÕ°¡“æ∫ª–°—π ·µà ¡—¬„À¡àπ’È‡ªìπ‡√◊ËÕß¢Õß°“√
·µàßµ—«ª√–À≈“¥Ê „π√Ÿª·∫∫¢Õßº’ªï»“®ª√–‡¿∑µà“ßÊ ‡æ◊ËÕ¢Ÿà„Àâ
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ºŸâæ∫‡ÀÁπ‡°‘¥§«“¡°≈—«  —≠≈—°…≥å∑—Ë«Ê ‰ª §◊Õ jack-o'lantern
(À¡“¬∂÷ß ºŸâ‡ΩÑ“¬“¡µÕπ°≈“ß§◊π) „π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ¡—°®–„™â
øí°∑Õß∑’Ë‡®“–°≈«ß ≈—°‡ªìπ√ŸªÀπâ“ªï»“® ¡’‡∑’¬π®ÿ¥ «à“ßÕ¬Ÿà¢â“ß„π
 à«π„π °äÕµ·≈π¥å®–„™âÀ—«‡∑Õ√åπ‘æ (turnip) ·∑π

µ“¡§«“¡‡™◊ËÕ‡¥‘¡ «—π Halloween ‡ªìπ«—π∑’Ë·¡à¡¥·≈–¿Ÿµº’
ªï»“®®–ÕÕ°¡“ª√“°Øµ—« ªí®®ÿ∫—π‚¥¬‡©æ“–„π À√—∞Õ‡¡√‘°“®–¡’
°“√‡≈àπ¢Õß‡¥Á°„π§◊π Halloween π’È ‚¥¬‡¥Á°Ê ®–·µàßµ—«‡ªìπ
·¡à¡¥À√◊Õº’µà“ßÊ ·≈â«æ“°—π‰ª‡§“–ª√–µŸ∫â“πÀ≈—ßµà“ßÊ ∑’Ë
‡®â“¢Õß∫â“π‡µ√’¬¡µâÕπ√—∫Õ¬Ÿà·≈â« ‡¡◊ËÕ‡¥Á°√âÕß∂“¡æ√âÕ¡Ê °—π«à“
çtrick or treat!é (®–„Àâ‡≈àπÀ≈Õ°À√◊Õ®–„Àâ¢π¡) ‡®â“¢Õß∫â“π°Á®–
·®°¢π¡À«“π·°à‡¥Á°∑ÿ°§π  à«π‡¥Á°‚µ·≈–ºŸâ„À≠à®–®—¥ß“π«—π
Halloween ·≈–‡≈àπ‡°¡µà“ßÊ ‡™àπ ‡°¡·¢àß¢—π·∑–º≈·Õª‡ªî≈∑’Ë
≈Õ¬Õ¬Ÿà„ππÈ” ‡ªìπµâπ

May day µ√ß°—∫«—π∑’Ë 1 æƒ…¿“§¡ ‡ªìπ«—π°√√¡°√ “°≈ „π∫“ß
ª√–‡∑» ¡“™‘° À¿“æ°√√¡°√ ·≈– ¡“™‘°æ√√§°“√‡¡◊Õß
ΩÉ“¬ ấ“¬®–‡¥‘πæ“‡À√¥·Àà‰ªµ“¡∑âÕß∂ππ ‡√’¬°«à“ çMay Day
paradesé ·≈â«‰ª√à«¡ª√–™ÿ¡°—π„π«—π¥—ß°≈à“« πÕ°®“°π’È«—π∑’Ë
1 æƒ…¿“§¡ ¬—ß‡ªìπ«—π·√°¢Õßƒ¥Ÿ„∫‰¡âº≈‘ ´÷Ëß„π ¡—¬°àÕπ
™“«Õ—ß°ƒ…®—¥ß“π√◊Ëπ‡√‘ß ¡’°“√‡≈àπ‡°¡·≈–‡µâπ√”‡æ◊ËÕµâÕπ√—∫ƒ¥Ÿ
„∫‰¡âº≈‘ ªí®®ÿ∫—ππ’È¬—ß¡’∫“ß∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë®—¥ß“π©≈Õß«—π May Day
´÷Ëß‰¡àµ√ß°—∫«—π∑’Ë 1 æƒ…¿“§¡ ·µà‡ªìπ«—π®—π∑√å·√°¢Õß‡¥◊Õπ
æƒ…¿“§¡

Thanksgiving Day µ√ß°—∫«—πæƒÀ— ∫¥’∑’Ë 4 ¢Õß‡¥◊Õπæƒ»®‘°“¬π
‡ªìπ«—πÀ¬ÿ¥µ“¡ª√–‡æ≥’¢Õß™“«Õ‡¡√‘°—π ´÷Ëß®–®—¥ß“π‡≈’È¬ß·≈–
 «¥¡πµå‡æ◊ËÕ‡ªìπ°“√©≈Õß·≈–¢Õ∫§ÿ≥æ√–‡®â“ µ“¡ª√–«—µ‘»“ µ√å
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°≈ÿà¡™“«Õ—ß°ƒ…°≈ÿà¡∑’Ë 2 ∑’Ë¡“µ—Èß∂‘Ëπ∞“π„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‡¡◊ËÕªï
§.». 1621 √Õ¥™’«‘µ®“°§«“¡À‘«‚À¬·≈–§«“¡Àπ“«‡¬Áπ¢Õßƒ¥ŸÀπ“«
·√°∑’Ëæ«°‡¢“‡º™‘≠„π‡¡◊Õß Plymouth √—∞ Massachusetts ∑’Ë
æ«°‡¢“‡¢â“‰ªµ—Èß∫â“π‡√◊ÕπÕ¬Ÿà ·≈–µâÕß Ÿ≠‡ ’¬æ«°æâÕß‰ª‡ªìπ
®”π«π¡“°∑’Ë‰¡à “¡“√∂∑πµàÕ ¿“æÕ“°“»∑’Ë‚À¥√â“¬ ·≈–°“√
¢“¥·§≈πÕ“À“√ §π‡À≈à“π’È‡√’¬π√Ÿâ°“√ª≈Ÿ°¢â“«‚æ¥ ·≈–æ◊™æ—π∏ÿå
∏—≠≠“À“√Õ◊ËπÊ ‚¥¬§πæ◊Èπ‡¡◊Õß‡ªìπºŸâ Õπ„Àâ À≈—ß®“°‡°Á∫‡°’Ë¬«
æ◊™º≈„πƒ¥Ÿ„∫‰¡â√à«ß·≈â« æ«°‡¢“°Á√Ÿâ«à“®– “¡“√∂¡’™’«‘µÕ¬Ÿà√Õ¥
‰ª‰¥âµ≈Õ¥ƒ¥ŸÀπ“«∑’Ë Õß ®÷ß®—¥ß“π‡≈’È¬ß‡æ◊ËÕ¢Õ∫§ÿ≥æ√–‡®â“√à«¡
°—∫™“«æ◊Èπ‡¡◊Õß ªí®®ÿ∫—ππ’È§πÕ‡¡√‘°—π‡¥‘π∑“ß°≈—∫‰ª‡¬’Ë¬¡§√Õ∫§√—«
„π«—π Thanksgiving ¡“°°«à“«—πÀ¬ÿ¥Õ◊ËπÊ „π√Õ∫ªï Õ“À“√∑’Ë
®—¥‡≈’È¬ßµ“¡ª√–‡æ≥’¢Õß«—π Thanksgiving π’Èª√–°Õ∫¥â«¬ ‰°àß«ß
¬—¥‰ â ¡—π‡∑» º—°™π‘¥µà“ßÊ ·≈–¢π¡æ“¬øí°∑Õß

Twelfth Night µ√ß°—∫«—π∑’Ë 6 ¡°√“§¡ Àà“ß®“°«—π§√‘ µå¡“  12 «—π
·≈–‡ªìπ«—π ÿ¥∑â“¬¢Õß°“√‡©≈‘¡©≈Õß‡∑»°“≈§√‘ µå¡“ ·≈–
«—π¢÷Èπªï„À¡à „π«—ππ’È®–¡’°“√‡°Á∫À√◊Õª≈¥ ‘Ëß¢Õß∑’Ëµ°·µàßª√–¥—∫
ª√–¥“„π™à«ß‡∑»°“≈§√‘ µå¡“ ÕÕ° ‡™àπ  °“√å¥Õ«¬æ√«—π§√‘ µå¡“ 
´÷Ëß«“ß∫π·ºßµ—Èß·µà«—π§√‘ µå¡“ À√◊Õ°àÕπÀπâ“π—Èπ

Twelfth Night ‡ªìπ™◊ËÕ∫∑≈–§√ ÿ¢π“Ø°√√¡∑’Ë‡¢’¬π‚¥¬
π—°‡¢’¬π™◊ËÕ ‡™§ ‡ªï¬√å (Shakespeare) ¥â«¬

 —≠≈—°…≥å„π«—π ”§—≠µà“ßÊ

§πÕ—ß°ƒ…¡’ª√–‡æ≥’ àß∫—µ√‡æ◊ËÕ· ¥ß§«“¡¬‘π¥’„π‚Õ°“  ”§—≠
µà“ßÊ ºŸâ√—∫®–∑√“∫‰¥â«à“‡ªìπ‚Õ°“ „¥‚¥¬¥Ÿ®“° —≠≈—°…≥å∫π∫—µ√ ¥—ßπ’È
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bell √Ÿª√–¶—ß ‡ªìπ —≠≈—°…≥å¢Õß‚∫ ∂å À¡“¬∂÷ß «—π·µàßß“π ‡π◊ËÕß®“°
„π«—π¥—ß°≈à“«ºŸâ§π®–‰¥â¬‘π‡ ’¬ß√–¶—ß‡ªìπ‡ ’¬ß‡æ≈ß‰æ‡√“–®“°
‚∫ ∂å∑’Ë¡’°“√®—¥æ‘∏’·µàßß“π

horseshoe √Ÿª‡°◊Õ°¡â“ ‡ªìπ —≠≈—°…≥å¢Õß§«“¡‚™§¥’ „™â„π‚Õ°“ 
¢÷Èπ∫â“π„À¡à ‚¥¬∫“ß∫â“π®–·¢«π‡°◊Õ°¡â“‰«âÀπâ“ª√–µŸ

key √Ÿª°ÿ≠·® ‡ªìπ —≠≈—°…≥å¢ÕßÕ‘ √¿“æ „™â‡æ◊ËÕ· ¥ß§«“¡¬‘π¥’  °—∫
ºŸâ∑’ËÕ“¬ÿ§√∫ 18 ªï ´÷Ëß‡ªìπ«—¬∑’Ë∫√√≈ÿπ‘µ‘¿“«–µ“¡°ÆÀ¡“¬ ‰¡àµâÕß
Õ¬Ÿà¿“¬„µâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß¢Õß∫‘¥“¡“√¥“Õ’°µàÕ‰ª  “¡“√∂∑’Ë®–ÕÕ°
®“°∫â“π‰ªÕ¬Ÿàµ“¡≈”æ—ß‰¥â „π À√“™Õ“≥“®—°√·µà‡¥‘¡°”Àπ¥
«—¬∫√√≈ÿπ‘µ‘¿“«–‰«â∑’ËÕ“¬ÿ 21 ªï ·µà‰¥â≈¥≈ß‡À≈◊Õ∑’ËÕ“¬ÿ18 ªï µ—Èß·µà
ªï §.». 1970

rings √Ÿª·À«π„™â‡ªìπ —≠≈—°…≥å·∑π°“√·µàßß“π ‡æ√“–„πæ‘∏’À¡—Èπ
·≈–·µàßß“πµ“¡ª√–‡æ≥’„π»“ π“§√‘ µå ‡®â“∫à“«·≈–‡®â“ “«
®– «¡·À«π„Àâ°—π·≈–°—π

stork √Ÿªπ°°√– “ ‡ªìπ —≠≈—°…≥å· ¥ß«à“¡’‡¥Á°‡°‘¥„À¡à„π§√Õ∫§√—«
´÷Ëß ◊∫‡π◊ËÕß¡“®“° ¡—¬°àÕπ ºŸâ„À≠à¡—°‡≈à“„Àâ‡¥Á°øíß«à“π°°√– “
§“∫‡¥Á°ÕàÕπ¡“„Àâ°—∫§√Õ∫§√—«

Union Jack, the ∏ßª√–®”™“µ‘¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ ª√–°Õ∫¥â«¬
St. George's cross ¢Õß·§«âπÕ—ß°ƒ… St. Andrew's Cross ¢Õß
 °äÕµ·≈π¥å ·≈– St. Patrick's cross ¢Õß‰Õ√å·≈π¥å‡Àπ◊Õ §”«à“
çUnion Jacké ‡√’¬°‰¥âÕ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß«à“ çthe Union Flagé
§”«à“ Union À¡“¬∂÷ß °“√√«¡·§«âπÕ—ß°ƒ…°—∫ °Õµ·≈π¥å
„πªï §.». 1606 §”«à“ Jack „™â‡√’¬°∏ß™“µ‘Õ—ß°ƒ… ∑’ËÕ¬Ÿà∫π‡ “
¢Õß‡√◊Õ∑”„ÀâºŸâ∑’Ëæ∫‡ÀÁπ∑√“∫«à“‡√◊Õπ—Èπ‡ªìπ‡√◊Õ¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
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3.6 §«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß —ß§¡°—∫ ‘Ëß·«¥≈âÕ¡

(Society and environment)

ªí®®ÿ∫—πÀ≈“¬ª√–‡∑»∑—Ë«‚≈°„Àâ§«“¡ ”§—≠°—∫ ‘Ëß·«¥≈âÕ¡ ‡ªìπ
Õ¬à“ß¡“° §”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫ ‘Ëß·«¥≈âÕ¡∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…
À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
greenhouse effect ª√“°Ø°“√≥å‡√◊Õπ°√–®° ‡ªìπª√“°Ø°“√≥å∑’ËÕÿ≥À¿Ÿ¡‘

¢Õß‚≈° Ÿß¢÷Èπ‡π◊ËÕß®“°√—ß ’§«“¡√âÕπ∑’Ë àÕß¡“¬—ß‚≈° ·≈â« –∑âÕπ°≈—∫
ÕÕ° Ÿà∫√√¬“°“»°√–∑∫°ä“´∫“ßÕ¬à“ß ‡™àπ °ä“´§“√å∫Õπ‰¥ÕÕ°‰´¥å
∑’ËÕ¬Ÿà„π™—Èπ∫√√¬“°“» °ä“´π’È®–¥Ÿ¥´—∫§«“¡√âÕπ‡Õ“‰«â∑”„Àâæ≈—ßß“π
§«“¡√âÕπ – ¡Õ¬Ÿà„µâ™—Èπ∫√√¬“°“» ‡™àπ‡¥’¬«°—∫ ¿“«–„π‡√◊Õπ°√–®°
∑’Ë„™â‡æ“–æ—π∏ÿåæ◊™ °≈à“«§◊Õ · ß®–ºà“π‡¢â“ Ÿà‡√◊Õπ°√–®°‰¥â ·µà°√–®°
®–¥Ÿ¥√—ß ’§«“¡√âÕπ∑’Ë –∑âÕπ°≈—∫ÕÕ°¡“‰«â ∑”„ÀâÕÿ≥À¿Ÿ¡‘„π‡√◊Õπ
°√–®° Ÿß¢÷Èπ

rainforest ªÉ“ΩπÀ√◊ÕªÉ“¥‘∫™◊Èπ ¡’≈—°…≥–‡ªìπªÉ“∑÷∫‡¢’¬«™Õÿà¡ ¡’
µâπ‰¡â„À≠àπ“π“æ√√≥ ·≈–¡’Ωπµ°™ÿ°µ≈Õ¥ªï ‡™àπ ªÉ“Ωπ„π
∑«’ªÕ‡¡√‘°“„µâ „πª√–‡∑»‰∑¬ªÉ“≈—°…≥–π’È®–æ∫¡“°∑’Ë ÿ¥„π
¿“§„µâ ™“¬Ωíòß∑–‡≈µ–«—πÕÕ°‡©’¬ß„µâ¢Õß‰∑¬°Á¡’ªÉ“Ωπ ‡™àπ∑’Ë
®—ßÀ«—¥®—π∑∫ÿ√’ µ√“¥ °“√∑”≈“¬ªÉ“Ωπ¡’º≈µàÕ ¿“«–Õ“°“»¢Õß
‚≈°¡“° ªí®®ÿ∫—π®÷ß¡’°“√√≥√ß§å„Àâ ß«π√—°…“ªÉ“Ωπ‰«â

recycling ‡ªìπ°“√π”‡Õ“«— ¥ÿ∑’Ë„™â·≈â«°≈—∫¡“„™â„À¡à ´÷Ëß¡’«‘∏’∑”‰¥â
À≈“¬«‘∏’ «— ¥ÿ¥—ß°≈à“«Õ“®‡ªìπ°√–¥“… ·°â« ‚≈À– æ≈“ µ‘° À≈“¬
ª√–‡∑»„™â«‘∏’°“√§—¥·¬°ª√–‡¿∑¢¬–·≈â«π”°≈—∫‰ª„™â„À¡à
πÕ°®“°π’È¡’«‘∏’Õ◊ËπÊ Õ’° ‡™àπ π”¢«¥∑’Ë∫√√®ÿº≈‘µ¿—≥±å´÷Ëß„™âÀ¡¥
·≈â«≈â“ß„Àâ –Õ“¥·≈â«π”¡“‡µ‘¡ ‘π§â“„À¡à‰¥â„π√“§“∂Ÿ°  ∫“ßª√–‡∑»
¡’°“√√≥√ß§å„Àâ≈¥¢¬–®”æ«°æ≈“ µ‘° ‚¥¬„Àâ≈Ÿ°§â“∑’Ë¡“ ◊́ÈÕ¢Õßπ”∂ÿß
ºâ“¡“„ à¢Õß°≈—∫∫â“π ‡æ◊ËÕÀ≈’°‡≈’Ë¬ßÀ√◊Õ≈¥®”π«π°“√„™â∂ÿßæ≈“ µ‘°
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3.7 Õ“À“√ ·≈–¡“√¬“∑„π°“√√—∫ª√–∑“πÕ“À“√

(Food and table manner)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫Õ“À“√ ·≈–¡“√¬“∑„π°“√√—∫ª√–∑“πÕ“À“√
∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß
≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
apple pie æ“¬·Õª‡ªî≈ ‡ªìπ¢ÕßÀ«“π™π‘¥Àπ÷Ëß´÷Ëß‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¡“°

„π À√—∞Õ‡¡√‘°“µ—Èß·µà ¡—¬≈à“Õ“≥“π‘§¡ ®π°√–∑—Ëß∑ÿ°«—ππ’È°Á¬—ß
‡ªìπÕ“À“√ª√–®”∫â“π·≈–ª√–®”™“µ‘

bacon À¡Ÿ‡§Á¡·ºàπ∫“ß¬“« ¡—°®–π”¡“®“°‡π◊ÈÕ´’Ë‚§√ß ∑“‡°≈◊Õ·≈–
µ“° À√◊Õ√¡§«—π ‡∫§Õπ‰¥â™◊ËÕ«à“‡ªìπÕ“À“√À≈—°¢Õß™“«¬ÿ‚√ª¡“
À≈“¬»µ«√√… ·≈–¡’À≈“¬·∫∫¥â«¬°—π ∑—Èß·∫∫‰Õ√‘™ Õ‘µ“‡≈’¬π
·≈–Õ‡¡√‘°—π ¡’∑—Èß¢π“¥∏√√¡¥“ ¢π“¥Àπ“ ¢π“¥∫“ß ·≈–π‘¬¡
π”¡“∑Õ¥√—∫ª√–∑“π°—∫‰¢à¥“«

barbecue Õ“À“√™π‘¥Àπ÷Ëß ª√–°Õ∫¥â«¬ ‡π◊ÈÕÀ√◊Õª≈“ ·≈–º—°
π“π“™π‘¥ π”¡“¬à“ß∫πµ–·°√ß‡À≈Á°À√◊ÕÕÿª°√≥å ”À√—∫¬à“ß‡π◊ÈÕ
¡—°π‘¬¡∑”°≈“ß·®âß ‡™àπ ∫√‘‡«≥ π“¡ ‡¡◊ËÕ¡’ß“π‡≈’È¬ß —ß √√§å
‡√’¬°«à“ a barbecue À√◊Õ barbecue party µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§ ‡™àπ

I'll go to a barbecue on the beach tonight.
„πªí®®ÿ∫—π§π‰∑¬π”¡“¥—¥·ª≈ß‚¥¬„™â‡ ’¬∫‰¡â·≈–¡’‡§√◊ËÕßª√ÿß
µà“ßÊ ‡™àπ  —∫ª–√¥ ¡–‡¢◊Õ‡∑» ¡—πΩ√—Ëß æ√‘°À«“π ‡ªìπµâπ ‡æ◊ËÕ
‡æ‘Ë¡√ ™“µ‘

basic provisions Õ“À“√À≈—°∑’Ë√—∫ª√–∑“π‡ªìπª√–®”µ“¡ª°µ‘
‡™àπ Ω√—Ëß√—∫ª√–∑“π¢π¡ªíß ·Œ¡ ‡∫§Õπ ‰¢à π¡  à«π§π‰∑¬
√—∫ª√–∑“π¢â“«√“¥·°ß  ‡ªìπµâπ
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biscuit ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) ∂â“‡ªìπ
§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) ‡√’¬°«à“
cookie À¡“¬∂÷ß ¢π¡ªíßÕ∫°√Õ∫ ¡’≈—°…≥–‡ªìπ·ºàπ‡≈Á°Ê ∫“ßÊ
µ“¡ª°µ‘®–¡’√ À«“π ¢π¡™π‘¥π’È¡’À≈“¬·∫∫ ‡™àπ ∂â“¡’ à«πº ¡
¢Õß™ÁÕ°‚°·≈µ °Á‡√’¬°«à“ chocolate biscuit  ”À√—∫§πÕ‡¡√‘°—π
∫“ß§√—Èß®–„ àº≈‰¡â·Àâß‡ªìπ à«πº ¡¥â«¬ ·≈–√—∫ª√–∑“π°—∫‡π¬
À√◊Õ·¬¡

bolognese ´Õ º ¡‡π◊ÈÕ∫¥ ‰µ≈åÕ‘µ“‡≈’¬π  ¡’µâπ°”‡π‘¥®“°‡¡◊Õß
‚∫‚≈π≠“ ª√–‡∑»Õ‘µ“≈’

bouillabisse ´ÿªª≈“ À√◊Õ µŸ¢ÕßΩ√—Ëß‡» ∑“ßµÕπ„µâ
bread Õ“À“√À≈—°¢Õß™“«Õ—ß°ƒ… ∑”®“°·ªÑß “≈’ ·≈–πÈ” ‚¥¬º ¡

‡™◊ÈÕ¬’ µå≈ß‰ª‡æ◊ËÕ„Àâ¢π¡ªíß¢÷ÈπøŸ ·≈â«π”‰ªÕ∫„π‡µ“Õ∫ ¢π¡ªíß
°âÕπ·√°∑”¢÷Èπ‡¡◊ËÕ 12,000 ªï¡“·≈â« ™“«Õ’¬‘ªµå‡ªìπºŸâ√‘‡√‘Ë¡π”¡“
Õ∫„π‡µ“Õ∫ À≈—ß®“°π—Èπ‰¥â·æ√àÀ≈“¬‡¢â“¡“„πµ–«—πÕÕ°°≈“ß
‡Õ‡™’¬ ·≈–·Õø√‘°“ ¢π¡ªíß à«π„À≠àπ‘¬¡∑”®“°¢â“«‚æ¥ ¢â“«
∫“√å‡≈¬å ¢â“«øÉ“ß ¢π¡ªíß¡’À≈“¬™π‘¥ §◊Õ French bread, roll,
croissant ·≈– doughnut °“√∑’Ë™“«Õ—ß°ƒ…√—∫ª√–∑“π¢π¡ªíß
‡ªìπÕ“À“√ ™à«¬∑”„Àâ√à“ß°“¬Õ∫Õÿàπ ‡æ√“–¢π¡ªíß‡ªìπ “√Õ“À“√
ª√–‡¿∑§“√å‚∫‰Œ‡¥√µ Õ’°∑—Èß ¿“æ¿Ÿ¡‘Õ“°“»¢Õßª√–‡∑»·∂∫
¬ÿ‚√ªÀπ“«‡¬Áπ‡À¡“–·°à°“√ª≈Ÿ°¢â“« “≈’ ´÷Ëß‡ªìπ à«πª√–°Õ∫
 ”§—≠„π°“√∑”¢π¡ªíß¥â«¬

breakfast Õ“À“√‡™â“ ·∫àßÕÕ°‡ªìπ 2 ª√–‡¿∑ §◊Õ
1. Continental breakfast §◊Õ Õ“À“√‡™â“·∫∫Õ—ß°ƒ…

À√◊Õ ¬ÿ‚√ª ª√–°Õ∫¥â«¬¢π¡ªíßÀ√◊Õ§√—«´Õß∑å (croissant) ‡π¬
·¬¡ πÈ”º≈‰¡â ™“À√◊Õ°“·ø
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2. English breakfast ‡ªìπÕ“À“√‡™â“·∫∫Õ—ß°ƒ… ¥—Èß‡¥‘¡
ª√–°Õ∫¥â«¬ ‰¢à¥“« ‡∫§Õπ ‰ â°√Õ° ·≈–¢π¡ªíßªîôß√—∫ª√–∑“π
°—∫‡π¬·≈–·¬¡ ´÷Ëßπ‘¬¡·¬¡º‘« â¡  à«π‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡§◊Õ ™“À√◊Õ°“·ø
πÕ°®“°π’ÈÀ“°¡’πÈ”º≈‰¡â ∏—≠æ◊™ (cereal) ´÷Ëß√—∫ª√–∑“π‚¥¬
„ àπ¡·≈–πÈ”µ“≈¥â«¬ °Á®–‡√’¬°«à“ full English breakfast
Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡ „π™’«‘µª√–®”«—π¢Õß™“«Õ—ß°ƒ…„πªí®®ÿ∫—π Õ“®‰¡à
√—∫ª√–∑“π§√∫∑ÿ°Õ¬à“ß‡™àππ’È „π‡¡◊Õß‰∑¬¡—°π‘¬¡‡√’¬°Õ“À“√
™ÿ¥π’È«à“ American breakfast

brown bread ¢π¡ªíß∑”®“°·ªÑß “≈’∑’Ë‰¡à¢—¥√”ÕÕ°
brown sugar πÈ”µ“≈·¥ß ‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ß«à“ Demerara sugar

ª°µ‘§πÕ—ß°ƒ…π‘¬¡„™â„ à„π°“·ø πÈ”µ“≈∑√“¬¢“«„™â„ à„π™“
ª√ÿßÕ“À“√À√◊Õ„ à„π cereal

bun ¢π¡ªíß°âÕπ°≈¡Ê ¢â“ß∫πÕ“®‚√¬¥â«¬‡¡≈Á¥ß“ À√◊Õ∏—≠æ◊™Õ◊Ëπ
¡’√ ®◊¥À√◊ÕÀ«“π‡≈Á°πâÕ¬

burger ¢π¡ªíß∑’Ë¡’≈—°…≥–°≈¡·∫π ·≈–¡—°¡’‡π◊ÈÕ —µ«å‡ªìπ·ºàπ
 Õ¥Õ¬Ÿà√–À«à“ß°≈“ß ·≈–®–‡√’¬°™◊ËÕ‚¥¬√–∫ÿ ‘Ëß∑’Ë·∑√°√–À«à“ß
¢π¡ªíß ‡™àπ hamburger, eggburger, cheeseburger  ‡ªìπµâπ

butter ‡π¬π‘Ë¡ ’‡À≈◊Õß∑”®“°π¡ „™â∑“¢π¡ªíß À√◊Õπ”¡“ª√ÿßÕ“À“√
casserole Õ“À“√Ω√—Ëß‡» ™π‘¥Àπ÷Ëß´÷Ëßª√ÿß¥â«¬‡π◊ÈÕ —µ«å™π‘¥„¥™π‘¥

Àπ÷Ëß À√◊Õª≈“ º ¡º—°°àÕππ”¡“Õ∫„ àπÈ”·≈–„™â‰øÕàÕπÊ Õ∫„π
À¡âÕ¥‘πÀ√◊Õ¿“™π–·°â«∑π‰ø À√◊Õ‚≈À– ·≈â«‡ ‘√åø¥â«¬¿“™π–π—Èπ

cereal Õ“À“√∑’Ë∑”®“°∏—≠æ◊™ µ—«Õ¬à“ß‡™àπ cornflakes √—∫ª√–∑“π
‡ªìπÕ“À“√¡◊ÈÕ‡™â“‚¥¬„ àπ¡ ·≈–πÈ”µ“≈

cheese ‡π¬·¢Áß ∑”®“°π¡«—« ®–¡’ ’¢“«À√◊Õ ’‡À≈◊Õß „™â‡ªìπÕ“À“√
√—∫ª√–∑“π‡≈àπ°—∫¢π¡ªíß°√Õ∫ À√◊Õ„™â‡ªìπ‰ â·Œ¡‡∫Õ√å‡°Õ√å
·≈–·´π«‘™
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chicken kiev Õ“À“√™π‘¥Àπ÷Ëß §◊Õ Õ°‰°à∑“‡π¬ °√–‡∑’¬¡ º—°™’Ω√—Ëß
chicken oscar Õ°‰°àº ¡°ÿâß ·≈–´Õ ∫√Õ§‡§Õ≈’
chips ¡—πΩ√—Ëß∑Õ¥ À√◊Õ‡√’¬°«à“ potato chips ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…

·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) ∂â“‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π
(American English)„™â§”«à“ French fries ¡’≈—°…≥–‡ªìπ¡—πΩ√—Ëß
À—Ëπ‡ªìπ™‘Èπ¬“«Ê ‡≈Á°Ê ∑Õ¥„ππÈ”¡—π çfish and chipsé ‡ªìπ
Õ“À“√¬Õ¥π‘¬¡¢Õß™“«Õ—ß°ƒ…¡—°√—∫ª√–∑“π§Ÿà°—π ·µà¡—πΩ√—Ëß∑Õ¥
°Á„™â‡ ‘√åø°—∫Õ“À“√®“πÀ≈—° (main course) Õ◊ËπÊ ‰¥â‡™àπ°—π
ªí®®ÿ∫—π™“«Õ—ß°ƒ…·≈–Õ‡¡√‘°—π®”π«π¡“°æ¬“¬“¡√—∫ª√–∑“π
chips πâÕ¬≈ß  ‡æ√“–¡’‰¢¡—π Ÿß

chop  ‡µä°‡π◊ÈÕ≈Ÿ°·°– ≈Ÿ°«—« À√◊ÕÀ¡Ÿµ‘¥°√–¥Ÿ°
cocktail ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑·Õ≈°ÕŒÕ≈å∑’Ë¡’ à«πº ¡À≈“¬Õ¬à“ß

√«¡∑—Èß‡À≈â“ º ¡‡¢â“¥â«¬°—π¥â«¬°“√‡¢¬à“À√◊Õ§π ‚¥¬ª°µ‘®–¥◊Ë¡
cocktail „πß“π‡≈’È¬ß  À√◊Õ„π‚Õ°“  ”§—≠

 ”À√—∫ prawn/seafood/shrimp cocktail ‡ªìπÕ“À“√
‡√’¬°πÈ”¬àÕ¬ ª√–°Õ∫¥â«¬°ÿâßÀ√◊ÕÕ“À“√∑–‡≈º ¡º—°·≈–πÈ” ≈—¥
¡—°‡ ‘√åø‡¬Áπ„π·°â«∑√ß Ÿß ‡ªìπ®“π·√°¢ÕßÕ“À“√™ÿ¥

 à«π fruit cocktail §◊Õº≈‰¡âÀ≈“¬Ê Õ¬à“ßÀ—Ëπ™‘Èπ‡≈Á°Ê
º ¡πÈ”À«“π √—∫ª√–∑“πÀ≈—ßÕ“À“√

cornflakes ·ªÑß¢â“«‚æ¥Õ∫°√Õ∫∑”‡ªìπ·ºàπ‡≈Á°Ê ∫“ßÊ √—∫ª√–∑“π
°—∫π¡ ·≈–πÈ”µ“≈ §πÕ—ß°ƒ…·≈–Õ‡¡√‘°—π¡—°π‘¬¡√—∫ª√–∑“π
‡ªìπÕ“À“√‡™â“

crisp ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) ∂â“‡ªìπ
§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) ‡√’¬°«à“ chips
À¡“¬∂÷ß ¡—πΩ√—Ëß∑’Ëπ”¡“À—Ëπ‡ªìπ·ºàπ∫“ßÊ ·≈–∑Õ¥„Àâ°√Õ∫
√—∫ª√–∑“π‡ªìπ¢Õß¢∫‡§’È¬« À√◊ÕÕ“À“√«à“ß
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croissant ¢π¡ªíß∑’Ë¡’≈—°…≥–‚§âß√Ÿª‡ ’È¬«æ√–®—π∑√å ¡—°√—∫ª√–∑“π
‡ªìπÕ“À“√‡™â“

dinner „π À√“™Õ“≥“®—°√ À¡“¬∂÷ß Õ“À“√¡◊ÈÕÀπ—° À√◊Õ¡◊ÈÕÀ≈—°
¢Õß«—π´÷Ëß°≈ÿà¡§π™—Èπ°√√¡“™’æ (working-class) Õ“®®–√—∫ª√–∑“π
‡«≈“‡∑’Ë¬ß«—π  à«π„π°≈ÿà¡§π™—Èπ°≈“ß (middle class) ¡—°®–
À¡“¬∂÷ßÕ“À“√¡◊ÈÕ‡¬Áπ  ”À√—∫Õ“À“√¡◊ÈÕ°≈“ß«—π∑’Ë‚√ß‡√’¬π®—¥„Àâ
·°à‡¥Á° π—°‡√’¬π‚¥¬π—°‡√’¬πµâÕß‡ ’¬‡ß‘π§à“Õ“À“√ ‡√’¬°«à“ school
dinner À“°√—∫ª√–∑“π dinner ‡ªìπÕ“À“√°≈“ß«—π Õ“À“√
¡◊ÈÕ‡¬Áπ®–‡√’¬°«à“ tea À√◊Õ supper ·µà∂â“‡√’¬°Õ“À“√¡◊ÈÕ‡¬Áπ«à“
dinner Õ“À“√¡◊ÈÕ°≈“ß«—π®–‡√’¬°«à“ lunch

 à«π„π À√—∞Õ‡¡√‘°“®–‡√’¬°Õ“À“√¡◊ÈÕ‡¬Áπ«à“ dinner À√◊Õ
supper ·µà‰¡à‡√’¬°«à“ tea

πÕ°®“°π’È dinner ¬—ßÀ¡“¬∂÷ß °“√√—∫ª√–∑“πÕ“À“√¡◊ÈÕ‡¬Áπ
„π‚Õ°“ ∑’Ë‡≈’È¬ßÕ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√ µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§ ‡™àπ
The company are holding a dinner in honour of her promotion.

elevenses ™à«ß‡«≈“ª√–¡“≥ 11.00 π. À√◊Õª√–¡“≥ 11 ‚¡ß‡™â“∑’Ë
§πÕ—ß°ƒ…¥◊Ë¡™“ °“·ø √—∫ª√–∑“π¢Õß‡∫“Ê ‡™àπ biscuits ‚¥¬
ª°µ‘·≈â«§πÕ—ß°ƒ…®–¥◊Ë¡™“ À√◊Õ°“·ø√âÕπ‰¥â∑ÿ°‡«≈“‡¡◊ËÕ√Ÿâ ÷°
Õ¬“°¥◊Ë¡ ‡æ√“–®–∑”„Àâ√à“ß°“¬Õ∫Õàÿπ µàÕ Ÿâ°—∫Õ“°“»∑’ËÀπ“«‡¬Áπ‰¥â

fast food outlet/shop √â“πÕ“À“√®“π¥à«π ∑’Ë¡’Õ“À“√ª√–‡¿∑∑’Ëª√ÿß
„Àâ ÿ°‰¥â„π‡«≈“√«¥‡√Á« À√◊Õª√ÿß ”‡√Á®·≈â« ‡™àπ ·Œ¡‡∫Õ√å‡°Õ√å
‰°à∑Õ¥ ·´π«‘™ ‡ªìπµâπ ‡ªìπÕ“À“√æ◊ÈπÊ ∑’Ë√“§“‰¡à·æß (µ“¡
¡“µ√∞“π°“√§√Õß™’æ¢Õß§πÕ—ß°ƒ…À√◊ÕÕ‡¡√‘°—π) √—∫ª√–∑“π
‰¥â –¥«° √«¥‡√Á« ·≈–¡’Õ¬Ÿà∑—Ë«‰ªÀ≈“¬·Ààß ‡æ◊ËÕ∫√‘°“√§π∑”ß“π
„π¬ÿ§‡√àß√’∫
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fillet ™‘Èπ‡π◊ÈÕ À√◊Õª≈“ ∑’Ë‰¡àµ‘¥°√–¥Ÿ°
fish and chips ª≈“™ÿª·ªÑß∑Õ¥√—∫ª√–∑“π°—∫¡—πΩ√—Ëß∑Õ¥ ‡ªìπ

Õ“À“√æ◊ÈπÊ ∑’Ë™“«Õ—ß°ƒ…π‘¬¡√—∫ª√–∑“π°—π √“§“‰¡à·æß ®–À“
´◊ÈÕ∑’Ëª√ÿß ”‡√Á®·≈â«®“°√â“π∑’Ë‡√’¬°«à“ fish and chip shops ‡æ◊ËÕ
π”‰ª√—∫ª√–∑“π∑’ËÕ◊Ëπ°Á‰¥â ¡—°π‘¬¡√—∫ª√–∑“π‡¡◊ËÕµâÕß°“√§«“¡
√«¥‡√Á«  À√◊Õ‡ªìπÕ“À“√«à“ß

frankfurter ‰ â°√Õ°√¡§«—π  ‡ªìπ‰ â°√Õ°·∫∫‡¬Õ√¡—π
French dressing πÈ” ≈—¥™π‘¥Àπ÷Ëß  ”À√—∫√“¥∫π ≈—¥º—° ¡’ à«π

º ¡ §◊Õ πÈ”¡—π ”À√—∫∑”Õ“À“√ πÈ” â¡ “¬™Ÿ ·≈–‡§√◊ËÕß‡∑» ‡™àπ
¡— µ“√å¥ ‡°≈◊Õ æ√‘°‰∑¬

∂â“‡ªìπ·∫∫Õ‡¡√‘°—π §”π’ÈÀ¡“¬∂÷ß πÈ” ≈—¥¢âπ  ’ â¡·¥ß ´÷Ëß∑”
®“°¡“¬Õß‡π  (mayonnaise) µ’‡¢â“¥â«¬°—π ·≈–´Õ ¡–‡¢◊Õ‡∑»
(ketchup)

gazpacho ´ÿª¢Õß ‡ª≠ ª√–°Õ∫¥â«¬¡–‡¢◊Õ‡∑» æ√‘°À«“π ·µß°«“
·≈–À—«ÀÕ¡ π‘¬¡√—∫ª√–∑“π·∫∫‡¬Áπ

halfpounder ¢π¡ªíß Õ¥‰ â‡π◊ÈÕ´÷ËßÀπ—°ª√–¡“≥§√÷ËßªÕπ¥å
ice lolly ‰Õ»°√’¡À«“π‡¬Áπ‡ªìπ·∑àß ∑’Ë‡¥Á°Ê π‘¬¡√—∫ª√–∑“π
junk food Õ“À“√∑’Ë‰¡à¡’ª√–‚¬™πåµàÕ√à“ß°“¬ ‰¡à„™àÕ“À“√‡æ◊ËÕ∫”√ÿß

 ÿ¢¿“æ À√◊Õ‡√’¬°«à“ Õ“À“√¢¬– ‰¥â·°à Õ“À“√ ”‡√Á®√Ÿª∑’Ëºà“π
°√–∫«π°“√º≈‘µÀ≈“¬¢—ÈπµÕπ ·≈–¡’ à«πª√–°Õ∫À≈—° §◊Õ ‰¢¡—π
·ªÑß ·≈–πÈ”µ“≈ Õ“À“√ª√–‡¿∑π’È∂â“√—∫ª√–∑“π¡“°‡°‘π‰ª®–
∑”„Àâ‡°‘¥‚√§·°à√à“ß°“¬‰¥â ‡™àπ ‚√§‡∫“À«“π ‚√§‰¢¡—π„π
‡ âπ‡≈◊Õ¥ Ÿß ‡ªìπµâπ

kebab Õ“À“√¢Õß°√’°™π‘¥Àπ÷Ëß ª√–°Õ∫¥â«¬‡π◊ÈÕ·≈–º—°µà“ßÊ ‡™àπ
¡–‡¢◊Õ‡∑» æ√‘°À«“π ÀÕ¡À—«„À≠à ‡ ’¬∫‰¡â¬à“ß§≈â“¬°—∫∫“√å∫’§‘«
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ªí®®ÿ∫—π‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ·§π“¥“ ·≈–ª√–‡∑»Õ◊ËπÊ
Õ’°À≈“¬ª√–‡∑»  ‡«≈“‡ ‘√åø®–‡ ‘√åø∑—Èß‰¡â‡ ’¬∫

ketchup ´Õ ¡–‡¢◊Õ‡∑»  –°¥‰¥â 3 ·∫∫ §◊Õ ketchup, katchup
·≈– catsup

lasagne/lasagna Õ“À“√Õ‘µ“‡≈’¬π ª√–°Õ∫¥â«¬·ªÑß pasta ‡π◊ÈÕ
À√◊Õº—° ·≈–‡π¬·¢Áß

liquorice  “√∑’Ë¡’√ À«“π®—¥ „™â ”À√—∫∑”≈Ÿ°Õ¡
lollipop ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)

À¡“¬∂÷ß ¢π¡À«“π∑”®“°πÈ”µ“≈‡§’Ë¬« ·≈â«ª≈àÕ¬‰«â®π‡¬Áπ‡ ’¬∫
‰¡â§≈â“¬°—∫Õ¡¬‘È¡ ·µà∂â“‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British
English) ®–À¡“¬∂÷ß πÈ”º≈‰¡â·™à·¢Áß ‡ ’¬∫‰¡â≈—°…≥–§≈â“¬
‰Õ»°√’¡·∑àß À√◊ÕÀ«“π‡¬Áπ

lunch/luncheon Õ“À“√¡◊ÈÕ°≈“ß«—π¢Õß™“«µ–«—πµ° ¡—°‡ªìπ
Õ“À“√‡∫“Ê ∑’Ë®—¥‡µ√’¬¡‰¥âßà“¬ ·≈–√—∫ª√–∑“π‰¥â√«¥‡√Á« ‡™àπ
·´π«‘™ æ“¬‡π◊ÈÕ º≈‰¡â  ≈—¥ ´ÿª ¢π¡ªíß°—∫‡π¬·¢Áß ª°µ‘®–
√—∫ª√–∑“π‡«≈“ 13.00 π. ·µàÕ“®®–‡√Á«¢÷Èπ°«à“‡¥‘¡ ”À√—∫‡¥Á°Ê
„π‚√ß‡√’¬π  ·≈– ”À√—∫ºŸâ∑’Ë‡√‘Ë¡‡¢â“ß“π µ—Èß·µà‡«≈“ 8.00 π.

 à«π Sunday lunch À√◊Õ Sunday dinner À¡“¬∂÷ß Õ“À“√
¡◊ÈÕ„À≠à∑’Ë§√Õ∫§√—«®–√—∫ª√–∑“π√à«¡°—π„π™à«ß‡«≈“ª√–¡“≥
∫à“¬‚¡ß¢Õß«—πÕ“∑‘µ¬å·≈–Õ“®‡™‘≠ºŸâÕ◊Ëπ¡“√à«¡√—∫ª√–∑“π¥â«¬
„π À√“™Õ“≥“®—°√ Sunday lunch ®–ª√–°Õ∫¥â«¬ ‡π◊ÈÕ —µ«å¬à“ß
∂â“‡ªìπ‡π◊ÈÕ«—«¬à“ß À√◊Õ roast beef ®–√—∫ª√–∑“π°—∫ yorkshire
pudding ÷́Ëß‡ªìπÕ“À“√∑’Ëª√ÿß®“°·ªÑß π¡ ‰¢à √—∫ª√–∑“πæ√âÕ¡°—∫
‡π◊ÈÕ¬à“ß (À√◊ÕÀ≈—ß®“°√—∫ª√–∑“π‡π◊ÈÕ¬à“ß·≈â«) ¡—πΩ√—Ëßªîôß√“¥πÈ”
gravy (πÈ”∑’ËÕÕ°¡“®“°‡π◊ÈÕ¢≥–ª√ÿß·≈â«º ¡·ªÑß„Àâ¢âπ) ·≈–º—° ÿ°
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·≈â«µ“¡¥â«¬¢ÕßÀ«“π ‡π◊ÈÕ∑’Ë„™â°—π∑—Ë«‰ª„πÕ“À“√¡◊ÈÕπ’È§◊Õ ‡π◊ÈÕ·°–
√—∫ª√–∑“π°—∫ mint sauce ÷́Ëß‡ªìπ‡§√◊ËÕßª√ÿß√ ∑’Ë∑”¡“®“° –√–·Àπà
πÈ” â¡ “¬™Ÿ ·≈–πÈ”µ“≈‡≈Á°πâÕ¬ ´÷Ëß®–µâÕß·™à‡¬Áπ°àÕπ√—∫ª√–∑“π
ªí®®ÿ∫—πª√–‡æ≥’‡™àππ’È‡√‘Ë¡ªØ‘∫—µ‘πâÕ¬≈ß·≈â« ·µà√â“πÕ“À“√À√◊Õº—∫
„π À√“™Õ“≥“®—°√∫“ß·Ààß°Á¬—ß√—°…“ª√–‡æ≥’‡ ‘√åøÕ“À“√‡™àππ’ÈÕ¬Ÿà

main course Õ“À“√®“πÀ≈—°¢ÕßÕ“À“√™ÿ¥ ‡™àπ ™ÿ¥Àπ÷ËßÕ“®
ª√–°Õ∫¥â«¬ Õ“À“√‡√’¬°πÈ”¬àÕ¬ (appetizer) ‡™àπ ´ÿª  ≈—¥ ·≈â«®÷ß
µ“¡¥â«¬Õ“À“√®“πÀ≈—° (main course) ∑’ËÕ“®ª√–°Õ∫¥â«¬‡π◊ÈÕ
 —µ«å ¡—πΩ√—Ëß º—°µà“ßÊ ‡ªìπÀ≈—° ·≈â«®÷ß¡’¢ÕßÀ«“π (dessert À√◊Õ
sweet) À√◊Õº≈‰¡â ·≈–πÈ”™“À√◊Õ°“·ø  µ—«Õ¬à“ß°“√„™â§”π’È §◊Õ

They served chicken as the main course.
margarine ‡π¬‡∑’¬¡¡’≈—°…≥–§≈â“¬ butter ·µà ’‡¢â¡°«à“  à«π„À≠à

∑”®“°πÈ”¡—πæ◊™ „™â ”À√—∫∑“¢π¡ªíß·≈–ª√ÿßÕ“À“√ §ππ‘¬¡
√—∫ª√–∑“π¡“°“√’π·∑π‡π¬π‘Ë¡ (butter) ‡æ√“–¡’§«“¡‡™◊ËÕ«à“
∑”„Àâ ÿ¢¿“æ¥’°«à“

mayonnaise πÈ” ≈—¥ª√ÿß®“°‰¢à·¥ß πÈ”¡—π ≈—¥ πÈ” â¡ “¬™Ÿ À√◊Õ
πÈ”¡–π“« ‡°≈◊Õ·≈–æ√‘°‰∑¬ √—∫ª√–∑“π°—∫º—° ¥ À√◊Õ„™â∑“
·´π«‘™ À√◊Õº ¡Õ“À“√Õ◊Ëπ ¡“¬Õß‡π  ¡’¢÷Èπ‡ªìπ§√—Èß·√°„π
Ω√—Ëß‡»  µàÕ¡“¡’°“√„ à‡§√◊ËÕßª√ÿß ‡æ‘Ë¡¢÷Èπ®π‡ªìππÈ” ≈—¥·∫∫µà“ßÊ
‡™àπ Thousand Island Russian Dressing ‡ªìπµâπ

milk shake ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë∑”®“°π¡ º≈‰¡â À√◊Õ™ÁÕ°‚°·≈µ ∑’Ëªíòπ
º ¡„Àâ‡¢â“°—π  ·≈–Õ“®¡’‰Õ»°√’¡‡æ‘Ë¡‡¢â“‰ª¥â«¬

mousse ¢ÕßÀ«“π∑’Ë¡’ à«πº ¡À≈—° §◊Õ «‘ª§√’¡ (whipped cream)
·≈–‰¢à ª√ÿß√ µà“ßÊ ‡™àπ chocolate mousse „ àæ‘¡æå·™à‡¬Áπ
·≈–√—∫ª√–∑“π‡¬ÁπÊ
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mustard ‡§√◊ËÕß‡∑»™π‘¥Àπ÷Ëß ∫¥‡ªìπºß·≈–º ¡πÈ”‡ªìπ§√’¡¢âπ „™â
∑“¢π¡ªíßÀ√◊Õ®‘È¡Õ“À“√ª√–‡¿∑‡π◊ÈÕ ª≈“ À√◊Õ·Œ¡ ¡’ ’‡À≈◊Õß
À√◊Õ ’πÈ”µ“≈  ¡’√ ‡ºÁ¥√âÕπ

omelette Õ“À“√ª√–‡¿∑‰¢à ‚¥¬µ’„Àâ‰¢à·¥ß·≈–‰¢à¢“«º ¡‡ªìπ‡π◊ÈÕ
‡¥’¬«°—π ·≈â«π”‰ª∑Õ¥„π°√–∑– ‚¥¬„ àπÈ”¡—π Õ“®‡µ‘¡ à«πº ¡
Õ◊Ëπ≈ß‰ª¥â«¬°Á‰¥â ‡™àπ ‡ÀÁ¥ ·Œ¡ ‡π¬·¢Áß omelette ‡ªìπ°“√
 –°¥§”·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) °“√ –°¥§”·∫∫Õ‡¡√‘°—π
(American English) §◊Õ omelet

pasta ·ªÑß∑’Ë∑”‡ªìπ√Ÿªµà“ßÊ ‡™àπ ‡ âπ°≈¡ ‡ âπ·∫π À√◊Õ‡°≈’¬« ·≈–
Õ“®¡’ ’µà“ßÊ ‡™àπ „ à‰¢àº ¡„π·ªÑß‡ªìπ ’‡À≈◊Õß „ àπÈ”º—°§—Èπ‡ªìπ
 ’‡¢’¬« „™â¡“°„π°“√ª√ÿßÕ“À“√Õ‘µ“‡≈’¬π Õ“®º ¡πÈ” ´Õ  À√◊Õ
‡π¬·¢Áß ‡™àπ ¡—°°–‚√π’  ª“‡°Áµµ’·∫∫µà“ßÊ

pastry  à«πº ¡¢Õß·ªÑß πÈ”¡—π π¡ πÈ” Õ“®®–º ¡πÈ”µ“≈‡¢â“‰ª¥â«¬
π”‰ªÕ∫ „™âÀàÕ¢π¡ª√–‡¿∑æ“¬ (pie) ‰ âµà“ßÊ À√◊ÕÀ¡“¬∂÷ß
¢π¡∑’Ë¡’ à«πª√–°Õ∫¢Õß·ªÑßÕ∫™π‘¥π’È°Á‰¥â

pâté ª“‡µâ §◊Õ µ—∫∫¥ À√◊Õ‡π◊ÈÕ —µ«å∫¥ ª√ÿß√ ·≈â«„™â∑“¢π¡ªíß
pie Õ“À“√™π‘¥Àπ÷Ëß ª√–°Õ∫¥â«¬·ªÑß pastry Àÿâ¡‰ â‡π◊ÈÕÀ√◊Õº≈‰¡â

Õ∫„π™“¡°≈¡°âπ≈÷°  ∂â“¡’·ªÑßªî¥Àπâ“ ‡√’¬°«à“æ“¬  ∂â“‡ªî¥Àπâ“
®–‡√’¬°«à“ tart À√◊Õ flan

pizza Õ“À“√Õ‘µ“‡≈’¬π∑”®“°·ªÑß¢π¡ªíß ‡ªìπ·ºàπ°≈¡·∫π‚√¬Àπâ“
¥â«¬‡π¬·¢Áß ·≈–¡–‡¢◊Õ‡∑»‡ªìπÀ≈—° Õ∫„Àâ ÿ°·≈–‡ ‘√åø√âÕπÊ „π
 À√—∞Õ‡¡√‘°“‡√‘Ë¡¡’æ‘́ ´à“¢“¬„πªï §.». 1905 ‡æ√“– ¡’™“«Õ‘µ“‡≈’¬π
¡“µ—Èß√°√“°Õ¬Ÿà„ππ‘«¬Õ√å° À≈—ß®“°π—Èπ°Á‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¡“°∑—Èß„π
 À√“™Õ“≥“®—°√·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“ ªí®®ÿ∫—π¡’°“√‡æ‘Ë¡‡§√◊ËÕßª√ÿß
‚√¬Àπâ“Õ’°¡“°¡“¬ ‡™àπ  ‡∫§Õπ  ‡ÀÁ¥  °ÿâß  ‡π◊ÈÕ«—«∫¥  œ≈œ
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porridge ¡’≈—°…≥–‡À¡◊Õπ‚®ä° ∑”®“°¢â“«‚Õäµ∫¥≈–‡Õ’¬¥ µâ¡°—∫πÈ”
À√◊Õπ¡°Á‰¥â π‘¬¡√—∫ª√–∑“π°—π∑—Ë«‰ª∑—Èß„π À√“™Õ“≥“®—°√·≈–
 À√—∞Õ‡¡√‘°“ „πÕ¥’µ‡§¬‡ªìπÕ“À“√æ◊Èπ∫â“π¢Õß °Õµ·≈π¥å

pot luck dinner/pot luck supper Õ“À“√∑’ËºŸâ‰ª√à«¡ß“π‡≈’È¬ß —ß √√§å
∑ÿ°§ππ”‰ª‡æ◊ËÕ√à«¡„πß“π‡≈’È¬ß

pudding „π§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) ¡’ 3
§«“¡À¡“¬ ¥—ßπ’È

1. À¡“¬∂÷ß ¢ÕßÀ«“π´÷Ëß√—∫ª√–∑“πÀ≈—ßÕ“À“√ ·≈â«∂◊Õ«à“
‡ªìπ°“√ ‘Èπ ÿ¥Õ“À“√¡◊ÈÕπ—ÈπÊ  ”π«π∑’Ë«à“ «—ππ’È¢ÕßÀ«“π¡’Õ–‰√
®–∂“¡«à“ What's for the pudding?

2. À¡“¬∂÷ß ¢ÕßÀ«“π∑’Ëª√–°Õ∫¥â«¬ pastry ( à«πº ¡®“°
·ªÑß πÈ”¡—π π¡ πÈ” À√◊ÕÕ“®®–º ¡πÈ”µ“≈¥â«¬°Á‰¥â) ¢â“« ¢π¡ªíß
º ¡°—∫πÈ”¡—π º≈‰¡â·≈–Õ◊ËπÊ pudding ‡ªìπ¢ÕßÀ«“πæ◊Èπ‡¡◊Õß
¢ÕßÕ—ß°ƒ…∑’Ë¡’¡“π“π·≈â«

3. À¡“¬∂÷ß Õ“À“√√ ‰¡àÀ«“π ‡ªìπ à«πº ¡¢Õß·ªÑß πÈ”¡—π
ÀàÕ‡π◊ÈÕ·≈–∑”„Àâ ÿ°  ‡™àπ  steak and kidney pudding

 à«π„π§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) ®–
À¡“¬∂÷ß ¢ÕßÀ«“π‡π◊ÈÕπ‘Ë¡ ∑”®“° π¡ ‰¢à πÈ”µ“≈ ·≈–·ªÑß
‡≈Á°πâÕ¬  ‡ ‘√åø‡¬ÁπÊ À√◊Õ√âÕπ°Á‰¥â  ‡™àπ  chocolate pudding

risotto Õ“À“√™π‘¥Àπ÷Ëßª√–°Õ∫¥â«¬‰°à ·≈–‡π¬·¢Áß
roast ‡ªìπ«‘∏’°“√ª√ÿßÕ“À“√™π‘¥Àπ÷Ëß (‚¥¬‡©æ“–Õ“À“√ª√–‡¿∑‡π◊ÈÕ)

®–„™â°—∫‡µ“Õ∫À√◊Õ‡µ“ªîôß∏√√¡¥“°Á‰¥â  µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§  ‡™àπ
Roast the chicken at about 200Ìc.
Let's have a nice roast for Sunday dinner.
 à«π roast beef À¡“¬∂÷ß ‡π◊ÈÕ«—«¬à“ß √—∫ª√–∑“π°—∫ yorkshire
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pudding (∑”®“°·ªÑß π¡ ·≈–‰¢àº ¡°—π·≈â«π”‰ªÕ∫) ‡ªìπÕ“À“√
∑’Ë§πÕ—ß°ƒ…π‘¬¡√—∫ª√–∑“π‡ªìπ¡◊ÈÕ°≈“ß«—π„π«—πÕ“∑‘µ¬å ‡«≈“
ª√–¡“≥∫à“¬‚¡ß √à«¡°—∫ ¡“™‘°∑—ÈßÀ¡¥„π§√Õ∫§√—« (Sunday lunch)  

salad  ≈—¥∑’Ëª√–°Õ∫‰ª¥â«¬º—°À≈“¬Ê ™π‘¥ ‡ ‘√åø‡¬Áπæ√âÕ¡°—∫
Õ“À“√¡◊ÈÕÀ≈—°°Á‰¥â À√◊Õ‡ ‘√åø°—∫Õ“À“√Õ◊ËπÊ °Á‰¥â À√◊Õ®–„™â ≈—¥
‡ªìπÕ“À“√À≈—°°Á‰¥â  µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§  ‡™àπ

I'll have a steak and a green salad.
salad cream §√’¡¢âπ¡’ ’§≈â“¬¡“¬Õß‡π  ·µà¡’√ À«“π°«à“  ”À√—∫

„™â√“¥ ≈—¥
salad dressing πÈ” ≈—¥ ∑’Ë¡’ à«πº ¡¢ÕßπÈ”¡—π πÈ” â¡ “¬™Ÿ „™â

 ”À√—∫√“¥ ≈—¥
sandwich Õ“À“√™π‘¥Àπ÷Ëß ª√–°Õ∫¥â«¬¢π¡ªíß 2 ·ºàπª√–°∫°—π

¡’‰ âµ√ß°≈“ß ‡™àπ ‰ â°√Õ° ·Œ¡ ‰¢à¥“« ª≈“∑Ÿπà“ ‡π◊ÈÕ ‡π¬ œ≈œ
®—¥‡ªìπÕ“À“√∑’Ë√—∫ª√–∑“π·∫∫‡¬Áπ (cold food) §π à«π¡“°
¡—°π‘¬¡√—∫ª√–∑“π‡ªìπÕ“À“√°≈“ß«—π

sandwich ‡ªìπÕ“À“√∑’Ë¡’¡“µ—Èß·µà»µ«√√…∑’Ë 18 ‰¥â™◊ËÕ¡“®“°
Earl of Sandwich IV ´÷Ëß™Õ∫‡≈àπ‰æàÕ¬à“ß‡æ≈‘¥‡æ≈‘π‡ªìπ‡«≈“π“π
®π‰¡à√—∫ª√–∑“πÕ“À“√ §π√—∫„™â®÷ßµâÕßπ”¢π¡ªíßæ√âÕ¡¥â«¬
‡π◊ÈÕÀ—Ëπ‡ªìπ™‘Èπ∫“ßÊ ¡“„Àâ√—∫ª√–∑“π¢≥–‡≈àπ‰æà ®π‡°‘¥·æ√àÀ≈“¬
‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¡“∂÷ßªí®®ÿ∫—ππ’È

sauerkraut Õ“À“√‡¬Õ√¡—π∑”®“°°–À≈Ë”ª≈’À—Ëπ∫“ßÊ À¡—°‰«â‡æ◊ËÕ
„ÀâÕÕ°√ ‡ª√’È¬«

scrambled egg Õ“À“√‡™â“∑’Ë∑”®“°°“√µ’‰¢à°—∫π¡ ¥ ·≈â«π”‰ª§π„π
°√–∑–°—∫‡π¬ (butter) À√◊Õ¡“√å°“√’π (margarine) ‡æ◊ËÕ„Àâ¡’°≈‘ËπÀÕ¡
·≈â«§π‰¢à‰ª¡“‡æ◊ËÕ‰¡à„Àâ‰¢àµ‘¥°—π‡ªìπ·ºàπ ®π°√–∑—Ëß‰¢à ÿ°
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shepherd's pie æ“¬∑’Ë¡’‰ â‡ªìπ‡π◊ÈÕ —∫°≈∫¥â«¬¡—πΩ√—Ëß ÿ°∫¥ ·≈â«
π”¡“Õ∫ À√◊Õ‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß«à“ cottage pie

side dish Õ“À“√ª√–‡¿∑‡§√◊ËÕß‡§’¬ß ‡™àπ ¢π¡ªíß ¡—πΩ√—Ëß∑Õ¥
º—° ¢â“« √—∫ª√–∑“π√à«¡°—∫Õ“À“√À≈—°

snail ÀÕ¬∑“°™π‘¥Àπ÷Ëß∑’Ë‡ªìπÕ“À“√¢Õß™“«Ω√—Ëß‡» 
starters Õ“À“√‡√’¬°πÈ”¬àÕ¬ ‡ªìπÕ“À“√®“π·√°¢ÕßÕ“À“√·µà≈–¡◊ÈÕ

µ—«Õ¬à“ß°“√„™â§”π’È ‡™àπ
Would you like soup or melon as a starter?

steak Õ“À“√™π‘¥Àπ÷Ëß §◊Õ ‡π◊ÈÕ«—« À√◊Õ‡π◊ÈÕª≈“‡ªìπ™‘ÈπÀπ“Ê ∂â“
‡ªìπ‡π◊ÈÕ«—«®–¡’√–¥—∫°“√ª√ÿß§«“¡ ÿ°¥‘∫¢Õß‡π◊ÈÕ §◊Õ rare ®– ÿ°
πâÕ¬ÀπàÕ¬ medium rare ®– ÿ°ª“π°≈“ß  ·≈– well done ®– ÿ°
¡“° ºŸâª√ÿßÕ“®®–∂“¡«à“

How would you like your steak done, sir?
°Á‡≈◊Õ°µÕ∫«à“®–∑“π·∫∫‰Àπµ“¡™Õ∫  ‡™àπ

Medium rare, please.
steak au poivre  ‡µÁ°æ√‘°‰∑¬¥”
strawberries and cream º≈ µ√Õ‡∫Õ√’Ë∑’Ëπ‘¬¡π”¡“√—∫ª√–∑“π

°—∫§√’¡  ‡ªìπº≈‰¡âª√–®”‡∑»°“≈·¢àß¢—π‡∑ππ‘ ∑’Ë Wimbledon
sundae ‰Õ»°√’¡‚√¬Àπâ“¥â«¬º≈‰¡âµà“ßÊ ∂—Ë« §√’¡ ·≈–¡—°√“¥Àπâ“

¥â«¬πÈ”‡™◊ËÕ¡ ‡™àπ ™ÁÕ°‚°·≈µ À√◊Õ µ√Õ‡∫Õ√’Ë
supper ¡’§«“¡À¡“¬ 2 Õ¬à“ß §◊Õ

1. À¡“¬∂÷ß Õ“À“√¡◊ÈÕ„À≠à́ ÷Ëß√—∫ª√–∑“π„πµÕπ‡¬Áπ ‚¥¬‡©æ“–
Õ¬à“ß¬‘Ëß   ¡“™‘°∑ÿ°§π„π§√Õ∫§√—«®–¡“√—∫ª√–∑“πÕ“À“√√à«¡°—π

2. À¡“¬∂÷ß Õ“À“√ª√–‡¿∑¢∫‡§’È¬« À√◊Õ snack ´÷Ëß√—∫ª√–∑“π
°àÕπ‡¢â“πÕπ
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sweet ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)  à«π§”»—æ∑å
Õ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) ‡√’¬°«à“ candy À¡“¬∂÷ß
≈Ÿ°Õ¡ ∑”®“°πÈ”µ“≈ ™ÁÕ°‚°·≈µ œ≈œ µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§ ‡™àπ

Eating sweets is bad for your teeth.
 ”À√—∫§πÕ—ß°ƒ… §”«à“ sweet Õ“®À¡“¬∂÷ß ¢ÕßÀ«“π

∑’Ë√—∫ª√–∑“πµÕπ∑â“¬À≈—ßÕ“À“√®“πÕ◊ËπÊ °Á‰¥â  ”À√—∫§πÕ‡¡√‘°—π
®–‡√’¬°«à“ dessert

tea πÕ°®“°®–À¡“¬∂÷ß ™“ ·≈â« „π À√“™Õ“≥“®—°√¬—ßÀ¡“¬∂÷ß Õ“À“√
¡◊ÈÕ‡¬Áπ (supper)  ”À√—∫ºŸâ„™â·√ßß“π¥â«¬ ‚¥¬ dinner  ”À√—∫
™π°≈ÿà¡π’È®–À¡“¬∂÷ßÕ“À“√¡◊ÈÕ°≈“ß«—π §π°≈ÿà¡π’È®–¥◊Ë¡™“∑—π∑’∑’Ë
°≈—∫∂÷ß∫â“π´÷Ëß‡ªìπ‡«≈“ª√–¡“≥ 18.00 π.  ”À√—∫™π™—ÈπÕ◊ËπÊ ®–
¥◊Ë¡™“·≈–¢Õß«à“ß‡«≈“ª√–¡“≥ 4 ‚¡ß‡¬Áπ

toast ¢π¡ªíß·ºàπ∑’Ëπ”¡“ªîôß„Àâ‡À≈◊Õß·≈–°√Õ∫ ¡—°„™â‡π¬∑“·≈–
√—∫ª√–∑“π¢≥–¬—ß√âÕπÕ¬Ÿà  µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§  ‡™àπ

I like toast for breakfast.
vegan ºŸâ∑’Ë‰¡à√—∫ª√–∑“π‡π◊ÈÕ ª≈“ ‰¢à ‡π¬ ·≈–‰¡à¥◊Ë¡π¡  à«π„À≠à

‰¡à «¡‡ ◊ÈÕºâ“∑’Ë∑”®“° —µ«å  ‡™àπ Àπ—ß —µ«å ‡ªìπµâπ  à«π vegetarian
À¡“¬∂÷ß ºŸâ∑’Ë√—∫ª√–∑“πÕ“À“√¡—ß «‘√—µ‘ §◊Õ ‰¡à√—∫ª√–∑“π‡π◊ÈÕ
À√◊Õª≈“ ·µà√—∫ª√–∑“πº—° ∏—≠æ◊™ º≈‰¡â ‰¢à ·≈–Õ◊ËπÊ ¥â«¬‡Àµÿº≈
∑“ß»’≈∏√√¡  À√◊Õ‡æ√“–§‘¥«à“®–∑”„Àâ ÿ¢¿“æ¥’¢÷Èπ

welcome dinner ‡ªìπ°“√‡≈’È¬ßÕ“À“√‡¬Áπ ‡æ◊ËÕ· ¥ß°“√µâÕπ√—∫
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ª√–‡¿∑‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡

alcohol-free beer ‡∫’¬√ǻ ÷Ëßª√“»®“°·Õ≈°ÕŒÕ≈å ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑
¡÷π‡¡“´÷Ëß °—¥·Õ≈°ÕŒÕ≈åÕÕ°π’È ‡√‘Ë¡‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡µ—Èß·µà¡’§«“¡‡¢â¡ß«¥
„π°“√„™â°ÆÀ¡“¬∑’ËÀâ“¡§π¢—∫√∂¥◊Ë¡¢Õß¡÷π‡¡“

beer/bitter ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å ‡∫’¬√å´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°·æ√àÀ≈“¬
§◊Õ bitter ´÷Ëß‡ªìπ‡∫’¬√å ¥®“°∂—ß ®–‰¡à¡’·°ä  ·≈–∂◊Õ«à“‡ªìπ‡∫’¬√å
¢Õß§πÕ—ß°ƒ…  bitter Õ’°ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß‡√’¬°«à“ mild ®–¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å
µË”¡“° ¥â«¬‡Àµÿπ’È®÷ß∑”„Àâ§πÕ—ß°ƒ…¥◊Ë¡‡∫’¬√å¡“° „πº—∫®–¢“¬‡∫’¬√å
À≈“¬ª√–‡¿∑  ∑’Ë√Ÿâ®—°°—π¥’§◊Õ ales

champagne ‡À≈â“Õßÿàπ ’¢“«¢ÕßΩ√—Ëß‡»  „™â¥◊Ë¡„π‚Õ°“ æ‘‡»…µà“ßÊ
chilled drink ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡·™à‡¬Áπ
cider ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) ®–À¡“¬∂÷ß

‡∫’¬√å™π‘¥Àπ÷Ëß ∫“ßº—∫®–¡’ cider ®”Àπà“¬„π≈—°…≥–‡∫’¬√å ¥ ´÷Ëß
‡ªìπ¢Õß∏√√¡¥“¥—Èß‡¥‘¡∑’Ë ÿ¥¢Õßº—∫„π À√“™Õ“≥“®—°√´’°µ–«—πµ°
®—¥‰«â®”Àπà“¬≈Ÿ°§â“

·µàÀ“°„™â„π§«“¡À¡“¬¢Õß§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π
(American English) cider ®–À¡“¬∂÷ß πÈ”·Õª‡ªî≈∑’Ë‰¡à¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å
‡®◊Õªπ

fizzy drink ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑πÈ”Õ—¥≈¡ √ À«“π ®–¡’øÕß‡¡◊ËÕ√‘π
ÕÕ°®“°¢«¥ ‰¡à¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å ‡™àπ Pepsi, Coke ‡ªìπµâπ

lager ‡∫’¬√å™π‘¥ÕàÕπ ¡’·°ä  ªï §.».1980 À¡Ÿà«—¬√ÿàππ‘¬¡¥◊Ë¡ strong
lager ́ ÷Ëß¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å·√ß¢÷Èπ ∫“ß§π¥◊Ë¡¡“°®π°≈“¬‡ªìπ§π°â“«√â“«
√ÿπ·√ß ®÷ß¡’©“¬“‡√’¬°ºŸâ¥◊Ë¡ strong lager ¡“°Ê «à“ çlager loutsé



151

punch ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë∑”®“°πÈ”º≈‰¡â πÈ”µ“≈·≈–πÈ” π”¡“º ¡„Àâ‡¢â“
°—π‚¥¬‡µ‘¡‡À≈â“Õßÿàπ À√◊Õ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡·Õ≈°ÕŒÕ≈å≈ß‰ª¥â«¬

 à«π rum punch À¡“¬∂÷ß ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë∑”®“°πÈ”º≈‰¡âº ¡
‡À≈â“√—¡

shandy ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡°÷Ëß‡∫’¬√å ·≈–°÷ËßπÈ”¡–π“«√ ´à“ °≈à“«°—π«à“‡ªìπ
‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë·°â°√–À“¬πÈ”Õ¬à“ß¥’

soft drink ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡™π‘¥‡¬Áπ∑’Ë‰¡à¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å‡®◊Õªπ
spirit  ÿ√“ À√◊Õ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å·√ß ‰¥â¡“®“°°“√°≈—Ëπ ‡™àπ

‡À≈â“ª√–‡¿∑«‘ °’È ∫√—Ëπ¥’  ‡ªìπµâπ
squash ‡ªìπ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë∑”®“°πÈ”º≈‰¡â  º ¡πÈ”·≈–πÈ”µ“≈
vodka ‡À≈â“«Õ¥°â“¢Õß√— ‡ ’́¬
wine ‡À≈â“Õßÿàπ ‡ªìπ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑·Õ≈°ÕŒÕ≈å ∑”®“°°“√π”

º≈Õßÿàπ¡“À¡—°°—∫πÈ”·≈–πÈ”µ“≈ µ“¡ª°µ‘®–¡’ ’·¥ß ‡√’¬°«à“ red wine
·≈– ’¢“«‡√’¬°«à“ white wine µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§ ‡¡◊ËÕµâÕß°“√∂“¡«à“
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µâÕß°“√ wine Õ¬à“ß„¥®–∂“¡«à“
Would you prefer red or white?
wine ·∫àßÕÕ°‡ªìπÀ≈“¬™π‘¥ ¥—ßπ’È
1. dry wine ‡À≈â“Õßÿàπ∑’Ë¡’√ ‰¡àÀ«“π (µ√ß¢â“¡°—∫ sweet wine)
2. red wine ‡À≈â“Õßÿàπ·¥ß ®–¡’ ’·¥ß‡¢â¡ ¡—°√—∫ª√–∑“π

°—∫Õ“À“√ª√–‡¿∑‡π◊ÈÕ
3. sparkling wine ‡À≈â“Õßÿàπ´÷Ëß‡¡◊ËÕ‡ªî¥¢«¥®–¡’øÕß

ºÿ¥¢÷Èπ¡“
4. sweet wine ‡À≈â“Õßÿàπ∑’Ë¡’√ À«“π
5. white wine ‡À≈â“Õßÿàπ¢“« ®–¡’ ’‡À≈◊Õß®“ßÊ ¡—°

√—∫ª√–∑“π°—∫Õ“À“√ª√–‡¿∑ª≈“
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laying the table „π°“√®—¥‚µä–Õ“À“√µ“¡·∫∫ “°≈π‘¬¡ ºŸâ®—¥®–
µâÕß«“ß™âÕπ  âÕ¡ ¡’¥ ®“π ·≈–·°â«πÈ”„Àâ∂Ÿ°µâÕß  âÕ¡®–µâÕßÕ¬Ÿà
´â“¬¡◊Õ  à«π¡’¥·≈–™âÕπ ÿ́ªÕ¬Ÿà¢«“¡◊Õ ¡’¥·≈– âÕ¡·µà≈–§Ÿà„™â°—∫
Õ“À“√‡©æ“–®“π §Ÿà∑’Ë‡≈Á°°«à“§ŸàÕ◊Ëπ„™â°—∫Õ“À“√®“π·√° §Ÿà„À≠à„™â
°—∫Õ“À“√®“°À≈—° (main course)  à«π¡’¥‡≈à¡‡≈Á°∫π®“π‡≈Á°„™â
µ—¥‡π¬‡À≈«À√◊Õ‡π¬·¢Áß À≈—°„π°“√„™â¡’¥·≈– âÕ¡ „Àâ‡√‘Ë¡®“°§Ÿà
∑’Ë«“ßÀà“ß®“π∑’Ë ÿ¥°àÕπ ·≈–„™â§Ÿà∑’Ë«“ß™‘¥®“π∑’À≈—ß ™âÕπ·≈– âÕ¡
‡≈Á°∑’Ë«“ß‰«â¥â“π∫π¢Õß®“πÕ“À“√„™â ”À√—∫¢ÕßÀ«“π ®“π‡≈Á°
´÷ËßÕ¬Ÿà¥â“π´â“¬¡◊Õ‡ ¡Õ‡ªìπ®“π¢π¡ªíß ·°â«πÈ”®–µâÕß¡’Õ¬à“ßπâÕ¬
2 „∫ ·≈–®–µâÕß«“ß‰«â¢«“¡◊Õ∂—¥®“°ª≈“¬¡’¥¢÷Èπ‰ª

¡“√¬“∑„π°“√√—∫ª√–∑“πÕ“À“√
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3.8 ™π‘¥¢Õß√â“πÕ“À“√

(Foodshops and restaurants)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫™π‘¥¢Õß√â“πÕ“À“√∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“
Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
bar √â“π À√◊Õ∫√‘‡«≥Àπ÷Ëß¢Õß‚√ß·√¡ ∑’Ë®”Àπà“¬‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑

·Õ≈°ÕŒÕ≈å ·≈–Õ“®®–¡’‡°¡„Àâ‡≈àπ ‡™àπ  ‡°¡ª“≈Ÿ°¥Õ°  ‡ªìπµâπ
burger bar √â“πÕ“À“√™π‘¥Àπ÷Ëß ∑’Ë®”Àπà“¬‡∫Õ√å‡°Õ√å (burger)

™π‘¥µà“ßÊ ‚¥¬‰ª —Ëß´◊ÈÕ∑’Ë∫“√å
café √â“πÕ“À“√‡≈Á°Ê ∑’Ë®”Àπà“¬‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ Õ“À“√‡∫“Ê √“§“‰¡à·æß

„π À√“™Õ“≥“®—°√®–‰¡à®”Àπà“¬‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å ·µà„π
 À√—∞Õ‡¡√‘°“®–¡’‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑·Õ≈°ÕŒÕ≈å®”Àπà“¬¥â«¬

cafeteria √â“π¢“¬Õ“À“√∑’ËºŸâ´◊ÈÕ‡≈◊Õ°À¬‘∫Õ“À“√ ·≈–‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ ·≈â«
∂◊Õ‰ª∑’Ë‚µä–Õ“À“√¥â«¬µπ‡Õß ‡™àπ „π‚√ß‡√’¬π ‚√ßß“π À√◊Õ ∂“π∑’Ë
∑”ß“π  ‡ªìπµâπ

canteen  ∂“π∑’Ë®”Àπà“¬Õ“À“√ ÷́ËßÕ¬Ÿà„π‚√ßß“π ‚√ß‡√’¬π À√◊Õ
 ∂“π∑’Ë∑”ß“π  ´÷Ëß¡—°®–®”Àπà“¬Õ“À“√„π√“§“∂Ÿ°

coffee bar/coffee house √â“πÕ“À“√∑’Ë¢“¬Õ“À“√ª√–‡¿∑‰¡àÀπ—°
∑âÕß ‡ªìπÕ“À“√‡∫“Ê ‡™àπ ‡§â° ·≈–‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë‰¡à¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å

coffee shop ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)
À¡“¬∂÷ß √â“πÕ“À“√‡≈Á°Ê  à«π„À≠àÕ¬Ÿà„π‚√ß·√¡ ·≈–¢“¬Õ“À“√
∑’Ëª√ÿßßà“¬

fast food restaurant √â“πÕ“À“√∑’Ë¢“¬Õ“À“√ª√–‡¿∑®“π¥à«π
‡™àπ ·Œ¡‡∫Õ√å‡°Õ√å ‰°à ∑’Ë “¡“√∂‡ ‘√åø‰¥â‡√Á«∑—π∑’ ‡ªìπÕ“À“√
‡µ√’¬¡ßà“¬  “¡“√∂√—∫ª√–∑“π∑’Ë√â“π À√◊Õ´◊ÈÕ‰ª∑“π∑’ËÕ◊Ëπ°Á‰¥â
√â“πÕ“À“√ª√–‡¿∑π’ÈÕ“®¡’ “¢“Õ¬Ÿà„πÀ≈“¬Ê ª√–‡∑»
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Hard Rock Café √â“πÕ“À“√ ÷́Ëß‡ªìπ “¢“¢Õß√â“πÕ“À“√π“π“™“µ‘
®–¢“¬Õ“À“√µ“¡·∫∫©∫—∫Õ‡¡√‘°—π ¡’¥πµ√’√ÁÕ° (rock) ∫√√‡≈ß
¢≥–≈Ÿ°§â“π—Ëß√—∫ª√–∑“πÕ“À“√ ¿“¬„π√â“π®–µ°·µàß¥â«¬‡ ◊ÈÕºâ“
°’µâ“√å ‡ªìπµâπ   ‘Ëß∑’Ëπ”¡“µ°·µàß®–µâÕß —¡æ—π∏å°—∫«ß¥πµ√’∑’Ëπ”¡“
· ¥ß„π√â“π¥â«¬ ·≈–≈Ÿ°§â“ “¡“√∂À“´◊ÈÕ‡æ◊ËÕ‡ªìπ¢Õß∑’Ë√–≈÷°‰¥â
√â“πÕ“À“√ª√–‡¿∑π’È‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¢ÕßÀπÿà¡ “«™“«Õ—ß°ƒ…¡“°  ºŸâ∑’Ë
µâÕß°“√√—∫ª√–∑“πÕ“À“√„π√â“πª√–‡¿∑π’È ∫“ß§√—ÈßµâÕß‡¢â“§‘«
‡ªìπ‡«≈“π“π¡“°®÷ß®–‰¥â∑’Ëπ—Ëß

night club ·À≈àß∫—π‡∑‘ß ªí®®ÿ∫—πÕ“®„™â club, disco, dance club
pub ¬àÕ¡“®“°§”«à“ public house ∂◊Õ«à“‡ªìπ ‘Ëß∑’Ë¡’‡Õ°≈—°…≥åÀπ÷Ëß

‡¥’¬«„π‚≈°¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ ‡ªìπ ∂“π∑’Ë∑’Ë§π∑—Ë«‰ª‡¢â“‰ª¥◊Ë¡
æ∫ª–æŸ¥§ÿ¬°—π¥â«¬§«“¡√Ÿâ ÷°∑’ËÕ∫Õÿàπ‡ªìπ°—π‡Õß ·¡â°√–∑—Ëß§π
·ª≈°Àπâ“°Á “¡“√∂®–‡¢â“¡“æŸ¥§ÿ¬°—∫§π∑’Ë‰¡à√Ÿâ®—°°—π‰¥â pub ∑’Ë
§π„π≈–·«°„°≈â‡§’¬ß‰ª„™â∫√‘°“√ ‡√’¬°«à“ çlocal pubé ·≈–§π∑’
à‰ª‡ªìπª√–®”‡√’¬°«à“ çregularsé ºŸâ∑’Ë‡¢â“¡“„π pub  à«π„À≠à
®–‡ªìπºŸâ™“¬ ·µàºŸâÀ≠‘ß°Á “¡“√∂‡¢â“‰ª‰¥â  à«π‡¥Á°∑’ËÕ“¬ÿµË”°«à“
16 ªï‰¡à‰¥â√—∫Õπÿ≠“µ„Àâ‡¢â“ ¬°‡«âπ°√≥’∑’Ë ∂“π∑’Ëπ—Èπ¡’„∫Õπÿ≠“µ
„Àâ‡¥Á°‡¢â“‰ª‰¥â (a special children's certificate)

pub „π ¡—¬°àÕπ‡ ‘√åø‡∫’¬√å‡∑à“π—Èπ µ—Èß·µàª≈“¬»µ«√√…∑’Ë 20
‡ªìπµâπ¡“  pub ®–¡’∫√‘°“√¥â“πÕ“À“√¥â«¬ ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë„Àâ∫√‘°“√
¡’À≈“¬™π‘¥ ‡™àπ ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑·Õ≈°ÕŒÕ≈å™π‘¥µà“ßÊ √«¡∑—Èß
™“ °“·ø Õ“À“√√âÕπÊ ª√–‡¿∑Õ“À“√∑Õ¥Ê  à«π„À≠à®–‡ªìπ
Õ“À“√‡™â“·∫∫Õ—ß°ƒ… (English breakfast)

≈—°…≥–¢Õß pub §◊Õ®–‰¡à¡’∫√‘°“√‡ ‘√åø‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ À“°µâÕß°“√
Õ–‰√°ÁµâÕß‡¥‘π‰ª´◊ÈÕ‡Õß∑’Ë∫“√å ‡¡◊ËÕµâÕß°“√®–¥◊Ë¡Õ–‰√ ≈Ÿ°§â“°Á



156

≈ÿ°‰ª —Ëß‡Õß µâÕß°“√≈ÿ°‡¡◊ËÕ„¥°Á‰¥â ‡¥‘π‰ª¡ÿ¡„¥°Á‰¥â ‡À¡◊Õπ
Õ¬Ÿà∫â“π¢Õßµπ‡Õß ∑”„Àâ∫√√¬“°“»‡ªìπ°—π‡Õß °“√¡’∫√‘°√‰ª‡ ‘√åø
∂÷ß‚µä–Õ“À“√§àÕπ¢â“ß®–‡ªìπ∑“ß°“√ ≈—°…≥–¢Õß pub Õ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß
§◊Õ ®–‡ªìπ·π«Õπÿ√—°…å ´÷Ëß‡√‘Ë¡µ—Èß·µà°“√µ—Èß™◊ËÕ ®–µ—Èß™◊ËÕµ“¡∫ÿ§§≈
√–¥—∫ Ÿß µ“¡Õ“™’æ¥—Èß‡¥‘¡∑’Ë ◊∫∑Õ¥°—π¡“ À√◊Õµ—Èß™◊ËÕµ“¡ —ß§¡
„π™π∫∑∑’Ë¡’§«“¡ —¡æ—π∏åºŸ°æ—π°—π ‡™àπ çThe Duke of Cambridgeé,
çThe Bricklayer's Armsé À√◊Õ çThe Bullé §π∑’Ë‡ªìπ‡®â“¢Õß pub
 à«π„À≠à‡ªìπ‡®â“¢Õß‚√ß‡∫’¬√å ·≈–®â“ß§π¡“¥Ÿ·≈®—¥°“√ „π™à«ß
·√°Ê pub ∑ÿ°·Ààß®–‡ªìπ ∂“π∑’Ëæ—°§â“ß§◊π ”À√—∫·¢°‰¥â¥â«¬
‡√’¬°«à“ free houses ÷́Ëß≈Ÿ°§â“®–¡“„™â∫√‘°“√‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡‡∫’¬√å
À≈“¬™π‘¥

Õ’°≈—°…≥–Àπ÷Ëß¢Õß pub °Á§◊Õ ¡—°®–‡ªìπ∫â“π∑’Ë¥Ÿ‡°à“Ê ¡’
Àπâ“µà“ß°√–®°·ºàπ‡≈Á°Ê ‡À¡◊Õπ∫â“π §π¢â“ßπÕ°¡Õß‡¢â“¡“‰¡à§àÕ¬
‡ÀÁπ  ∫“ß·Ààß®—¥‚µä–‰«â¢â“ßπÕ°  ∫“ß·Ààß¡’ «π„Àâπ—Ëß¥◊Ë¡∑’Ëπ—Ëπ‰¥â

„π ¡—¬°àÕπ pub ‰¥â√—∫Õπÿ≠“µ„Àâ‡ªî¥√–À«à“ß‡«≈“ 12.00-
14.00 π. ·≈–‡«≈“ 18.00-23.00 π. ·µàªí®®ÿ∫—π‡ªî¥‰¥âµ≈Õ¥«—π
·≈–¢“¬‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡ª√–‡¿∑∑’Ë¡’·Õ≈°ÕŒÕ≈å‰¥âµ≈Õ¥‡«≈“¥â«¬
Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡ °Á¬—ß¡’ pub À≈“¬·Ààß∑’Ë¬—ß§ß‡ªî¥¢“¬‡©æ“–µÕπ
°≈“ß«—π ·≈–µÕπ‡¬Áπ  ‡¡◊ËÕ„°≈â‡«≈“ªî¥ pub ‡®â“¢ÕßÀ√◊Õ§π∑’Ë∫“√å
®–ª√–°“»«à“ çlast order, please.é À¡“¬§«“¡«à“„§√®– —Ëß
‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡µàÕµâÕß —Ëß‡¥’Î¬«π’È ·≈–‡ªìπ°“√ —Ëß§√—Èß ÿ¥∑â“¬ À≈—ß®“°π—Èπ
pub ®–ªî¥ ‡¡◊ËÕ‰¥â‡«≈“ªî¥®√‘ßÊ ‡®â“¢Õß∫â“πÀ√◊Õ§π∑’Ë∫“√å®–
µ–‚°π«à“ çTime, ladies and gentlemen, please.é ·≈–®–¡’
‡ ’¬ß°√–¥‘Ëß Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡≈Ÿ°§â“Õ“®®–‰¡à≈ÿ°∑—π∑’‡¡◊ËÕ‰¥â¬‘π‡ ’¬ß
µ–‚°π§√—Èß·√°æ√âÕ¡°√–¥‘Ëß ≈Ÿ°§â“°Á¬—ßæÕ¡’‡«≈“¥◊Ë¡µàÕ ∑’Ë‡√’¬°«à“
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çdrinking-up timeé ‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ«à“®–¡’‡«≈“‡À≈◊ÕÕ’° 10 π“∑’‡∑à“π—Èπ
·≈–®–µâÕßÕÕ°®“° pub

·¡â«à“ pub ®–‡ªìπ ∂“π∑’Ë„Àâ∫√‘°“√§π„π —ß§¡∑ÿ°ª√–‡¿∑
∑ÿ°™—Èπ«√√≥– ·µà°Á¡’°“√·∫àß™π™—Èπ°—π·∫∫‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√π—°
∫“ß pub ®–·∫àßæ◊Èπ∑’Ë‡ªìπ à«π ‡™àπ

The public bar  ”À√—∫™π™—Èπ·√ßß“π (working class)
¿“¬„π pub ®–¡’·ºßª“‡ªÑ“·≈–‡°¡µà“ßÊ

The saloon bar  ”À√—∫™π™—Èπ°≈“ß æ◊ÈπªŸæ√¡ ‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡
√“§“§àÕπ¢â“ß·æß pub ∫“ß·Ààß®–¡’ private bar ´÷Ëß®—¥‰«â ”À√—∫
„Àâ∫√‘°“√≈Ÿ°§â“∫“ß°≈ÿà¡‡ªìπæ‘‡»…
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restaurant √â“πÕ“À“√¢π“¥„À≠à ∑’Ë “¡“√∂ —Ëß‰¥â∑—ÈßÕ“À“√À≈—°
·≈–‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡  ·≈– “¡“√∂π—Ëß√—∫ª√–∑“π„π√â“π‰¥â

snack bar √â“π¢“¬Õ“À“√‡≈Á°Ê ´÷Ëß¢“¬Õ“À“√«à“ß·≈–‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡  ¡’∑’Ë
„Àâπ—Ëß ∫“¬Ê ·∫∫‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√

take away √â“πÕ“À“√∑’Ë “¡“√∂ ◊́ÈÕÕ“À“√ ”‡√Á®„ à∂ÿßÀ√◊Õ°≈àÕß
ÕÕ°‰ª‰¥â  take away ‡√‘Ë¡¡’¢÷Èπ„π À√“™Õ“≥“®—°√‡¡◊ËÕªï §.». 1980
Õ“À“√µâπµ”√—∫‡¥‘¡∑’Ë‡ªìπ take away §◊Õ fish and chips ºŸâ¢“¬
®–‚√¬‡°≈◊Õ ·≈–πÈ” â¡‡≈Á°πâÕ¬ ÀàÕ„ à°√–¥“…Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå
™“«Õ—ß°ƒ…π‘¬¡√—∫ª√–∑“πÕ“À“√ª√–‡¿∑π’È‡ªìπÕ“À“√¡◊ÈÕ‡¬Áπ
‡¡◊ËÕ‰¡àµâÕß°“√∑”‡Õß∑’Ë∫â“π „πªí®®ÿ∫—π¡’ take away ¡“°¡“¬
‡™àπ ·Œ¡‡∫Õ√å‡°Õ√å (hamburger) ¢ÕßÕ‡¡√‘°—π ®π∂÷ß shish
kebab ¢Õß°√’°  µ—«Õ¬à“ß°“√„™â§”π’È„πª√–‚¬§ §◊Õ

Let's get a takeaway. I can't be bothered to cook. À√◊Õ
There's a Chinese takeaway in the town center.
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3.9 ß“πæ‘‡»… ·≈–√“¬‰¥â

(Part-time jobs)

‡¥Á°π—°‡√’¬π™“«Õ—ß°ƒ…À√◊ÕÕ‡¡√‘°—π∑’Ë‡√’¬πÕ¬Ÿà„π√–¥—∫
¡À“«‘∑¬“≈—¬À√◊Õ∑’Ë¡’Õ“¬ÿ 18 ªï¢÷Èπ‰ª ¡—°π‘¬¡∑”ß“πæ‘‡»…‡æ◊ËÕÀ“
√“¬‰¥â ‡™àπ ¢“¬¢Õß„π√â“π ‡≈’È¬ß‡¥Á° ™à«¬ß“π ”π—°ß“π„π¡À“«‘∑¬“≈—¬
À√◊ÕÀ“°Õ“¬ÿµË”°«à“π—Èπ°Á∑”ß“π àßÀπ—ß ◊Õæ‘¡æåµ“¡∫â“π ‡ªìπµâπ
‚¥¬§à“π‘¬¡¢Õß —ß§¡„Àâ§«“¡ ”§—≠ °“√√Ÿâ®—°√—∫º‘¥™Õ∫·≈–æ÷Ëßµπ‡Õß
‰¥âµ—Èß·µà‡¬“«å«—¬

§”»—æ∑å∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫ß“πæ‘‡»… ·≈–√“¬‰¥â∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π
¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
au pair ‡ªìπ§”∑’Ë¡’√“°»—æ∑å¡“®“°¿“…“Ω√—Ëß‡»  À¡“¬∂÷ß À≠‘ß “«™“«

µà“ß™“µ‘∑’Ë‰ªÕ“»—¬Õ¬Ÿà°—∫§√Õ∫§√—«™“«Õ—ß°ƒ… (À√◊ÕÕ‡¡√‘°—π) ‚¥¬ª°µ‘
‡æ◊ËÕ‡√’¬π√Ÿâ¿“…“ ·≈–∑”ß“π∫â“π‡≈Á°Ê πâÕ¬Ê À√◊Õ¥Ÿ·≈‡¥Á°„Àâ‡ªìπ°“√
µÕ∫·∑π „π À√“™Õ“≥“®—°√§π à«π„À≠à¡—°π÷°∂÷ß au pair «à“‡ªìπ
 “« «¬  ‚¥¬‡©æ“–∂â“¡“®“°ª√–‡∑»·∂∫ ·°π¥‘‡π‡«’¬  À√◊ÕΩ√—Ëß‡» 

baby sitter §π‡≈’È¬ß‡¥Á°∑’ËæàÕ·¡à®â“ß¡“¥Ÿ·≈‡¥Á°„π¢≥–∑’Ëµπ‰¡àÕ¬Ÿà∫â“π
 à«π„À≠à¡—°®–‡ªìπ„π™à«ß‡¬Áπ  ·≈–¡’§à“®â“ß„Àâ

busking ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) À¡“¬∂÷ß
°“√‡≈àπ¥πµ√’µ“¡∑’Ë “∏“√≥–∑’Ë¡’ºŸâ§πæ≈ÿ°æ≈à“π ‡™àπ µ“¡∂ππÀ√◊Õ
 ∂“π’√∂‰ø  ‡æ◊ËÕ·≈°°—∫‡ß‘π®“°§π∑’Ë‡¥‘πºà“π‰ª¡“µ“¡·µà„§√®–„Àâ

car boot sale ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)
À¡“¬∂÷ß °“√‡ªî¥∑â“¬√∂¢“¬ ‘π§â“ ¡’∑—Èß ‘π§â“¡◊ÕÀπ÷Ëß ·≈–¡◊Õ Õß
 ‘π§â“∑’Ëº≈‘µ‡Õß  ‘π§â“∑’Ë„™â·≈â« ‰¡àµâÕß°“√·≈â« µ“¡∫√‘‡«≥∑’Ë‰¥â¡’
°“√µ°≈ß√à«¡°—π (·≈–®–µâÕß‡ ’¬§à“„™â®à“¬‚¥¬ª√–¡“≥ 5 ªÕπ¥å)
¡—°®–¢“¬„π«—πÀ¬ÿ¥ ÿ¥ —ª¥“Àå À√◊Õ«—πÀ¬ÿ¥¢Õß∑“ß∏π“§“√
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§à“„™â®à“¬∑’ËÀ—° 5 ªÕπ¥åπ’È‡æ◊ËÕ¡Õ∫„Àâ°—∫¡Ÿ≈π‘∏‘ À√◊Õ¡Õ∫„Àâ·°à
ß“π°ÿ»≈„¥∑’Ëµ°≈ß°—π‰«â  à«π„π À√—∞Õ‡¡√‘°“®–‡√’¬°ß“π¢“¬
 ‘π§â“‡™àππ’È«à“ garage sale À√◊Õ yard sale

°“√‡ªî¥∑â“¬√∂‡æ◊ËÕ¢“¬ ‘π§â“¡—°®–¢“¬„πß“π∑’Ë‡√’¬°«à“ fete
´÷Ëß‡ªìπß“π‡ªî¥∑â“¬√∂¢“¬ ‘π§â“∑’Ë à«π„À≠àº≈‘µ‡Õß®“°∫â“πÀ√◊Õ
‡ªìπ¢Õß∑’Ë„™â·≈â« ß“π¢“¬ ‘π§â“ª√–‡¿∑π’È¡—°®–¡’√“¬°“√Õ◊Ëπº ¡
¥â«¬ ‡™àπ °“√·¢àß¢—π°’Ã“ ß“π√◊Ëπ‡√‘ß ‡°¡ °“√≈–‡≈àπµà“ßÊ ¢Õß
‡¥Á°Ê ß“π fete ¡—°®–¡’„πƒ¥Ÿ√âÕπ ‚¥¬‡©æ“– ÿ¥ —ª¥“ÀåÀ√◊Õ«—π
À¬ÿ¥∑“ß∏π“§“√ ·≈–¡—°®–‡ªìπß“π∑’Ë®—¥¢÷Èπ‡©æ“–°‘®‡æ◊ËÕÀ“‡ß‘π
∫”√ÿßÀ√◊Õµ—Èß°Õß∑ÿπ∑“ß°“√°ÿ»≈  √â“ßÕ“§“√‡√’¬π ∫”√ÿß‚∫ ∂å
‡ªìπµâπ „πß“π fete ®–¡’°“√®—¥ß“π∑’Ë‡√’¬°«à“ a raffle (sport and
leisure) ß“ππ’È§≈â“¬Ê °—∫ß“π°“™“¥„π‡¡◊Õß‰∑¬ ‡™àπ ¡’°“√´◊ÈÕ
 ≈“°°“™“¥  Õ¬¥“« ¢Õß√“ß«—≈¡—°®–‡ªìπ¢Õß¡“°°«à“‡ß‘π ‡ß‘π∑’Ë
´◊ÈÕ ≈“°‡æ◊ËÕ°“√®—∫√“ß«—≈®–π”‰ª∫√‘®“§µ“¡«—µ∂ÿª√– ß§å ‡™àπ
´◊ÈÕÕÿª°√≥å°“√‡√’¬π   √â“ßÕ“§“√‡√’¬π  ‡ªî¥µ—«™¡√¡  ‡ªìπµâπ

moonlighting °“√∑”ß“πæ‘‡»…‡æ◊ËÕÀ“√“¬‰¥â‡æ‘Ë¡πÕ°‡Àπ◊Õ®“°∑’Ë¡’Õ¬Ÿà
‡ªìπÕ¬Ÿà  ·≈–¡—°®–‡ªìπß“π∑’Ë‰¡àµâÕß·®âß‡ ’¬¿“…’  µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§  ‡™àπ
He's been moonlighting for the past year as a plumber.

Saturday jobs ß“π∑’Ëπ—°‡√’¬π  π—°»÷°…“∑”„π«—π‡ “√å  ‡æ◊ËÕÀ“√“¬‰¥â
√–À«à“ß‡√’¬π  ´÷Ëß à«π¡“°‡ªìπß“π„π√â“π¢“¬¢Õß

summer camp §◊Õ §à“¬ƒ¥Ÿ√âÕπ∑’Ë‡¥Á°Ê ®–‰ªæ—°·√¡‡ªìπ√–¬–‡«≈“
 —ÈπÊ ‚¥¬§â“ß§◊π„π‡µÁπ∑åÀ√◊Õ°√–∑àÕ¡ ·≈–Ωñ°Ωπ∑—°…–À√◊Õ°’Ã“
°≈“ß·®âßµà“ßÊ ‡™àπ «à“¬πÈ” æ“¬‡√◊Õ ·≈–°“√®ÿ¥‰ø  ‡ªìπµâπ

temporary job ß“π™—Ë«§√“« ¡—°À¡“¬∂÷ß °“√∑”ß“πæ‘‡»…„π™à«ß
«—πÀ¬ÿ¥¿“§ƒ¥Ÿ√âÕπ¢Õßπ—°‡√’¬π π—°»÷°…“
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3.10 °“√·µàßß“π §√Õ∫§√—« ·≈– —ß§¡

(Marriage, family and society)

°“√·µàßß“π

„π À√“™Õ“≥“®—°√ °“√·µàßß“π¡—°®—¥„π‚∫ ∂å À√◊ÕÕ”‡¿Õ∑’Ë
®¥∑–‡∫’¬π ¡√  ‡√’¬°«à“ registry office  à«π„π À√—∞Õ‡¡√‘°“π‘¬¡
®—¥°“√·µàßß“π∑’Ë∫â“π „π «π “∏“√≥– ‚√ß·√¡ À√◊Õ Wedding
Chapel √«¡∑—Èß„π‚∫ ∂å¥â«¬ °“√·µàßß“πµ“¡ª√–‡æ≥’¥—Èß‡¥‘¡‡√’¬°«à“
white wedding µ“¡™ÿ¥ ’¢“«∑’Ë‡®â“ “« «¡„ à ·≈–®–®—¥„π‚∫ ∂å §π∑’Ë
‰¡à‡§√àß»“ π“π—°¡—°®–‡≈◊Õ°®—¥°“√·µàßß“π·∫∫π’È

∫ÿ§§≈„πæ‘∏’·µàßß“π

‡®â“ “« ‡√’¬°«à“ bride §◊Õ À≠‘ß∑’Ë®–‡¢â“æ‘∏’·µàßß“π µ“¡
ª√–‡æ≥’‡®â“ “«®– «¡™ÿ¥°√–‚ª√ß¬“« ’¢“«¡’ºâ“‚ª√àß§≈ÿ¡Àπâ“
‡√’¬°«à“ veil  ·≈–∂◊Õ bouquet §◊Õ™àÕ¥Õ°‰¡â‡æ◊ËÕ‚™§≈“¿  ‡∏Õ§«√®–„ à
Something old, something new, something borrowed, and
something blue §◊Õ «¡Õ–‰√∫“ßÕ¬à“ß∑’Ë‡°à“ ∫“ßÕ¬à“ß∑’Ë„À¡à ∫“ß
Õ¬à“ß∑’Ë¬◊¡¡“ ·≈–∫“ßÕ¬à“ß∑’Ë‡ªìπ ’øÑ“

‡®â“∫à“« ‡√’¬°«à“ bridegroom (À√◊Õ groom) §◊Õ ™“¬∑’Ë®–
‡¢â“æ‘∏’·µàßß“π ®–„ à™ÿ¥∑’Ë‡√’¬°«à“ suit À√◊Õ∫“ß§√—ÈßÕ“®„ à tuxedo
(‡ªìπ American English) À√◊Õ morning suit (‡ªìπ British English)

‡æ◊ËÕπ‡®â“ “«‡√’¬°«à“ bridesmaids ¡—°‡ªìπ‡æ◊ËÕπÀ≠‘ß¢Õß
‡®â“ “«À√◊Õ≠“µ‘∑’Ë‡ªìπºŸâÀ≠‘ß ‚¥¬ª°µ‘®– «¡™ÿ¥°√–‚ª√ß¬“«·≈–∂◊Õ
™àÕ¥Õ°‰¡â

‡æ◊ËÕπ‡®â“∫à“«À√◊Õ best man §◊Õ  ‡æ◊ËÕπ™“¬¢Õß‡®â“∫à“«
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°àÕπæ‘∏’·µàßß“π

ª°µ‘®–∂◊Õ‡ªìπ‚™§‰¡à¥’∂â“‡®â“∫à“«‡ÀÁπ‡®â“ “«°àÕπ„π‡™â“«—π
·µàßß“π ‡®â“∫à“«§«√‰ª∂÷ß‚∫ ∂å°àÕπ ·≈–√Õ‡®â“ “«Õ¬Ÿà∑’Ë·∑àπæ‘∏’
æ√âÕ¡‡æ◊ËÕπ‡®â“∫à“« ÷́Ëß‡ªìπºŸâ√—∫º‘¥™Õ∫π”·À«π·µàßß“πÀ√◊Õ wedding
ring ¡“ (¡—°¡’°“√≈◊¡À√◊Õ∑”À“¬ ®π¡’‡√◊ËÕß≈âÕ‡≈’¬π°—π∫àÕ¬Ê) ‡®â“ “«
®–π—Ëß√∂¡“‚∫ ∂å°—∫∫‘¥“¢Õß‡∏Õ ·≈–°Á¡—°¡’‡√◊ËÕß≈âÕ‡≈’¬π°—π«à“Õ“®
¡“ “¬ ∑”„Àâ‡®â“∫à“«°√– —∫°√– à“¬ ·≈–«‘µ°«à“‡∏Õ®–‰¡à¡“

æ‘∏’·µàßß“π

µ“¡ª√–‡æ≥’π—Èπ ∫‘¥“¢Õß‡®â“ “«®–‡ªìπºŸâπ”‡®â“ “«¡“¡Õ∫
„Àâ·°à‡®â“∫à“« À√◊Õ‡√’¬°«à“ give her away ‚¥¬°“√æ“‡∏Õ‡¥‘π‰ª∑’Ë
·∑àπæ‘∏’¥â«¬°—π·≈–Õπÿ≠“µÕ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√„Àâ‡∏Õ·µàßß“π‰¥â
‡®â“ “«·≈–∫‘¥“¢Õß‡∏Õ®–‡¥‘π¡“µ“¡∑“ß‡¥‘π°≈“ß‚∂ß‚∫ ∂å∑’Ë‡√’¬°«à“
aisle Õ¬à“ß™â“Ê µ“¡µ‘¥¥â«¬‡æ◊ËÕπ‡®â“ “« (¡’À≈“¬§π) ‡¡◊ËÕ‡®â“∫à“«
·≈–‡®â“ “«¬◊π§Ÿà°—πÀπâ“·∑àπæ‘∏’·≈â« ∫“∑À≈«ß°Á®–‡√‘Ë¡æ‘∏’‚¥¬°“√
∂“¡«à“¡’ºŸâ„¥„π∑’Ëπ—Èπ∑’Ë‰¡à‡ÀÁπ ¡§«√„Àâ∑—Èß§Ÿà·µàßß“π°—π∫â“ß ‡ √Á®·≈â«
∑—Èß§Ÿà°Á®–·≈°‡ª≈’Ë¬π§”„Àâ —µ¬åªØ‘≠“≥°—π §◊Õ exchange the traditional
vows ∫“ß§√—ÈßÕ“®ª√—∫‡ª≈’Ë¬πÀ√◊Õ‡¢’¬π§”°≈à“«π’È‡Õß°Á‰¥â ·µà‚¥¬ª°µ‘
¡—°¡’¢âÕ§«“¡µ“¡ª√–‡æ≥’¥—Èß‡¥‘¡¥—ßπ’È

I, (Jane Smith), take thee (David Jones) to be my law-
ful wedded husband, to have and to hold from this day forth,
for better, for worse, for richer,for poorer, in sickness and in
health, to love and to cherish forsaking all others, until death do
us part.
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‡ √Á®·≈â«∑—Èß§Ÿàµà“ß°Á„Àâ·À«π∑Õß·°à°—π·≈–°—πæ√âÕ¡∑—ÈßæŸ¥«à“
çWith this ring I thee wed.é (=with this ring I marry you).

„πµÕπ®∫ ∫“∑À≈«ß°Á®–°≈à“««à“ çI pronounce you man
and wife.é ´÷ËßÀ¡“¬§«“¡«à“ ·µàßß“πÕ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√·≈â« §Ÿà “¡’
¿√√¬“°Á®–≈ßπ“¡„π ¡ÿ¥®¥∑–‡∫’¬π ¡√  ∑’Ë‡√’¬°«à“ register ´÷Ëß‡ªìπ
∫—π∑÷°°“√®¥∑–‡∫’¬π ¡√ Õ¬à“ß‡ªìπ∑“ß°“√

¿“¬À≈—ßæ‘∏’·µàßß“π

‡¡◊ËÕ‡®â“∫à“«·≈–‡®â“ “«ÕÕ°¡“πÕ°‚∫ ∂å ‡æ◊ËÕπÊ °Á®–‚ª√¬
confetti (°√–¥“… ’™‘Èπ‡≈Á°Ê) À√◊Õ¢â“«„ à ™à“ß¿“æ°Á®–®—¥°“√∂à“¬¿“æ

‡®â“∫à“«‡®â“ “«·≈–·¢°∑’Ë¡“„πß“π°Á®–‰ªß“π©≈Õß ∑’Ë‡√’¬°«à“
reception ´÷Ëß°Á§◊Õß“π‡≈’È¬ßÕ“À“√·≈– —ß √√§å‡æ◊ËÕ©≈Õß°“√·µàßß“π
√–À«à“ß°“√√—∫ª√–∑“πÕ“À“√ ‡®â“∫à“«·≈–‡®â“ “«°Á®–µ—¥ wedding cake
À√◊Õ‡§â°·µàßß“π¥â«¬°—π „π À√—∞Õ‡¡√‘°“∑—Èß§Ÿà®–ªÑÕπ‡§â°·°à°—π·≈–°—π
·≈–‡ªìπª√–‡æ≥’«à“®–æ¬“¬“¡∑”‡§â°„Àâ‡≈Õ–Àπâ“¢ÕßÕ’°ΩÉ“¬¥â«¬ „π
µÕπ∑â“¬¢Õß°“√√—∫ª√–∑“πÕ“À“√ æàÕ‡®â“ “«‡®â“∫à“« ·≈–‡æ◊ËÕπ‡®â“∫à“«
°Á®–°≈à“« ÿπ∑√æ®πå ·≈–°àÕπ∑’Ëß“π‡≈’È¬ß®–‡≈‘° ‡®â“∫à“«·≈–‡®â“ “«
°Á®–π—Ëß√∂§Ÿà°—π‰ªæ—° wedding night ∑’Ë‚√ß·√¡ °àÕπ‡√‘Ë¡‡«≈“¥◊Ë¡πÈ”º÷Èß
æ√–®—π∑√åÀ√◊Õ honeymoon (™à«ß‡«≈“∑’Ë§Ÿà·µàßß“π„À¡à‰ª‡∑’Ë¬«æ—°ºàÕπ
¥â«¬°—π) ‡æ◊ËÕπÊ ¡—°®–µ°·µàß√∂∑’Ë∑—Èß§Ÿà„™â¢—∫ÕÕ°®“°ß“π‰ª‰«â„Àâ·≈â«
·≈–°àÕπ∑’Ë‡®â“ “«®–ÕÕ°®“°ß“π ‡∏Õ®–‚¬π™àÕ¥Õ°‰¡â‰ª„πÀ¡Ÿà‡æ◊ËÕπÊ
µ“¡ª√–‡æ≥’‡™◊ËÕ«à“ºŸâ∑’Ë√—∫™àÕ¥Õ°‰¡âπ—Èπ‰¥â®–‡ªìπ§πµàÕ‰ª∑’Ë®–‰¥â
·µàßß“π
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§√Õ∫§√—«

™’«‘µ§√Õ∫§√—«„π À√“™Õ“≥“®—°√·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“¿“¬À≈—ß
°“√·µàßß“π°Á¡’·µ°µà“ß°—π‰ª µ“¡ ∂‘µ‘ªí®®ÿ∫—π√âÕ¬≈– 40 ¢Õß°“√
·µàßß“π„π À√“™Õ“≥“®—°√®∫≈ß¥â«¬°“√À¬à“√â“ßÀ√◊Õ divorce  à«π
„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ µ—«‡≈¢π’ÈÕ“® Ÿß∂÷ß√âÕ¬≈– 50 ®÷ß∑”„Àâ‡°‘¥§√Õ∫§√—«∑’Ë
‡√’¬°«à“ one-parent family À√◊Õ a single parent family ∑’ËæàÕÀ√◊Õ
·¡àÕ¬Ÿà°—∫≈Ÿ°‚¥¬ª√“»®“°§Ÿà§√Õß

 —ß§¡

„π À√“™Õ“≥“®—°√·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“ ªí®®ÿ∫—π‡ªìπ‡√◊ËÕßª°µ‘
∑’ËÀ≠‘ß·≈–™“¬®–„™â™’«‘µÕ¬Ÿà√à«¡°—π‚¥¬‰¡à·µàßß“π‡≈¬ À√◊Õ„™â™’«‘µ
√à«¡°—π‡ªìπ√–¬–‡«≈“Àπ÷Ëß°àÕπ‡æ◊ËÕµ—¥ ‘π„®«à“§«√·µàßß“π°—πÀ√◊Õ‰¡à
∫“ß§ŸàÕ“®Õ¬Ÿà√à«¡°—π°àÕπ‡¡◊ËÕ¡’≈Ÿ°®÷ß·µàßß“π°Á‰¥â
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3.11 °“√„™â‡«≈“«à“ß (Leisure)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√„™â‡«≈“«à“ß∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“
Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
amusement park ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American

English) À¡“¬∂÷ß  «π πÿ°∑’ËºŸâ§π “¡“√∂‡¢â“‰ª„™â‡§√◊ËÕß‡≈àπ
‡≈àπ‡°¡∑ÿ°ª√–‡¿∑∑’Ëµπ π„®‰¥âÀ≈“¬™π‘¥  «π πÿ°∑’Ë„À≠à‚µ
·≈–‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°¥’§◊Õ Disney Land ·≈– Disney World

hobbies ß“πÕ¥‘‡√° ∑’Ëπ‘¬¡∑”°—π¡“°„π À√“™Õ“≥“®—°√·≈–
 À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‰¥â·°à °“√‡≈àπ°’Ã“™π‘¥µà“ßÊ °“√‡¥‘π∑“ß °“√‡≈àπ
‚¬§– °“√π—Ëß ¡“∏‘ °“√‡¥‘πªÉ“ °“√ªïπ‡¢“  ‡ªìπµâπ

°‘®°√√¡¬“¡«à“ß¢Õß§πÕ—ß°ƒ…ª√–‡¿∑„π∫â“π∑’Ë√Ÿâ®—°°—π¥’§◊Õ
°“√ – ¡ ‘Ëß¢Õß µ—Èß·µà¢Õß‡≈Á°Ê πâÕ¬Ê ‰ª®π∂÷ß¢Õß∑’Ë¡’√“§“ ‡™àπ
‡ª≈◊Õ°ÀÕ¬ (shells) √∂®”≈Õß (model cars) · µ¡ªá ‡À√’¬≠
µà“ßÊ √Ÿª¿“æ·ºàπ‡≈Á°Ê ∑’Ë„ à¡“„π´Õß∫ÿÀ√’Ë (ªí®®ÿ∫—π∂◊Õ«à“‡ªìπ
¿“æ∑’Ë¡’§à“) ‰ª®π∂÷ß«—µ∂ÿ‚∫√“≥ ¢Õß‡°à“≈“¬§√“¡  ‡ªìπµâπ ∫“ß§π
‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ¡“°·≈â«°Á¬—ß – ¡Õ¬Ÿà ‡¥Á°Ê π‘¬¡ – ¡√Ÿª¿“æ∑’Ë‡ªìπ™ÿ¥Ê
∑’Ëµ‘¥¡“°—∫´Õß™“ ¢Õß‡≈àπ °≈àÕß cereal ‡¥Á°®”π«π¡“° – ¡
 µ‘°‡°Õ√å‡°’Ë¬«°—∫π—°°’Ã“ ¥“√“¥—ßÊ ∫“ß§π®–´◊ÈÕ¡“ – ¡ ·≈–
·≈°°—∫‡æ◊ËÕπÊ À√◊Õ¢“¬µàÕ

∫“ß§π„™â‡«≈“«à“ß„Àâ‡ªìπª√–‚¬™πå ‡™àπ «“¥√Ÿª √–∫“¬ ’¿“æ
‡≈àπ¥πµ√’ ∂—°‰À¡æ√¡ ‡¬Á∫ºâ“ ∑”Õ“À“√ ‡≈àπ‡°¡µàÕ§” ´àÕ¡·´¡
 ‘Ëßµà“ßÊ ‡Õß (Do It Yourself „™â§”¬àÕ«à“ DIY) ´÷Ëß‡ªìπ°‘®°√√¡∑’Ë
π‘¬¡¡“°„π À√“™Õ“≥“®—°√ ·≈–·∑∫∑ÿ°‡¡◊Õß®–¡’√â“π DIY
¢π“¥„À≠à„π‡¡◊Õß¢“¬Õÿª°√≥å∑’Ë®”‡ªìπ‡æ◊ËÕ°“√π’È
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∫“ß§π°Á¡’°‘®°√√¡¬“¡«à“ßπÕ°∫â“π ‡™àπ ¥Ÿπ° (bird   watching)
‡≈àπ‡§√◊ËÕß∫‘π À√◊Õ‡§√◊ËÕß√àÕπ®”≈Õß ∫“ß§π°Á‰ª ”π—°ß“π∑’Ë‡°Á∫
√«∫√«¡‡√◊ËÕß√“«µà“ßÊ ¢Õß√—∞∫“≈ (public record offices) À√◊Õ
‰ª‚∫ ∂å‡æ◊ËÕ§âπÀ“ª√–«—µ‘∑’Ë¡“¢Õß§√Õ∫§√—«µπ Õ’°°‘®°√√¡Àπ÷Ëß
∑’Ë§πÕ—ß°ƒ…π‘¬¡°—π §◊Õ trainspotting À¡“¬∂÷ß °“√·«–™¡
 ∂“π’√∂‰ø  ·≈–‰ª®¥∫—π∑÷°  ™◊ËÕ  ®”π«π√∂‰ø  ‡À≈à“π’È‡ªìπµâπ
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3.12 §«“¡√—° °“√¡’π—¥ ·≈–°“√ √â“ß¡‘µ√¿“æ

(Love, dating and relationships)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫§«“¡√—° °“√¡’π—¥ ·≈–°“√ √â“ß¡‘µ√¿“æ∑’Ë
ª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß
≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
adultery °“√¡’§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß™“¬À√◊ÕÀ≠‘ß∑’Ë·µàßß“π·≈â«

°—∫ºŸâÕ◊Ëπ∑’Ë¡‘„™à¿√√¬“À√◊Õ “¡’¢Õßµπ‡Õß „π À√“™Õ“≥“®—°√·≈–
 À√—∞Õ‡¡√‘°“ ·¡â«à“®–‰¡à∂◊Õ«à“‡ªìπ°“√°√–∑”∑’Ë≈–‡¡‘¥°ÆÀ¡“¬
·µà —ß§¡∑—Ë«‰ª∂◊Õ«à“‡ªìπ ‘Ëß∑’Ëº‘¥‰¡à§«√°√–∑” °“√¡’§«“¡ —¡æ—π∏å
≈—∫Ê °—∫ºŸâ∑’Ë‰¡à„™à “¡’À√◊Õ¿√√¬“¢Õßµππ’È §π∑—Ë«‰ª®–„™â ”π«π
«à“ çhaving an affairé

blind date °“√π—¥æ∫√–À«à“ßÀ≠‘ß·≈–™“¬ ÷́Ëß‰¡à‡§¬æ∫À√◊Õ√Ÿâ®—°°—π
¡“°àÕπ ·µà‡æ◊ËÕπÀ√◊Õ∫ÿ§§≈Õ◊Ëπ®–‡ªìπºŸâ∑’Ë®—¥°“√π—¥À¡“¬„Àâ∑—Èß§Ÿà
‰¥âæ∫°—π‡æ◊ËÕÀ«—ß«à“∑—Èß§Ÿà®–‡ªìπ§Ÿà√—°°—π

date °“√π—¥æ∫√–À«à“ßÀ≠‘ß·≈–™“¬µ“¡≈”æ—ß ÷́Ëß„π À√—∞Õ‡¡√‘°“
·≈– À√“™Õ“≥“®—°√∂◊Õ‡ªìπ‡√◊ËÕß ”§—≠¡“° ”À√—∫«—¬√ÿàπ ‚¥¬‡©æ“–
Õ¬à“ß¬‘Ëß°“√¡’π—¥§√—Èß·√°π—Èπ π—∫‡ªìπ°â“« ”§—≠∑’Ë¬à“ß‡¢â“ Ÿà«—¬ºŸâ„À≠à
∑—Èß§ŸàÕ“®®–‰ª¥Ÿ¿“æ¬πµ√å ‰ª√—∫ª√–∑“πÕ“À“√ À√◊Õ‰ª‡µâπ√”
¥â«¬°—π „π∫“ß§√—ÈßÕ“®¡’°“√®—∫¡◊Õ∂◊Õ·¢π ‚Õ∫°Õ¥ À√◊Õ®ÿ¡æ‘µ
¥â«¬

dating agencies ∫√‘…—∑®—¥À“§Ÿà ∑’Ë®—¥„ÀâÀ≠‘ß·≈–™“¬¡“æ∫°—π‡æ◊ËÕ
 √â“ß§«“¡ —¡æ—π∏åÕ—πÕ“®π”‰ª Ÿà°“√·µàßß“π‰¥â ºŸâµâÕß°“√„™â
∫√‘°“√®–µâÕß‡ ’¬§à“∫√‘°“√·°à∫√‘…—∑ ·≈–„Àâ¢âÕ¡Ÿ≈‡°’Ë¬«°—∫µπ‡Õß
√«¡∑—Èß¢âÕ¡Ÿ≈‡°’Ë¬«°—∫∫ÿ§§≈∑’ËµπµâÕß°“√√Ÿâ®—°¥â«¬ ∫“ß§π°Á∑”
«’¥‘∑—»πå¿“æ¬πµ√å‡°’Ë¬«°—∫µπ‡Õß„Àâ∫√‘…—∑‰«â¥”‡π‘π°“√
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pen pal ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)  à«π
pen friend ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)
À¡“¬∂÷ß ‡æ◊ËÕπ∑“ß®¥À¡“¬ ¡—°Õ¬Ÿà°—π§π≈–ª√–‡∑» ·≈–‰¡à‡§¬
æ∫°—π¡“°àÕπ ‡¢’¬π®¥À¡“¬§ÿ¬°—π‡ªìπß“πÕ¥‘‡√° ∫“ß§π
µâÕß°“√Ωñ°¿“…“¥â«¬ π—°‡√’¬π∑’Ë‡√’¬π¿“…“µà“ßª√–‡∑» ¡—°‰¥â√—∫
°“√·π–π”„Àâ¡’ pen pal À√◊Õ pen friend ‡æ◊ËÕΩñ°¿“…“·≈–
√Ÿâ®—°°—∫‡æ◊ËÕπµà“ß™“µ‘
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3.13  ÿ¢¿“æ ·≈–°“√¥Ÿ·≈√—°…“

(Health and health care)

™“«Õ—ß°ƒ…·≈–Õ‡¡√‘°—π„Àâ§«“¡ ”§—≠‡√◊ËÕß ÿ¢¿“æ¡“° ·≈–
¡’√–∫∫ª√–°—π ÿ¢¿“æ∑—Èß¢Õß√—∞·≈–‡Õ°™π §”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫ ÿ¢¿“æ
·≈–°“√¥Ÿ·≈√—°…“∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ… √–¥—∫¡—∏¬¡
»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
fit of madness Õ“°“√∑“ß®‘µ∑’Ë‡°‘¥¢÷ÈπÕ¬à“ß°–∑—πÀ—π „™â°—∫§πª°µ‘

∑’Ë‡°‘¥Õ“°“√ ç§÷°é À√◊Õ ç¥’‡¥◊Õ¥é ¢÷Èπ¡“°Á‰¥â ¥—ßµ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§
‡™àπ

In a fit of madness, he had flung Paul's violin out of the
window.

It was said in a fit of madness.
fitness center/health club »Ÿπ¬å∫√‘À“√√à“ß°“¬‡æ◊ËÕ ÿ¢¿“æ ¡’

‡§√◊ËÕßÕÕ°°”≈—ß°“¬™π‘¥µà“ßÊ ·≈–Õ“®¡’ √–«à“¬πÈ”  π“¡‡∑ππ‘ 
ÀâÕßµ’ squash (µ’≈Ÿ°∫Õ≈°—∫°”·æß) À√◊ÕÀâÕßπ«¥Õ∫µ—«¥â«¬
¡—°æ∫„π™ÿπ™π‡¡◊Õß∑’ËÀ“ ∂“π∑’ËÕÕ°°”≈—ß°“¬∑’Ë‡ªìπ∏√√¡™“µ‘
‰¥â¬“°À√◊Õ‰¡à –¥«° ºŸâ„™â∫√‘°“√µâÕß‡ ’¬§à“∫√‘°“√§àÕπ¢â“ß Ÿß
„Àâ ∂“π∑’Ë‡À≈à“π’È ∫“ß·Ààß “¡“√∂ ¡—§√‡ªìπ ¡“™‘°·≈–„™â∫√‘°“√
„πÕ—µ√“æ‘‡»…‰¥â

flying doctor ‡ªìπ°“√„Àâ∫√‘°“√¥â“π “∏“√≥ ÿ¢ √—°…“‚√§„π∫√‘‡«≥
∑’ËÀà“ß‰°≈®“°™ÿ¡™π¡“°Ê ´÷Ëß‡ªìπ∫√‘°“√∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ§√—Èß·√°„π√—∞
§«’π å·≈π¥å ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ¡’ºŸâªÉ«¬∑’ËÕ¬Ÿà„π§«“¡¥Ÿ·≈ª√–¡“≥
88,000 §πµàÕªï ·≈–¡’°“√„Àâ∫√‘°“√°“√√—°…“∑“ß«‘∑¬ÿ·≈–‚∑√∑—»πå
¥â«¬  „π°√≥’∑’ËºŸâªÉ«¬¡’Õ“°“√ªÉ«¬‡æ’¬ß‡≈Á°πâÕ¬
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glucose tablets ‡ªìππÈ”µ“≈®“°º≈‰¡â∑’Ë∑”‡ªìπ‡¡Á¥ „™â√—∫ª√–∑“π
‡æ◊ËÕ„Àâ‡°‘¥æ≈—ßß“π

sunbathing °“√Õ“∫·¥¥‡æ◊ËÕ„Àâº‘«‡ªìπ ’πÈ”µ“≈ ‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¡“°„π
À¡Ÿà™“«µ–«—πµ° ‡æ√“–π‘¬¡°—π«à“º‘« ’πÈ”µ“≈ À√◊Õº‘« ’·∑π (tan)
 «¬ º‘« ’·∑π‡°‘¥®“°°“√Õ“∫·¥¥®πº‘«‡ªìπ ’πÈ”µ“≈ ‡√’¬°«à“
suntan Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡°“√Õ“∫·¥¥¡“°‡°‘π‰ª Õ“®∑”„Àâ‡ªìπ
¡–‡√Áßº‘«Àπ—ß‰¥â  ®÷ßµâÕßªÑÕß°—π‚¥¬„™â§√’¡°—π·¥¥∑’Ë‡À¡“– ¡
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3.14 °“√·µàß°“¬ (Clothing)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°“√·µàß°“¬∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“
Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
anorak ‡ ◊ÈÕ§≈ÿ¡ —Èπ°—π≈¡°—πΩπ∑’Ë¡’À¡«° (hood) §≈ÿ¡»’√…–
badge ·ºàπæ≈“ µ‘° ‚≈À– À√◊Õºâ“ ∑’Ë ≈—°À√◊Õªí°‡ªìπ√Ÿª¿“æÀ√◊Õ

µ—«Àπ—ß ◊Õ‰«â„™â ”À√—∫µ‘¥‡ ◊ÈÕ ‡æ◊ËÕ· ¥ßµ”·Àπàß À√◊Õ¬» À√◊Õ
· ¥ß°“√‡ªìπ ¡“™‘°¢Õß°≈ÿà¡ À√◊Õ π—∫ πÿπ§«“¡§‘¥∑“ß°“√‡¡◊Õß
À√◊Õ§«“¡‡™◊ËÕÕ¬à“ß„¥Õ¬à“ßÀπ÷Ëß µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§∑’Ë„™â§”»—æ∑åπ’È
‡™àπ

They were wearing badges that said çNuclear Power-
No thanks!é

πÕ°®“°π’È badge ∑’Ë‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°“ (American
English) ¬—ßÀ¡“¬∂÷ßµ√“ª√–®”µ”·Àπàß¥â«¬ ‡™àπ a sheriff's
badge

blazer ‡ ◊ÈÕ·®Á§‡°Áµµ—«À≈«¡Ê ¡—°ªí°‡§√◊ËÕßÀ¡“¬À√◊Õ —≠≈—°…≥å
¢Õß ∂“∫—π  ‚¡ √  ¡“§¡ À√◊Õ‚√ß‡√’¬π‰«â∑’Ë°√–‡ªÜ“‡ ◊ÈÕ  ∂â“‡ªìπ
‡ ◊ÈÕ¢Õß‚√ß‡√’¬π ‡√’¬°«à“ school blazer ∫“ß§√—Èßµ‘¥°√–¥ÿ¡‡ß‘π
À√◊Õ∑Õß

boot √Õß‡∑â“Àÿâ¡¢âÕ ª°µ‘®–Àπ—°·≈–Àπ“°«à“√Õß‡∑â“∏√√¡¥“ ¡’
À≈“¬™π‘¥‡™àπ army boots (√Õß‡∑â“∑À“√), football boots
(√Õß‡∑â“ ”À√—∫„ à‡≈àπøÿµ∫Õ≈), wellington boots (√Õß‡∑â“¬“ß
 ”À√—∫„ à°—ππÈ”)

boutique √â“π‡ ◊ÈÕºâ“‡≈Á°Ê À√◊Õ·ºπ°‡ ◊ÈÕºâ“„π√â“π„À≠à √â“πª√–‡¿∑π’È
¢“¬‡ ◊ÈÕºâ“À√◊Õ‡§√◊ËÕß·µàß°“¬∑’Ëπ” ¡—¬ ”À√—∫ºŸâÀ≠‘ß
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drainpipe trousers ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)
„™âÕ¬à“ß‰¡à‡ªìπ∑“ß°“√ À¡“¬∂÷ß °“ß‡°ß¢“¬“«·∫∫¢“·§∫ §àÕπ¢â“ß
§—∫ π‘¬¡„ à°—π¡“°„π À√“™Õ“≥“®—°√„π∑»«√√… 1950

dress ¡’ 2 §«“¡À¡“¬ ¥—ßπ’È
1. À¡“¬∂÷ß ™ÿ¥‡ ◊ÈÕ·≈–°√–‚ª√ßµ‘¥°—π À√◊Õ‰¡àµ‘¥°—π°Á‰¥â

‡ªìπ™ÿ¥∑’Ë§≈ÿ¡≈”µ—«µ—Èß·µà‰À≈à∂÷ß‡¢à“À√◊Õ„µâ‡¢à“ µ—«‡ ◊ÈÕÕ“®¡’·¢π
À√◊Õ‰¡à¡’°Á‰¥â   µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§ ‡™àπ

What a pretty dress she's wearing!
2. À¡“¬∂÷ß ™ÿ¥‡©æ“–‚Õ°“ µà“ßÊ µ—«Õ¬à“ß‡™àπ national dress

(™ÿ¥·µàß°“¬ª√–®”™“µ‘)  period dress (‡§√◊ËÕß·µàß°“¬ ¡—¬°àÕπ)
full dress (™ÿ¥ ”À√—∫„ à„π‚Õ°“ æ‘‡»…À√◊Õß“π‡©≈‘¡©≈Õß) µ—«Õ¬à“ß
ª√–‚¬§∑’Ë„™â§”»—æ∑åπ’È ‡™àπ

Do we have to wear evening dress to his party?
 ”À√—∫ evening dress π—ÈπÀ¡“¬∂÷ß ™ÿ¥„ à‰ªß“πµÕπ§Ë”∑’Ë

‡ªìπ∑“ß°“√ ‡™àπ  Ÿ∑·≈–‚∫ÀŸ°√–µà“¬ (suit and bowtie)  ”À√—∫
ºŸâ™“¬ ·≈–™ÿ¥√“µ√’¬“« ”À√—∫ºŸâÀ≠‘ß

 à«π morning dress À¡“¬∂÷ß ™ÿ¥„ à‰ªß“π°≈“ß«—π∑’Ë‡ªìπ
∑“ß°“√¢ÕßºŸâ™“¬ ª√–°Õ∫¥â«¬ ‡ ◊ÈÕ tailcoat °“ß‡°ß¢“¬“« ·≈–
À¡«° top hat πÕ°®“°π’È§” morning dress ∑’Ë‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…
·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) ¬—ßÀ¡“¬∂÷ß ™ÿ¥≈”≈Õß¢Õß
ºŸâÀ≠‘ß ‡™àπ ™ÿ¥„ à∑”ß“π∫â“π¥â«¬

jeans ‡ªìπ°“ß‡°ß¢“¬“«µ—¥¥â«¬ºâ“¬’π å À√◊Õºâ“‡π◊ÈÕÀ¬“∫ ÕÕ°·∫∫
„π À√—∞Õ‡¡√‘°“‚¥¬ Levi Strauss „π»µ«√√…∑’Ë 19 ¡—°„™â„π
À¡Ÿà§πß“π‡æ√“–‡ªìπºâ“∑’Ë∑π∑“π „™â‰¥âπ“π ‰¡à¢“¥ßà“¬ ‡Õ°≈—°…≥å
¢Õß™ÿ¥¬’π å®–µâÕß¡’À¡ÿ¥∑Õß·¥ß‡≈Á°Ê µ√÷ßÕ¬Ÿà¥â«¬ ‡¥‘¡¡’ ’πÈ”‡ß‘π
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‡∑à“π—Èπ µàÕ¡“‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡∑—Ë«‰ª·≈–¡’À≈“¬ ’ „π À√—∞Õ‡¡√‘°“®–
‡√’¬°«à“ blue jeans

kilt °√–‚ª√ß®’∫¥â“π¢â“ß·≈–À≈—ß¢Õß™“¬™“« °Õµ ¡—°µ—¥¥â«¬ºâ“¢π
 —µ«å ∑ÕÀ≈“¬ ’¡’≈“¬‡ âπµ“¡¬“«·≈–¢«“ßµ—¥°—π‡ªìπµ“√“ß ‡√’¬°«à“
tartan À√◊Õ≈“¬ °äÕµ ªí®®ÿ∫—π™“¬™“« °Õµ «¡°√–‚ª√ß kilt
µ“¡ª√–‡æ≥’¥—Èß‡¥‘¡¢Õßæ«°‡¢“„πß“π‚Õ°“ æ‘‡»…µà“ßÊ  ‡∑à“π—Èπ

mini-skirt °√–‚ª√ß —Èπ‡Àπ◊Õ‡¢à“ π‘¬¡„ à°—π¡“°„π∑»«√√…∑’Ë 1960
µàÕ¡“¬—ß§ßπ‘¬¡„ à°—π∫â“ß‡ªìπ§√—Èß§√“« ‚¥¬‡©æ“–„πÀ¡Ÿà«—¬√ÿàπ

pullover/jumper/sweater À¡“¬∂÷ß ‡ ◊ÈÕ·¢π¬“« «¡∑“ß»’√…– ‰¡à¡’
°√–¥ÿ¡ ∑”¥â«¬¢π —µ«åÀ√◊Õ∂—°¥â«¬‰À¡æ√¡ (knitting) „π À√“™-
Õ“≥“®—°√‡√’¬°«à“ jumper  à«π„π À√—∞Õ‡¡√‘°“‡√’¬°«à“ sweater
Õπ÷Ëß jumper „π§«“¡À¡“¬¢Õß§πÕ‡¡√‘°—π  À¡“¬∂÷ß  ‡ ◊ÈÕ‰¡à¡’·¢π
∑’Ë «¡∑—∫‡ ◊ÈÕ™—ÈππÕ° (blouse) À√◊Õ «¡∑—∫ sweater ¥â«¬ ´÷Ëß‡ ◊ÈÕ
„π≈—°…≥–π’ÈÕ—ß°ƒ…‡√’¬°«à“  pinafore

punk fashion ‡ªìπ·ø™—Ëπ∑’Ëπ‘¬¡„πÀ¡Ÿà«—¬√ÿàπ ‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß„π
ª≈“¬∑»«√√… 1970 ·ø™—Ëπæ—ß§å¡’≈—°…≥–·ª≈°‰ª®“°·ø™—Ëπ
ª°µ‘¡“° ‡™àπ ∑”º¡µ—Èß¢÷Èπ∑—Èß»’√…– ·ºà°√–®“¬‡À¡◊Õπªï°π° ·≈–
¡—°¬âÕ¡‡ªìπ ’µà“ßÊ ‡™àπ  ’™¡æŸ ¥  ’‡¢’¬« ·≈– ’‡À≈◊Õß ¥â“π‡ ◊ÈÕºâ“
¡—°„ à°“ß‡°ß¬’π å¢“¥Ê ‡ ◊ÈÕ·®Á§‡°ÁµÀπ—ß ’µà“ßÊ ·≈–√Õß‡∑â“∫Ÿ∑

raincoat ‡ ◊ÈÕ§≈ÿ¡„ à°—πΩπ ¡—°µ—¥‡¬Á∫¥â«¬ºâ“∑’Ëº ¡„¬ —ß‡§√“–Àå ‡æ◊ËÕ
™à«¬„Àâ°—ππÈ”‰¥â  ·≈–¡’πÈ”Àπ—°‡∫“

sweat-shirt ‡ ◊ÈÕºâ“ΩÑ“¬Àπ“Ê ·¢π¬“«   «¡„ à∑“ß»’√…–  ‡ªìπ‡ ◊ÈÕ
∑’Ë„™â„ à≈”≈Õß ¡—°®–„ à°—∫°“ß‡°ß¬’π å

tartan ºâ“≈“¬ °Õµ
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tight ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English) À¡“¬∂÷ß
∂ÿßπàÕßÀ√◊Õ°“ß‡°ß¬◊¥ ™“«Õ‡¡√‘°—π ‡√’¬° panty hose

track suit ™ÿ¥°’Ã“ ´÷Ëßª√–°Õ∫¥â«¬°“ß‡°ßÀ≈«¡Ê ·≈–‡ ◊ÈÕ·®Á§‡°Áµ
À√◊Õ‡ ◊ÈÕ·¢π¬“« „™â„ àÕÕ°°”≈—ß°“¬ ‡≈àπ°’Ã“ À√◊Õæ—°ºàÕπÕ¬Ÿà°—∫∫â“π

trainers √Õß‡∑â“°’Ã“ ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British
English) ·µà∂â“‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American
English) ®–„™â§”«à“ sneakers

T-shirt/tee shirt ‡ ◊ÈÕ¬◊¥§Õ°≈¡·¢π —Èπ
vest „π À√“™Õ“≥“®—°√ À¡“¬∂÷ß ‡ ◊ÈÕ¬◊¥∑’Ë «¡‰«â¢â“ß„π ‰¡à¡’·¢π

·≈–¡’‡ ◊ÈÕµ—«πÕ° «¡∑—∫Õ’°∑’Àπ÷Ëß §πÕ‡¡√‘°—π®–‡√’¬°«à“ undershirt
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3.15  —µ«å ·≈– —µ«å‡≈’È¬ß„π∫â“π (Pets)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫ —µ«å ·≈– —µ«å‡≈’È¬ß„π∫â“π∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ
‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√
¥—ßµàÕ‰ªπ’È
bald eagle π°∑’Ë¡’∂‘Ëπ°”‡π‘¥Õ¬Ÿà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“‡æ’¬ß·Ààß‡¥’¬«

‡ªìππ°∑–‡≈™π‘¥Àπ÷Ëß∑’ËÕ¬Ÿà·∂∫·¡àπÈ”·≈–∑–‡≈ “∫ ‡¡◊ËÕ‚µ‡µÁ¡∑’Ë¡’
¢π“¥≈”µ—«¬“« 1 ‡¡µ√ À√◊Õ 40 π‘È« ¡’¢π ’πÈ”µ“≈‡¢â¡ À—«·≈–À“ß
 ’¢“«  à«πª“° µ“ ·≈–‡∑â“ ’‡À≈◊Õß °‘π´“°‡πà“¢Õß —µ«åµà“ßÊ ‡ªìπ
Õ“À“√ ™Õ∫∑”√—ß∫πµâπ‰¡â Ÿß·≈–‚¥¥‡¥’Ë¬« ‡ªìππ°ª√–®”™“µ‘¢Õß
 À√—∞Õ‡¡√‘°“µ—Èß·µàªï §.». 1782  ‘Ëß∑’Ë‡ªìπÕÿª √√§¢Õß°“√¥”√ß™’«‘µ
·≈– “¡“√∂∑”≈“¬‡ºà“æ—π∏ÿå¢Õß¡—π§◊Õ πÈ”‡πà“ ¬“¶à“·¡≈ß ·≈–
°“√À“∑’Ë∑”√—ß‰¡à‰¥â

big cat  —µ«åªÉ“µ√–°Ÿ≈‡ ◊Õ ‰¥â·°à tiger, lion, leopard, jaguar,
cheetah ·≈– puma

budgerigar/budgie π°µ—«‡≈Á°Ê ∑’Ë¡’ ’ ¥„  ¡’∂‘Ëπ∞“π‡¥‘¡Õ¬Ÿà„π∑«’ª
ÕÕ ‡µ√‡≈’¬  §πÕ—ß°ƒ…π‘¬¡‡≈’È¬ßπ°™π‘¥π’È‰«â„π°√ß‡ªìπ —µ«å‡≈’È¬ß

guinea pig  —µ«åµ—«‡≈Á° ¡’¢πøŸ ·≈–Õâ«π°≈¡ ¡’√Ÿª√à“ß§≈â“¬°√–µà“¬
·µàÀŸ —Èπ°«à“ ·≈–‰¡à¡’À“ß §πÕ—ß°ƒ…π‘¬¡‡≈’È¬ß‡ªìπ —µ«å‡≈’È¬ß·≈–
‡ªìπ —µ«å∑’Ë„™â„π°“√∑¥≈Õß∑“ß«‘∑¬“»“ µ√å

hamster  —µ«å‡≈’È¬ß≈Ÿ°¥â«¬π¡™π‘¥Àπ÷Ëß ∑’Ë¡’√Ÿª√à“ß§≈â“¬ÀπŸ ·µà¡’À“ß
 —Èπ°«à“ ·≈–¡’°√–æÿâß·°â¡ ”À√—∫‡°Á∫Õ“À“√ ‡ªìπ —µ«å‡≈’È¬ß∑’Ë§π
Õ—ß°ƒ…™Õ∫‡≈’È¬ßÕ’°™π‘¥Àπ÷Ëß

husky ™◊ËÕ ÿπ—¢∑’Ë„™â≈“°‡≈◊ËÕπ∫ππÈ”·¢Áß„π‡¢µ¢—È«‚≈°‡Àπ◊Õ (Arctic)
·∫àß‡ªìπ 2 æ«° §◊Õ  æ«°·√°æ∫„π‡¢µ‰´∫’‡√’¬ (Siberian husky)
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®–¡’≈—°…≥–ÀŸ‡≈Á°µ—Èßµ√ß ª“°·≈–®¡Ÿ°¬“« À“ß∑’Ë§≈â“¬·ª√ß®–ßÕ
¡â«π¢÷Èπ¥â“πÀ≈—ß ¡’¢π¥° Õß™—Èπ ”À√—∫ªÑÕß°—πÕ“°“»Àπ“« ·≈–¡’ ’
µà“ßÊ husky Õ’°æ«°Àπ÷Ëßæ∫„π greenland ‡ªìπ ÿπ—¢∑’Ë„™â ”À√—∫
≈“°‡≈◊ËÕπ¢Õß™“«‡Õ °‘‚¡ ¡’√Ÿª√à“ß§≈â“¬°—∫ Siberian husky ´÷ËßÕ“®
‡ªìπ‰ª‰¥â«à“ husky ¢Õß™“«‡Õ °‘‚¡ ◊∫‡™◊ÈÕ “¬¡“®“°æ«°·√°

koala bear/ koala  —µ«å™π‘¥Àπ÷Ëß∑’Ë¡’√Ÿª√à“ß§≈â“¬À¡’µ—«‡≈Á°Ê Õ“»—¬
Õ¬Ÿà∫πµâπ‰¡â ¡’∂‘Ëπ°”‡π‘¥Õ¬Ÿà·∂∫™“¬Ωíòßµ–«—πÕÕ°¢ÕßÕÕ ‡µ√‡≈’¬
‡ªìπ —µ«å∑’Ë¡’°√–‡ªÜ“Àπâ“∑âÕßµ√–°Ÿ≈ Phalangeridae  Ÿßª√–¡“≥
60-85 ‡´Áπµ‘‡¡µ√ (21-33 π‘È«) ‰¡à¡’À“ß ≈”µ—« ’‡∑“ÕàÕπ À√◊Õ
 ’‡À≈◊Õß „∫Àπâ“°«â“ß ®¡Ÿ°°≈¡„À≠à‡À¡◊ÕπÀπ—ß —µ«å µ“‡≈Á° ’‡À≈◊Õß
·≈–ÀŸπ‘Ë¡ ¡’Õÿâß‡∑â“∑’Ë·¢Áß·√ß °‘π„∫‰¡â‡ªìπÕ“À“√ ‡™àπ „∫¬Ÿ§“≈‘ªµ— 

Labrador/Labrador retriever  ÿπ—¢æ—π∏ÿåÀπ÷Ëß ¡’∂‘Ëπ°”‡π‘¥„π New-
foundland ™“«ª√–¡ßÕ—ß°ƒ…‰¥âπ”¡“‡≈’È¬ß„πª√–‡∑»¢Õßµπ
‡¡◊ËÕµâπ§√‘ µå»µ«√√…∑’Ë 19  ÿπ—¢æ—π∏ÿåπ’È¡’√Ÿª√à“ß·¢Áß·√ß ¡’À“ß‡√’¬«
¬“«§≈â“¬π“°·≈–¡’¢π —Èπ∑÷∫‰¡à‡ªï¬°πÈ” ª°µ‘®–¡’ ’¥”À√◊Õ ’πÈ”µ“≈
‡À≈◊Õß   ÿπ—¢æ—π∏ÿåπ’È “¡“√∂Ωñ°„Àâ≈à“‡À¬◊ËÕ‰¥â

panda À¡’™π‘¥Àπ÷Ëß (Õ“®‡√’¬°«à“ giant panda) ¡’∂‘Ëπ°”‡π‘¥Õ¬Ÿà∑“ß
µ–«—πµ°¢Õß®’π Õ¬Ÿà„πµ√–°Ÿ≈‡¥’¬«°—∫ raccoon ‡ªìπ —µ«å‡≈’È¬ß≈Ÿ°
¥â«¬π¡ °‘π‰¡â‰ºà‡ªìπÕ“À“√ ¡’ ’¢“«·≈– ’¥” ®–¡’≈“¬ ’¥”¢«“ß
≈”µ—« ¢π ’¢“«®–°‘π‰ª∂÷ß∫√‘‡«≥‰À≈à·≈–¢“Àπâ“ ‡¡◊ËÕ‚µ‡µÁ¡∑’Ë®–¡’
§«“¡ Ÿßª√–¡“≥ 1.5 ‡¡µ√ (5 øÿµ) πÈ”Àπ—°ª√–¡“≥ 100 °‘‚≈°√—¡
(220 ªÕπ¥å)
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3.16 ≈—°…≥–∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬

(Housing and accommodation)

∫â“π„πª√–‡∑» À√“™Õ“≥“®—°√

∫â“π À√◊Õ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬„π À√“™Õ“≥“®—°√¡’À≈“°À≈“¬≈—°…≥–
¥â«¬°—π ¡’∫â“π≈—°…≥–‡°à“·°à¥—Èß‡¥‘¡∑’ËÕ¬Ÿà„°≈âÊ °≈“ß„®‡¡◊Õß ·≈–∫â“π
·∂∫™“π‡¡◊Õß∑’Ë¡’≈—°…≥–‡ªìπ∫â“π·∫∫ ¡—¬„À¡à (new housing estate)
°√–∑àÕ¡‡°à“·°à (old cottage) ·≈–∫â“π™—Èπ‡¥’¬« (bungalow) πÕ°®“°π—Èπ
¬—ß¡’∫â“πª√–‡¿∑∫â“π·Ω¥ (semi-detached house) ∫â“π≈—°…≥–
µ÷°·∂«ª≈Ÿ°µ‘¥Ê °—π (terrace) ‡ªìπµâπ

§πÕ—ß°ƒ…∫“ß§π™Õ∫Õ¬Ÿà™“π‡¡◊Õß ·≈–‡¥‘π∑“ß‡¢â“‰ª∑”ß“π
„π‡¡◊Õß„°≈âÊ ‡π◊ËÕß®“°™“π‡¡◊Õß‡ªìπ ∂“π∑’Ë‡ß’¬∫ ß∫ ¡≈æ‘…¡’πâÕ¬
·≈–„°≈â™π∫∑¡“° §π à«π„À≠à™Õ∫´◊ÈÕ∫â“π‡ªìπ¢Õßµπ‡Õß¡“°°«à“
°“√‡™à“ ‡æ√“–‡¢“ “¡“√∂µ°·µàß‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß„Àâ‡À¡“– ¡°—∫√ π‘¬¡
¢Õß‡¢“‰¥â ·≈–¡’§«“¡√Ÿâ ÷°‡ªìπ à«πµ—«  ”À√—∫ºŸâ∑’Ë‰¡à “¡“√∂´◊ÈÕ∫â“π
Õ¬Ÿà‡Õß‰¥â°Á®–‡™à“Õ¬Ÿà ∫“ß§π‡™à“ÀâÕßª√–‡¿∑ÀâÕß‡¥’Ë¬«∑’Ë„™â‡ªìπÀâÕßπÕπ
·≈–ÀâÕßπ—Ëß‡≈àπ¥â«¬ (a bed sitter /a bed-sitting room) À√◊ÕÕ“®®–
‡™à“ÀâÕß™ÿ¥∑’Ë¡’ÀâÕß§√—«·≈–ÀâÕßπÈ”¥â«¬ (flat) À√◊Õ‡™à“∫â“π√à«¡°—∫‡æ◊ËÕπ

°“√´◊ÈÕ∫â“π®–´◊ÈÕºà“πµ—«·∑π (estate agent) ∫“ß§πÕ“®®–
°Ÿâ¬◊¡®“°∏π“§“√À√◊Õ®“° building society

∫â“π„πª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“

∫â“πÀ√◊Õ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬„π À√—∞Õ‡¡√‘°“®–‡ªìπ∫â“π∑’Ë¡’∫√‘‡«≥
®—¥ «π‰¥â  à«π„À≠à®–‡ªìπ∫â“π‡¥’Ë¬« (detatched-house) ·µà°Á¡’
∫â“πª√–‡¿∑∫â“π·Ω¥∑’Ë‡√’¬°«à“ duplex πÕ°®“°π—Èπ°Á¡’∫â“π™—Èπ‡¥’¬«



178

∑’ËÀ≈—ß§“‰¡à≈“¥™—ππ—°§≈â“¬∫â“π„π·∂∫∑ÿàßª»ÿ —µ«å (ranch style houses)
∫â“πÀ≈—ß„À≠àÊ ∑’Ë‡»√…∞’Õ¬Ÿà (mansion) ∫â“π∫“ß·Ààß®–ª≈Ÿ°„Àâ —¡æ—π∏å
°—∫·∫∫∑’Ëπ‘¬¡À√◊Õ«— ¥ÿ„π∑âÕß∂‘Ëπ¢Õß‡¡◊Õßπ—ÈπÊ ‡™àπ ∫â“π∑’Ëª≈Ÿ°¥â«¬
À‘π ’πÈ”µ“≈ ∑√ß Ÿß ·§∫ (brownstone) „π New York City À√◊Õ∫â“π
∑’Ë¡’Ω“‰¡âµ’∑—∫´âÕπ°—π¥â“ππÕ°„π·π«πÕπ (clapboard house) „π
New England ∫“ß‡¡◊Õß®–¡’∫â“π≈—°…≥–µ÷°·∂«ª≈Ÿ°µ‘¥Ê °—π (row
houses) ∑“ß Midwest ®–¡’∫â“πª√–‡¿∑À≈—ß§“·À≈¡Ê (wooden
farm houses)  à«π∑“ß„µâ°Á®–¡’∫â“π‰¡â¢π“¥„À≠à √â“ß°àÕπ¬ÿ§ ß§√“¡
°≈“ß‡¡◊Õß (colonial house)

§πÕ‡¡√‘°—π à«π„À≠à‡≈◊Õ°Õ¬Ÿà™“π‡¡◊Õß¡“°°«à“„®°≈“ß‡¡◊Õß
‡π◊ËÕß®“°µâÕß°“√ ‘Ëß·«¥≈âÕ¡∑’Ë¥’ °«â“ß¢«“ß ≈—°…≥–∫â“π®–‡ªìπ∫â“π
ª√–‡¿∑ housing developments §◊Õ ª≈Ÿ°·∫∫‡¥’¬«°—π ‡«≈“‡¥’¬«°—π
∫â“π à«π„À≠à®–¡’ÀâÕßÕ¬à“ßπâÕ¬ 5 ÀâÕß ª√–°Õ∫¥â«¬ ÀâÕßπÈ”¡“°°«à“
1 ÀâÕß ¡’ «πÀπâ“∫â“π (front yard) ·≈–À≈—ß∫â“π (back yard)

„πµ—«‡¡◊Õß§π¡—°®–‡™à“ÀâÕß™ÿ¥∑’Ë¡’ÀâÕß‰¡à‡°‘π 3 ÀâÕß ‡√’¬°«à“
apartment  ∂â“¡’‡æ’¬ß 1 ÀâÕß Õ“®‡√’¬°«à“ studio À√◊Õ loft  ·≈–®–
‡√’¬°«à“ condominium ‡¡◊ËÕºŸâÕ¬ŸàÕ“»—¬ à«π„À≠à‡ªìπ‡®â“¢ÕßÀâÕß

§π∑’Ë∞“π–‰¡à§àÕ¬¥’π—°Õ“®®–Õ“»—¬Õ¬Ÿà„π apartment ∑’ËÕ¬Ÿà
¿“¬„πµ—«µ÷°„À≠àÊ ‡°à“Ê À√◊ÕÕ¬Ÿà„π∫â“π∑’Ë‡√’¬°«à“ mobile home ´÷Ëß
®–®Õ¥Õ¬Ÿà∫√‘‡«≥∑’Ë®Õ¥√∂æà«ß (trailer park)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫≈—°…≥–∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫≈—°…≥–∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬∑’Ëª√“°Ø„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π
¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
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apartment/condominium „π À√—∞Õ‡¡√‘°“À¡“¬∂÷ß ÀâÕß™ÿ¥„π
Õ“§“√„À≠à apartment ¡—°„Àâ§«“¡À¡“¬¢Õß°“√‡™à“Õ¬ŸàÕ“»—¬
 à«π condominium π—ÈπºŸâÕ“»—¬¡—°‡ªìπ‡®â“¢Õß‡Õß „π À√“™-
Õ“≥“®—°√  ∂â“À¡“¬∂÷ßÀâÕß™ÿ¥®–„™â§”«à“ flat

attic ‡ªìπ∑’Ë«à“ß„µâÀ≈—ß§“ ÷́ËßÕ“®®–∂Ÿ°°—Èπ‡ªìπÀâÕß‡æ◊ËÕ„™â‡ªìπ∑’Ë‡°Á∫
‡§√◊ËÕß‡√◊ÕπÀ√◊Õ¢ÕßÕ◊ËπÊ „π ¡—¬°àÕπÀâÕß„µâÀ≈—ß§“®–„Àâ§π∑’Ë¡’
‡ß‘ππâÕ¬‡™à“Õ¬Ÿà  §π∑—Ë«Ê ‰ª¡—°§‘¥∂÷ßÀâÕß„µâÀ≈—ß§“«à“‡ªìπ∑’ËÕ¬Ÿà¢Õß
π—°‡¢’¬πÀ√◊Õ®‘µ√°√®πÊ

balcony ‡©≈’¬ß √–‡∫’¬ß∫â“π À√◊Õ¡ÿ¢∑’Ë¬◊ËπÕÕ°πÕ°µ—«Õ“§“√™—Èπ∫π
À√◊Õ∫√‘‡«≥∑’Ëπ—Ëß™—Èπ∫π„π‚√ß¿“æ¬πµå  À√◊Õ‚√ß≈–§√

block of flats Õ“§“√ Ÿß∑—π ¡—¬ ¡’À≈“¬™—Èπ „π·µà≈–™—Èπ®–ª√–°Õ∫¥â«¬
ÀâÕß™ÿ¥À≈“¬ÀâÕß

breakfast nook ¡ÿ¡√—∫ª√–∑“πÕ“À“√‡™â“¢Õß§√Õ∫§√—«™“«Õ—ß°ƒ…
Õ“®®—¥‰«â„π§√—«À√◊Õ„°≈â§√—«°Á‰¥â

bungalow ∫â“π™—Èπ‡¥’¬« ∑—π ¡—¬ ‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡¡“° ”À√—∫ºŸâ ŸßÕ“¬ÿ
®–æ∫∫â“πª√–‡¿∑π’È¡“°„π™π∫∑

cabin ÀâÕß‡≈Á°Ê ∑’ËÕ¬Ÿà„π‡√◊Õ ‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ‚¥¬ “√‰¥âæ—°ºàÕπ·≈–πÕπ ‡™àπ
„πª√–‚¬§

We've booked a cabin on the ferry as we'll be travel-
ling overnight.

 à«π log cabin À¡“¬∂÷ß ∫â“πÀ≈—ß‡≈Á°Ê ∑’Ë √â“ßÀ¬“∫Ê
¥â«¬‰¡â‡ªìπ∑àÕπÊ À√◊Õ´ÿß ‡ªìπ≈—°…≥–∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬¥—Èß‡¥‘¡¢Õß‡À≈à“
Õ“≥“π‘§¡„π∑«’ªÕ‡¡√‘°“‡Àπ◊Õ √«¡∑—Èß™π∑’Ë¡“µ—Èß∂‘Ëπ∞“π„π
¥‘π·¥ππ—Èπ ‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß„π·∂∫‡∑◊Õ°‡¢“ µ—«Õ¬à“ßª√–‚¬§ ‡™àπ     

They lived in a little log cabin in the mountains.
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chimney ª≈àÕß‰ø∑’Ë„™âª≈àÕ¬§«—π®“°‡µ“º‘ß ‡™◊ËÕ°—π«à“ Santa Claus
‡¢â“¡“∑“ßπ’È‡æ◊ËÕ·®°¢Õß¢«—≠·°à‡¥Á°Ê „π«—π§√‘ µå¡“ 

chimney nook ¡ÿ¡„°≈â‡µ“º‘ß ”À√—∫π—Ëßæ—°ºàÕπ
cottage ∫â“πÀ≈—ß‡≈Á°Ê ·∫∫‡°à“„πÀ¡Ÿà∫â“π™π∫∑ „π À√—∞Õ‡¡√‘°“

¡—°®–„™â‡ªìπ∑’Ëæ—°„π«—πÀ¬ÿ¥ ∫“ß·ÀàßÀ≈—ß§“®–¡ÿß¥â«¬ø“ßÀ√◊ÕÀ≠â“
∫“ß·Ààß∑—π ¡—¬¡“°À“°¥Ÿ®“°¿“¬„π ·µà¿“¬πÕ°¬—ß§ßÕπÿ√—°…å
 ¿“æ·≈–√Ÿª≈—°…≥å¢Õß‡¥‘¡‰«â ‡™àπ  √â“ß¥â«¬∑àÕπ‰¡â¬“«Ê ∑—Èß·ºàπ
‡ªìπµâπ

croft ∑’Ë¥‘πº◊π‡≈Á°Ê ∑’Ë‡À¡“–·°à°“√‡æ“–ª≈Ÿ° À√◊Õ ø“√å¡‡≈Á°Ê
∑“ß‡Àπ◊Õ¢Õß °Õµ·≈π¥å ‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß À¡“¬∂÷ßº◊π¥‘π∑’Ë
µâÕß‡™à“®“°√—∞∫“≈   à«π crofter À¡“¬∂÷ß ‡®â“¢ÕßÀ√◊ÕºŸâ‡™à“º◊π¥‘π
(croft) ÷́Ëß‰¥â√—∫‡ß‘π®“°√—∞∫“≈„π°“√¥Ÿ·≈∫”√ÿß√—°…“º◊π¥‘ππ—Èπ
‡æ◊ËÕ™à«¬ π—∫ πÿπ√“¬‰¥â®“°°“√ª√–°Õ∫Õ“™’æÕ◊Ëπ ‡™àπ ∑Õºâ“
ª√–¡ß ·≈–√—∫√Õßπ—°∑àÕß‡∑’Ë¬«

detached house ∫â“π‡¥’Ë¬«∑’Ë‰¡à‡™◊ËÕ¡µ‘¥°—∫∫â“πÀ≈—ßÕ◊Ëπ ®–¡’∫√‘‡«≥
‚¥¬√Õ∫∫â“π  “¡“√∂®—¥ «πµâπ‰¡â√Õ∫∫â“π‰¥â ¡’ÀâÕßπÕπ
Õ¬à“ßπâÕ¬ 3 ÀâÕßÕ¬Ÿà™—Èπ∫π ¡’ÀâÕßπÈ” 1-2 ÀâÕß ™—Èπ≈à“ß®–‡ªìπÀâÕß
π—Ëß‡≈àπ  ÀâÕß√—∫ª√–∑“πÕ“À“√  ·≈–ÀâÕß§√—«

double room ÀâÕßæ—°§Ÿà́ ÷Ëß‡ªìπÀâÕßæ—°„π‚√ß·√¡ À√◊Õ ∂“π∑’Ëæ—°·√¡
Õ◊ËπÊ ¿“¬„πÀâÕß¡’‡µ’¬ß‡¥’Ë¬« 2 ‡µ’¬ß  ”À√—∫ºŸâ‡¢â“æ—° 2 §π
∫“ß·Ààß Õ“®¡’‡µ’¬ß§Ÿà∑’Ë¡’≈—°…≥–‡ªìπ‡µ’¬ß„À≠à‡µ’¬ß‡¥’¬«  ”À√—∫
ºŸâ‡¢â“æ—° 2 §π°Á‰¥â

 à«π single room §◊Õ ÀâÕßæ—°∑’Ë¡’‡µ’¬ß‡¥’Ë¬«‡µ’¬ß‡¥’¬« ·≈–
‡¢â“æ—°‰¥â 1 §π

estate agent ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)
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 à«π§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) ®–‡√’¬°«à“
real estate agent À¡“¬∂÷ß ∫ÿ§§≈∑’Ë∑”ß“π„Àâ°—∫ ”π—°ß“πÀ√◊Õ
∫√‘…—∑ (estate agency À√◊Õ real estate office) ´÷Ëß¥”‡π‘π∏ÿ√°‘®
„π°“√®—¥°“√´◊ÈÕ¢“¬ „Àâ‡™à“ À√◊Õ®—¥°“√‡√◊ËÕßµà“ßÊ ‡°’Ë¬«°—∫∫â“π
∑’Ë¥‘π  ·≈– ‘Ëßª≈Ÿ° √â“ßÕ◊ËπÊ „Àâ°—∫‡®â“¢Õß

„π°“√ ◊́ÈÕ∫â“π ∂â“ºŸâ´◊ÈÕµâÕß°“√°Ÿâ‡ß‘π¡“ ◊́ÈÕ∫â“π µâÕß¬◊¡‡ß‘π
®“° building society   à«π‡ß‘π∑’Ë¬◊¡¡“‡√’¬°«à“ mortgage

first floor §”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English) À¡“¬∂÷ß
™—Èπ∑’ËÕ¬Ÿàµ‘¥°—∫æ◊Èπ¥‘π¢Õß∫â“πÀ√◊ÕÕ“§“√ §πÕ—ß°ƒ…®–‡√’¬°™—Èππ’È
«à“ ground floor   à«π™—Èπ∑’ËÕ¬Ÿà∂—¥¢÷Èπ‰ª (™—Èπ∑’Ë Õß) §πÕ‡¡√‘°—π®–
‡√’¬°«à“ second floor „π¢≥–∑’Ë§πÕ—ß°ƒ…‡√’¬°«à“ first floor

flat ÀâÕß™ÿ¥ ”À√—∫Õ¬ŸàÕ“»—¬ ¡—°®–¡’ÀâÕß§√—«·≈–ÀâÕßπÈ”Õ¬Ÿà¥â«¬ §π
Õ‡¡√‘°—π‡√’¬°«à“ apartment

guesthouse ‚√ß·√¡¢π“¥‡≈Á° À√◊Õ∫â“π à«πµ—«∑’Ë‡ªî¥‡ªìπ∑’Ëæ—° ”À√—∫
π—°∑àÕß‡∑’Ë¬« À√◊ÕºŸâ∑’Ë∑”ß“π‰°≈∫â“π Õ“®¡’∫√‘°“√Õ“À“√·°àºŸâ¡“
æ—°¥â«¬ √“§“§à“∑’Ëæ—° ”À√—∫ guesthouse π’È®–∂Ÿ°°«à“‚√ß·√¡

hall of residence/hall „π À√“™Õ“≥“®—°√ À¡“¬∂÷ß ÀÕæ—°´÷Ëß
‡ªìπÕ“§“√À≈—ß„À≠à„π«‘∑¬“≈—¬À√◊Õ¡À“«‘∑¬“≈—¬ ·≈–‡ªìπ∑’Ëπ‘ ‘µ
π—°»÷°…“Õ“»—¬Õ¬Ÿà ª√–°Õ∫‰ª¥â«¬ÀâÕß‡¥’Ë¬«Ê „π À√—∞Õ‡¡√‘°“„™â
§”«à“ dormitory À√◊Õ dorm

home ∫â“πÀ√◊ÕÀâÕß∑’ËºŸâæ—°Õ“»—¬¡’§«“¡√Ÿâ ÷°ª≈Õ¥¿—¬ Õ∫Õÿàπ  –¥«°
 ∫“¬ ·≈–ºŸ°æ—π¥â«¬ „™â„πª√–‚¬§µ—«Õ¬à“ß  ‡™àπ

Our new house is beginning to look more like a real home.
 ”π«πÕ‡¡√‘°—π çhomeé À¡“¬∂÷ßµ—«Õ“§“√°Á‰¥â  ‡™àπ

She has a beautiful home.
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New homes for sale.
hostel ∑’Ë°‘πÕ¬Ÿà ”À√—∫π—°»÷°…“ À√◊Õ§πÀπÿà¡ “«∑’Ë∑”ß“π‰°≈∫â“π

§à“∑’Ëæ—°ª√–‡¿∑π’È®–∂Ÿ°°«à“‚√ß·√¡   ·≈–√–¬–‡«≈“∑’Ëæ—°Õ¬Ÿà®–π“π°«à“
house ∫â“π∑’Ë‡ªìπ ‘Ëß°àÕ √â“ß ”À√—∫‡ªìπ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬¢Õß§π∑—Ë«‰ª  à«π

„À≠à¡’¡“°°«à“ 1 ™—Èπ ‡ªìπ∑’ËÕ¬Ÿà¢Õß§√Õ∫§√—« À√◊Õ°≈ÿà¡§π „™â„π
ª√–‚¬§µ—«Õ¬à“ß ‡™àπ

There are some very old houses in this part of town.
houseboat ‡√◊Õ¬πµå∑’Ë„™â‡ªìπ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬‡À¡◊Õπ∫â“π ¿“¬„π‡√◊Õ

·∫àßÕÕ°‡ªìπÀâÕßµà“ßÊ ‡™àπ ÀâÕß§√—« ÀâÕßπ—Ëß‡≈àπ ÀâÕßπÕπ
ÀâÕßπÈ” ·≈–ÀâÕß‡§√◊ËÕß¬πµå ”À√—∫¢—∫‡§≈◊ËÕπ‡√◊Õ·≈–ªíòπ‰øøÑ“„™â
„πƒ¥Ÿ√âÕπ‡®â“¢Õß‡√◊Õ¡—°π”‡√◊ÕÕÕ°‡¥‘π∑“ß‰ªµ“¡™π∫∑  à«π„π
ƒ¥ŸÀπ“«®–®Õ¥‡√◊ÕÕ¬Ÿà°—∫∑’Ë¡“°°«à“

housing ∫â“πÀ√◊ÕÀâÕß™ÿ¥„π∫√‘‡«≥„¥∫√‘‡«≥Àπ÷Ëß ¡—°„™â°≈à“«∂÷ß
®”π«π∫â“π∑’Ë®—¥À“‰¥â„π·ßà√“§“ À√◊Õ ¿“æ ‡™àπ „πª√–‚¬§

There is a shortage of good/inexpensive housing.
hut °√–∑àÕ¡ À√◊Õ∫â“πÀ≈—ß‡≈Á°Ê  ”À√—∫‡ªìπ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬À√◊Õ∑”ß“π
igloo/iglu ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬ À√◊Õ∑’ËÕ¬Ÿà™—Ë«§√“«‡æ◊ËÕ‰«â≈à“ —µ«å¢Õß™“«‡Õ °‘‚¡

À√◊Õ™“«§“‡π‡¥’¬π ‡√’¬°Õ’°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß‰¥â«à“ Aputiak  à«π™“«
°√’π·≈π¥å ‡√’¬°«à“ Inuit ∑”¥â«¬À‘¡–πÈ”·¢Áß°âÕπ ’Ë‡À≈’Ë¬¡µàÕ°—π
‡ªìπ√Ÿª‚¥¡À≈—ß§“‚§âß ®–æ∫„π∫√‘‡«≥ Mackenzie River Delta
·≈– Labrador ¢Õß·§π“¥“∑“ßµ–«—πÕÕ°‡©’¬ß‡Àπ◊Õ ÷́Ëß‡ªìπ
 à«πÀπ÷Ëß¢Õß Newfoundland

landlord ‡®â“¢Õß∫â“πºŸâ™“¬∑’Ë„Àâ‡™à“ÀâÕß Õ“§“√ ∑’Ë¥‘π ‡ªìπµâπ À√◊Õ
ºŸâ∑’Ë∑”Àπâ“∑’Ë¥Ÿ·≈‚√ß·√¡ À√◊Õº—∫ ∂â“‡ªìπºŸâÀ≠‘ß‡√’¬°«à“ landlady
 à«πºŸâ‡™à“‡√’¬°«à“ tenant
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lodge ¡’À≈“¬§«“¡À¡“¬ §◊Õ
1. À¡“¬∂÷ß ∫â“πæ—°À≈—ß‡≈Á°Ê „π™π∫∑À√◊Õ∫π‡¢“  ”À√—∫

π—°≈à“ —µ«å π—° °’ À√◊Õπ—°µ°ª≈“
2. À¡“¬∂÷ß ∑’Ëæ—°·√¡ À√◊Õ‚√ß·√¡¢π“¥‡≈Á°
3. À¡“¬∂÷ß ÀâÕß‡≈Á°Ê ÀâÕßÀπ÷Ëß  ”À√—∫§π∑’Ë∑”Àπâ“∑’Ë‡ΩÑ“

Õ“§“√
long house ‡ªìπ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬¢ÕßºŸâ§π„πªÉ“∑’Ë‡°“–∫Õ√å‡π’¬« ª√–‡∑»

Õ‘π‚¥π’‡´’¬ ¡’§«“¡¬“«ª√–¡“≥ 100 øÿµ  √â“ß¥â«¬‰¡â ¬°æ◊Èπ Ÿß
¢÷Èπ ¡’‡ “√Õß√—∫¢â“ß„µâ ·≈–¡’√–‡∫’¬ßÀπâ“∫â“π¬“«‡¥‘π∂÷ß°—π‰¥â
µ≈Õ¥ ‚¥¬·µà≈–§√Õ∫§√—« √â“ß à«π¢Õßµπ‡Õß ·≈– √â“ßµàÕÊ
°—π‰ª‡ªìπ·∂«¬“«„π°≈ÿà¡≠“µ‘æ’ËπâÕß

mobile home/trailer house ∫â“πµ‘¥≈âÕ¢π“¥„À≠à™π‘¥Àπ÷Ëß ÷́Ëß
ºŸâ§πÕ“»—¬Õ¬Ÿà¡—°‰¡à‡§≈◊ËÕπ¬â“¬‰ª‰Àπ ¡—°®–Õ¬Ÿà√«¡Ê °—π„πæ◊Èπ∑’Ë
∑’Ë®—¥æ‘‡»…  ∂“π∑’Ë∑’Ë∫â“πª√–‡¿∑π’ÈÕ¬Ÿà√«¡°—π ‡√’¬°«à“ a mobile
home park

mortgage ‡ß‘π∑’Ë°Ÿâ®“°∏π“§“√ ∫√‘…—∑°àÕ √â“ß À√◊Õ ∂“∫—π°“√‡ß‘π
Õ◊ËπÊ ‡æ◊ËÕ„™â ”À√—∫´◊ÈÕ∫â“π∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬ À√◊Õ∑’Ë¥‘π ºŸâ°Ÿâ “¡“√∂ºàÕπ
 àß‡ß‘π§◊π„π√–¬–¬“« (20-25 ªï) ‰¥â

place ¡—°„™â„π¿“…“æŸ¥ À¡“¬∂÷ß ∫â“π ÀâÕß™ÿ¥ À√◊ÕÀâÕß ‡™àπ
They bought a beautiful place out in the country side

near Oxford.
Let's meet at my place at 8 o'clock.

self-catering apartment ∑’Ëæ—°´÷Ëß„Àâ‡™à“™à«ß«—πÀ¬ÿ¥ ·≈–ºŸâ‡™à“ “¡“√∂
∑”Õ“À“√√—∫ª√–∑“π‡Õß‰¥â

semidetached house ∫â“π 2 À≈—ß ∑’Ë¡’Ω“∫â“π¥â“π„¥¥â“πÀπ÷Ëß
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√à«¡°—π À√◊Õ‡√’¬°«à“ ∫â“π·Ω¥ ∫â“πª√–‡¿∑π’È¡—°®–¡’ 2-3 ÀâÕßπÕπ
¡’ à«πÀπâ“∫â“π·≈–À≈—ß∫â“π ∫â“π™π‘¥π’È§πÕ‡¡√‘°—π‡√’¬°«à“ duplex

space for living ∫√‘‡«≥∑’ËÕ¬Ÿà·≈–„™â Õ¬¢Õß ¡“™‘°„π·µà≈–§√Õ∫§√—«
„π À√“™Õ“≥“®—°√∫â“π„π‡¡◊Õß¡’√“§“·æß¡“° ∑”„Àâ∫“ß∫â“π
¡’®”π«πÀâÕß‰¡à‡æ’¬ßæÕ°—∫®”π«π ¡“™‘° ∫“ß§πµâÕßπÕπ
ÀâÕß‡¥’¬«°—π ÀâÕßπÈ”µâÕß„™â√à«¡°—π ÀâÕßπ—Ëß‡≈àπ ÀâÕß§√—« ·≈–
ÀâÕßÕ“À“√Õ¬Ÿà„πÀâÕß‡¥’¬«°—π ¥—ßπ—Èπ∫“ß∫â“π®÷ß·°â‰¢‡√◊ËÕß ∂“π∑’Ë
§—∫·§∫‚¥¬°“√ √â“ßÀâÕß„µâÀ≈—ß§“ ‡√’¬°«à“ a loft conversion
‡æ◊ËÕ‡æ‘Ë¡ÀâÕßπÕπ‰¥âÕ’°ÀâÕßÀπ÷Ëß ·≈–‡π◊ËÕß®“°∫â“π‡À≈à“π—Èπ¡—°Õ¬Ÿà
µ‘¥Ê °—π „π™à«ßÕ“°“»¥’ Õ∫Õÿàπ ºŸâ§π®÷ßÕÕ°¡“π—Ëß∑’Ë∫√‘‡«≥≈“π
πÕ°∫â“π (a patio) À√◊Õ„π «π

terraced house ‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… (British English)
À¡“¬∂÷ß ∫â“π∑’Ë¡’≈—°…≥–‡À¡◊Õπµ÷°·∂« §◊Õ‡ªìπ∫â“π∑’Ë¡’Ω“ºπ—ß
‡™◊ËÕ¡µàÕ°—∫∫â“πÕ◊ËπÊ ‡ªìπ·∂«¬“«

„π¬ÿ§ Victorian ·≈– Edwardian §◊Õª≈“¬»µ«√√…∑’Ë 19-20
∫â“π™π‘¥π’È √â“ß‰«â ”À√—∫™π™—Èπ·√ßß“π (working-class people)
∫â“πª√–‡¿∑π’È®–¡’¢π“¥‡≈Á° ¡’ 2 ÀâÕßπÕπ ÀâÕßπ—Ëß‡≈àπ ·≈–
ÀâÕß§√—« §πÕ‡¡√‘°—π®–π‘¬¡‡√’¬°∫â“πª√–‡¿∑π’È«à“ row house

thatched cottage ∫â“π‡≈Á°Ê „π™π∫∑∑’Ë¡ÿßÀ≈—ß§“¥â«¬ø“ß ‡¡◊ËÕ
°≈à“«∂÷ß∫â“πª√–‡¿∑π’È §π∑—Ë«‰ª¡—°®–§‘¥∂÷ß°√–∑àÕ¡·∫∫¥—Èß‡¥‘¡
¢Õß™“«Õ—ß°ƒ… ÷́Ëß «¬ß“¡πà“Õ¬Ÿà Õ∫Õÿàπ  –¥«° ∫“¬ ·≈–ª≈Õ¥¿—¬
·µàªí®®ÿ∫—ππ’È°√–∑àÕ¡∑’Ë¡ÿßÀ≈—ß§“¥â«¬ø“ß¡’Õ¬Ÿà‰¡à¡“°π—°

toilet ‡ªìπ§”»—æ∑å∑’Ë‚¥¬∑—Ë«‰ª À¡“¬∂÷ß ÀâÕßπÈ” §”Õ◊ËπÊ ∑’Ë„™â„π
§«“¡À¡“¬«à“ ÀâÕßπÈ” ÷́Ëß„™â·µ°µà“ß°—π„π À√“™Õ“≥“®—°√·≈–
 À√—∞Õ‡¡√‘°“¡’¥—ßµàÕ‰ªπ’È §◊Õ
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„π À√“™Õ“≥“®—°√

lavatory ‡ªìπ»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ—ß°ƒ… ́ ÷Ëß‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡„™âπâÕ¬≈ß·≈â«
loo ‡ªìπ§”»—æ∑å∑’Ë™“«Õ—ß°ƒ…„™â ‡ªìπ¿“…“æŸ¥∑’Ë„™âÕ¬à“ß‰¡à‡ªìπ
∑“ß°“√  √–À«à“ß§π∑’Ë π‘∑°—π‡∑à“π—Èπ
public convenience À¡“¬∂÷ß ÀâÕßπÈ” “∏“√≥–„πÕ—ß°ƒ…
´÷Ëß∂â“‡ªìπÀâÕßπÈ”™“¬‡√’¬°«à“ the gents ·≈–ÀâÕßπÈ”À≠‘ß®–‡√’¬°
«à“ the ladies

„π À√—∞Õ‡¡√‘°“

bathroom, restroom, ·≈– washroom ‡ªìπ§”∑’Ë§πÕ‡¡√‘°—π
¡—°„™â·∑π§”«à“ toilet  §”«à“ John ‡ªìπ§”»—æ∑å∑’Ë„™âÕ¬à“ß‰¡à‡ªìπ
∑“ß°“√ ´÷ËßÀ¡“¬∂÷ßÀâÕßπÈ”‡™àπ°—π  à«πÀâÕßπÈ” “∏“√≥–™“¬
§πÕ‡¡√‘°—π  ‡√’¬°«à“ men's room ·≈–‡√’¬°«à“ women's room
 ”À√—∫ÀâÕßπÈ”À≠‘ß
W.C. (water closet) ªí®®ÿ∫—π‰¡à„§√à¡’ºŸâ„™â ¬°‡«âπ„π°“√‡¢’¬π·ª≈π
∫â“π À√◊Õ·ª≈πÕ“§“√

town house ∫â“π∑’ËÕ¬Ÿà„π‡¡◊Õß ‚¥¬‡©æ“–‡ªìπ∫â“π∑’Ë∑—π ¡—¬„π
„®°≈“ß‡¡◊Õß ∂â“‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American
English) ®–À¡“¬∂÷ß ∫â“π∑’Ë¡’Ω“µ‘¥°—π‡™àπµ÷°·∂« ·≈–¡—°‰¡à¡’
∫√‘‡«≥ª≈Ÿ°µâπ‰¡â

villa ∫â“πæ—°µ“°Õ“°“»„π™π∫∑À√◊Õ„°≈â∑–‡≈ ´÷Ëß à«π¡“°¡’¢π“¥
„À≠à ·≈–¡’ «πÕ¬Ÿà„π∫√‘‡«≥∫â“π ∫ÿ§§≈∑—Ë«‰ªÕ“®®–‡™à“Õ¬Ÿà‰¥â„π
™à«ß«—πÀ¬ÿ¥ µ—«Õ¬à“ß¢Õß°“√„™â§”»—æ∑åπ’È ‰¥â·°à a villa in Spain
À√◊Õ„™â‡ªìπ à«πÀπ÷Ëß¢Õß™◊ËÕ∫â“π ‡™àπ South Villa

youth club  ∂“π∑’Ë∑’Ë§πÀπÿà¡ “« “¡“√∂æ∫ª–æŸ¥§ÿ¬ ¥◊Ë¡™“°“·ø
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‡≈àπ‡°¡ œ≈œ ·≈–¡—°®–®—¥°‘®°√√¡µà“ßÊ ∑’Ë —¡æ—π∏å‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫
∑“ß‚∫ ∂å À√◊Õ»Ÿπ¬å™ÿ¡™π

youth hostel ∑’Ëæ—° ”À√—∫ ¡“™‘° Youth Hostel Association ´÷Ëß
¡—°‡ªìπÀπÿà¡ “«∑’Ë™Õ∫∑àÕß‡∑’Ë¬«‰ªµ“¡∑’Ëµà“ßÊ √–À«à“ßÀ¬ÿ¥æ—°√âÕπ
ª°µ‘√“§“§à“∑’Ëæ—°®–∂Ÿ° ·≈–ÀâÕßπÕπ¡’≈—°…≥–‡À¡◊ÕπÀÕæ—° §◊Õ
ºŸâæ—°®–Õ¬Ÿà√«¡°—π„πÀâÕßπÕπ„À≠à∑’Ë¡’‡µ’¬ßÀ≈“¬‡µ’¬ß „π À√“™-
Õ“≥“®—°√®–æ∫ youth hostel ‰¥â∑—Ë«‰ª  ·≈–„π∑«’ª¬ÿ‚√ª°Á‡√‘Ë¡®–
‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡  ·µà„π À√—∞Õ‡¡√‘°“‰¡à§àÕ¬¡’∑’Ëæ—°ª√–‡¿∑π’È

Youth Hostel Association ‡ªìπ ¡“§¡∑’Ë¥”‡π‘π°“√®—¥∑’Ëæ—°√“§“∂Ÿ°
(´÷Ëß‡√’¬°«à“ youth hostel) „Àâ°—∫ºŸâ§π∑’Ë‡¥‘π∑“ß∑àÕß‡∑’Ë¬«„π«—πÀ¬ÿ¥
·≈–®—¥„Àâ°—∫ ¡“™‘°¢Õß ¡“§¡  ¡“§¡π’È°àÕµ—Èß„πªï §.». 1930
¢≥–π’È “¡“√∂µ‘¥µàÕ‰¥â∑—Ë«‚≈° ∂÷ß·¡â«à“ à«π„À≠àºŸâ¡“„™â∫√‘°“√
®–‡ªìπ§πÀπÿà¡ “« ·µàª√–™“™π∑ÿ°«—¬ “¡“√∂ ¡—§√‡ªìπ ¡“™‘°
 ¡“§¡π’È‰¥â

zome house ∑’ËÕ¬ŸàÕ“»—¬´÷Ëß √â“ß„π·∂∫∑–‡≈∑√“¬ ·≈–°÷Ëß∑–‡≈∑√“¬
„π√—∞·§≈‘øÕ√å‡π’¬√åµÕπ„µâ„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ∫â“π·∫∫π’È„™âæ≈—ßß“π
· ßÕ“∑‘µ¬å‡ªìπÀ≈—°
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1. «√√≥°√√¡ ·≈–ºŸâ‡¢’¬π‡¥àπÊ

(Literary works and famous authors)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫«√√≥°√√¡ ·≈–ºŸâ‡¢’¬π‡¥àπÊ ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ
‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√
¥—ßµàÕ‰ªπ’È
Around the World in 80 days Àπ—ß ◊Õ∑’Ë·µàß‚¥¬ Jules Verne

‡ªìπ‡√◊ËÕß‡°’Ë¬«°—∫ Phileas Fogg ∑’Ë‰¥âæπ—π°—∫‡æ◊ËÕπÊ «à“µπ
 “¡“√∂‡¥‘π∑“ß√Õ∫‚≈°‰¥â¿“¬„π 80 «—π ‚¥¬‡¥‘π∑“ß‰ª°—∫
§π√—∫„™â¢Õß‡¢“™◊ËÕ Passepartout

Brontë Sisters, the π—°‡¢’¬π™“«Õ—ß°ƒ… æ’ËπâÕß 3 §π §◊Õ Anne
Brontë (ªï§.». 1820-1849) Charrotte Brontë (ªï §.». 1816-
1855) ·≈– Emily Brontë (ªï §.». 1818-1848) ®“° Yorkshire
∑“ß‡Àπ◊Õ¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√ ‡ªìπ§π‡ß’¬∫·≈–‡°Á∫µ—« ‰¡à™Õ∫
∑’Ë®–µ‘¥µàÕ°—∫„§√ º≈ß“π¢Õßæ’ËπâÕß “¡§π∑’Ë‡¥àπÊ ‰¥â·°à çJane
Eyreé ´÷Ëß‡ªìπß“π‡¢’¬π¢Õß Charlotte çWuthering Heightsé
º≈ß“π‡¢’¬π¢Õß Emily ·≈– çThe Tenant of Wildfell Hallé
º≈ß“π‡¢’¬π¢Õß Anne

Berlin, Irving π—°ª√–æ—π∏å‡æ≈ß™“«¬‘« ‡°‘¥„π Àæ—π∏√—∞√— ‡´’¬ ·µà
¡“‡µ‘∫‚µ·≈–ª√– ∫º≈ ”‡√Á®„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ „π §.». 1955 ‡¢“
‰¥â‡À√’¬≠∑Õß§”®“° À√—∞Õ‡¡√‘°“„π∞“π–π—°·µàß‡æ≈ßª√–‡¿∑
√—°™“µ‘ ™◊ËÕ‡æ≈ß God Bless America º≈ß“π‡æ≈ß∑’Ë¬—ß‡ªìπ∑’Ë
π‘¬¡¡“®π∑ÿ°«—ππ’È¢Õß‡¢“‰¥â·°à White Christmas, Always
Remember,  Blue Skies œ≈œ

Burns, Robert °«’™“« °Õµ·≈π¥å∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ¡’™’«‘µ„π™à«ßªï §.».



191

1759-1796 ∫∑°«’¢Õß‡¢“ à«π„À≠à –∑âÕπ«‘∂’™’«‘µ §«“¡√—°·≈–
§«“¡¿“§¿Ÿ¡‘„®„π∫â“π‡¡◊Õß¢Õß™“« °Õµ Burns ‰¥â√—∫°“√¬°¬àÕß
„Àâ‡ªìπ°«’·Ààß™“µ‘¢Õß °Õµ·≈π¥å ∫∑°«’∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢Õß‡¢“¡’
¡“°¡“¬ Õ“∑‘‡™àπ To a Mouse, Tom O'Shanter ™“« °Õµ®–
®—¥ß“π‡©≈‘¡©≈Õß„π«—π‡°‘¥¢Õß‡¢“„π«—π∑’Ë 25 ¡°√“§¡ ¢Õß∑ÿ°ªï
‡√’¬°«à“  Burns Night

Dicken, Charles π—°‡¢’¬ππ«π‘¬“¬™“«Õ—ß°ƒ…∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß º≈ß“π
¢Õß‡¢“®–¡’≈—°…≥–≈âÕ‡≈’¬π·≈–µ‘‡µ’¬π —ß§¡ ¡—¬«‘§µÕ‡√’¬
 Õ¥·∑√°Õ“√¡≥å¢—π πà“ ß “√ µ—«≈–§√¢Õß‡¢“¡—°®–¡’™◊ËÕ·ª≈°Ê
·µàµàÕ¡“°≈“¬‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡„™â°—π∑—Ë«‰ª

Greene, Graham π—°‡¢’¬ππ«π‘¬“¬·≈–∫∑≈–§√™“«Õ—ß°ƒ…∑’Ë¡’™’«‘µ
„π™à«ß ªï §.». 1904-1991 ß“ππ«π‘¬“¬·≈–∫∑≈–§√¢Õß‡¢“¡’
™◊ËÕ‡ ’¬ß„πÀ≈“¬ª√–‡∑»  à«π¡“°‡ªìπ‡√◊ËÕß√“«∑’Ëπà“µ◊Ëπ‡µâπ·≈–
‡°’Ë¬«°—∫»’≈∏√√¡ ·≈–°“√∑àÕß‡∑’Ë¬« ß“π∫“ß™‘Èπ®–‡ªìπ‡√◊ËÕß∑’Ë‡πâπ
§«“¡ πÿ° π“π §«“¡∫—π‡∑‘ß ‡™àπ Brighton Rock (ªï  §.». 1938)
·≈– The Third Man (ªï §.». 1950)

Grimm Brothers, the π—°‡¢’¬π™“«‡¬Õ√¡—π Õßæ’ËπâÕß Jakob Grimm
(ªï §.». 1785-1863) ·≈– Wilhelm Grimm (ªï §.». 1786-
1859) ‡°‘¥∑’Ë‡¡◊Õß Hanau ª√–‡∑»‡¬Õ√¡π’ ∑—Èß§Ÿà®∫°“√»÷°…“®“°
¡À“«‘∑¬“≈—¬ Gottingen À≈—ß®“°π—Èπ Jakob ‡¢â“∑”ß“π‡ªìπ
Õ“®“√¬å∫√√¬“¬¥â“π°ÆÀ¡“¬ ‚∫√“≥·≈–ª√—™≠“ ª√–«—µ‘»“ µ√å
·≈– Wilhelm ∑”ß“π‡ªìπ∫√√≥“√—°…å ·≈–¥â«¬‡Àµÿº≈∑“ß°“√‡¡◊Õß
∑—Èß§Ÿà‰¥â¬â“¬°≈—∫¡“¬—ß‡¡◊Õß Kassel ·≈–µàÕ¡“æ”π—°„π°√ÿß‡∫Õ√å≈‘π
¬÷¥Õ“™’æ‡ªìπÕ“®“√¬å ÕπÀπ—ß ◊Õ„π¡À“«‘∑¬“≈—¬®π‡ ’¬™’«‘µ
º≈ß“π∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß §◊Õ°“√‡¢’¬πæ®π“πÿ°√¡¿“…“‡¬Õ√¡—π ‡≈à¡·√°
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¢Õß™ÿ¥™◊ËÕ Deutsches woterbuch ·µàÀπ—ß ◊Õ ÷́Ëß‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°°—π∑—Ë«‚≈°
§◊Õ ‡∑æπ‘¬“¬ Grimm's Fairy Tales ÷́Ëß√«∫√«¡π‘¬“¬‡°◊Õ∫
200 ‡√◊ËÕß ·≈–¬—ß‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡„πÀ¡Ÿàπ—°Õà“π‡¥Á°

Happy Prince, the ‡√◊ËÕß∑’Ë·µàß‚¥¬ Oscar Wilde π—°‡¢’¬π™“«Õ—ß°ƒ…
‡ªìπ‡√◊ËÕß‡°’Ë¬«°—∫√Ÿªªíôπ¢Õß‡®â“™“¬Õß§åÀπ÷Ëß∑’Ë¢Õ„Àâπ°π“ß·Õàπ
·°–æ≈Õ¬®“°¥«ßµ“ ·≈–∑—∫∑‘¡®“°¥“∫¢Õßæ√–Õß§å‰ª¡Õ∫„Àâ
°—∫ª√–™“™πºŸâ¬“°®π

Huckleberry Finn π«π‘¬“¬‡¥àπ·µàß‚¥¬ Mark Twain ºŸâ¡’§«“¡
ºŸ°æ—π°—∫ “¬πÈ”À≈—° §◊Õ Mississippi River ‡ªìπÕ¬à“ß¡“°
‚§√ß √â“ß¢Õßπ«π‘¬“¬π’È‡ªìπ‡√◊ËÕßº®≠¿—¬¢ÕßÀπŸπâÕ¬ Hunk Finn
°—∫ Jim ∑’Ëæ“°—πÀ≈∫Àπ’®“°°“√‡ªìπ∑“ √—∫„™â¢÷Èπ‰ª∑“ß‡Àπ◊Õ
‚¥¬„™â·æ≈àÕß‰ªµ“¡ “¬πÈ”

Importance of Being Earnest, the ≈–§√µ≈°‡¢’¬π‚¥¬π—°ª√–æ—π∏å
∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß™“«‰Õ√‘™ ™◊ËÕ Oscar Wilde ´÷Ëß¡’™’«‘µÕ¬Ÿà√–À«à“ßªï §.».
1854-1960 ‡ªìπ‡√◊ËÕß¢Õßæ√–‡Õ°∑’Ë∂Ÿ°∑‘Èß‰«â∑’Ë ∂“π’√∂‰ø„πµÕπ
‡¥Á° ‡æ√“–§«“¡ –‡æ√à“¢Õßæ’Ë‡≈’È¬ß ®÷ß‰¡à√Ÿâ«à“„§√‡ªìπ∫‘¥“¡“√¥“
·≈–‡√◊ËÕß¢Õß§«“¡√—°∑’Ëæ√–‡Õ°¡’µàÕÀ≠‘ß “«§πÀπ÷Ëß

King Arthur ‡√◊ËÕß√“«¢Õß°…—µ√‘¬å Arthur ºŸâ°≈â“À“≠·≈–Õ—»«‘π
‚µä–°≈¡ ‡ªìπµ”π“π∑’Ë‡≈à“°—π¡“π“π ·≈–∂Ÿ°π”‰ª √â“ß‡ªìπ≈–§√
·≈–¿“æ¬πµ√åÀ≈“¬§√—Èß

Lord of the Flies π«π‘¬“¬∑’Ë·µàß‚¥¬ William Golding ‡ªìπ‡√◊ËÕß
‡°’Ë¬«°—∫‡¥Á°™“¬°≈ÿà¡Àπ÷Ëß∑’Ë√Õ¥µ“¬®“°‡§√◊ËÕß∫‘πµ°·≈–µ‘¥Õ¬Ÿà∫π
‡°“–√â“ß ·≈–ªØ‘∫—µ‘µàÕ°—πÕ¬à“ß‚À¥√â“¬ ß“π‡¢’¬π¢Õß Golding
À≈“¬‡√◊ËÕß‡ªìπ‡√◊ËÕß‡°’Ë¬«°—∫¡πÿ…¬å„π¿“«–‚¥¥‡¥’Ë¬«¿“¬„µâ ¿“«–
∫’∫§—Èπ µâÕßµàÕ Ÿâ‡æ◊ËÕ§«“¡Õ¬Ÿà√Õ¥‚¥¬ª√“»®“°§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ
„¥Ê ®“°Õ“√¬∏√√¡
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Merlin, the Wizard ∫ÿ§§≈ ”§—≠„πµ”π“π King Arthur ∫‘¥“¢Õß
Merlin ‡ªìπÕ Ÿ√ºŸâ¡’Õ”π“®≈÷°≈—∫ Merlin ®÷ß‡ªìπæàÕ¡¥ºŸâ¡’Õ‘∑∏‘ƒ∑∏‘Ï
∑’ËÕ¬Ÿàµ√ß‡ âπ°÷Ëß°≈“ß√–À«à“ß§«“¡¥’°—∫§«“¡™—Ë« µ“¡µ”π“π Merlin
‡ªìπºŸâ‡≈’È¬ß¥Ÿ·≈– —Ëß Õπ King Arthur ‡¡◊ËÕ¬—ß‡¬“«å«—¬  ·≈–„Àâ§«“¡
™à«¬‡À≈◊Õ®π Arthur ‡ªìπ°…—µ√‘¬å

Moonfleet Àπ—ß ◊Õ·µàß‚¥¬ J. Meade Falkner ‡ªìπ‡√◊ËÕß¢Õß°“√
≈—°≈Õ∫¢π ‘π§â“‡∂◊ËÕπ∑“ß™“¬ΩíòßµÕπ„µâ¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√

Poe, Edgar Allan °«’·≈–π—°‡¢’¬π‡√◊ËÕß —Èπ™“«Õ‡¡√‘°—π ¡’™’«‘µÕ¬Ÿà
√–À«à“ßªï §.». 1809-1849 ß“π‡¢’¬π∑’Ë∑”„Àâ‡¢“¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“°∑’Ë ÿ¥
§◊Õ ß“π‡¢’¬π∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫§«“¡µ“¬ À√◊Õ‡√◊ËÕß —Èπ∑’Ë‡Àπ◊Õ∏√√¡™“µ‘
‡™àπ ®‘µ«‘≠≠“≥ º≈ß“π∑’Ë√Ÿâ®—°°—π¥’ §◊Õ The Murders in the Rue
Morgue  ·≈– The Fall of the House of Usher

Race to the South Pole ‡√◊ËÕß√“«°“√º®≠¿—¬°—∫æ“¬ÿÀ‘¡–·≈–§«“¡
Àπ“«‡¬Áπ∫√‘‡«≥ Antarctic ¢Õßπ—° ”√«®™“«Õ—ß°ƒ… 2 §π §◊Õ
Robert Scott ·≈– Earnest Shackleton ºŸâ´÷Ëßæ¬“¬“¡∑’Ë®–‰ª„Àâ
∂÷ß¢—È«‚≈°„µâ ·µà‡º™‘≠°—∫ ¿“æÕ“°“»∑’Ë‡≈«√â“¬ §«“¡À‘«‚À¬ ·≈–
§«“¡‡®Á∫ªÉ«¬®÷ßÀ¬ÿ¥æ—° „π∑’Ë ÿ¥ Scott °Á “¡“√∂‰ª Ÿà‡ªÑ“À¡“¬   „π
§«“¡æ¬“¬“¡§√—Èß∑’Ë Õß¢Õß‡¢“„π —ª¥“ÀåµàÕ¡“ Scott ‰¥â‡ ’¬™’«‘µ
„π¢≥–‡¥‘π∑“ß°≈—∫

Rip Van Winkle µ—«≈–§√‡Õ°„π‡√◊ËÕß Rip Van Winkle ´÷Ëßª√–æ—π∏å
‚¥¬ Washington Irving ‡ªìπ‡√◊ËÕß‡°’Ë¬«°—∫ºŸâ∑’ËπÕπÀ≈—∫‰ª 20 ªï
·≈–‡¡◊ËÕµ◊Ëπ¢÷Èπ¡“°Áæ∫«à“‚≈°‡ª≈’Ë¬π‰ª¡“°¡“¬

Robin Hood µ—«≈–§√„π‡√◊ËÕß Robin Hood ‡ªìπ∫ÿ§§≈πÕ°°ÆÀ¡“¬
µâÕßÀ≈∫ à́Õπ‡®â“Àπâ“∑’Ë∑“ß√“™°“√„πªÉ“ Sherwood ÷́ËßÕ¬Ÿà„π
Õ—ß°ƒ…µÕπ°≈“ß æ√âÕ¡°—∫ ¡ÿπ§Ÿà„®∑’Ë‡√’¬°«à“ çMerry Mené
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ª√–°Õ∫¥â«¬ Friar Tuck, Little John ·≈– Maid Marian ‡®â“Àπâ“∑’Ë
∑“ß√“™°“√∑’Ë‡ªìπ§ŸàÕ√‘¢Õß Robin Hood §◊Õ Sheriff of Nottingham
Robin Hood ¡—°„ à‡ ◊ÈÕ ’‡¢’¬« ‡√’¬°«à“ çLineath greené ·≈–¡’
Õ“«ÿ∏ª√–®”µ—«§◊Õ ∏πŸ  Robin Hood ¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π°“√‡ªìπ‚®√ºŸâ¥’
‚¥¬ª≈âπ∑√—æ¬å ‘π¢Õß§π√«¬·≈–π”‰ª„Àâ§π®π

Robinson Crusoe π«π‘¬“¬º®≠¿—¬ ‡¢’¬π‚¥¬ Daniel Defoe
‡π◊ÈÕ‡√◊ËÕßÕ‘ß°—∫ª√– ∫°“√≥å®√‘ß¢Õß°–≈“ ’‡√◊Õ§πÀπ÷Ëß´÷Ëß‡§¬„™â
™’«‘µµ“¡≈”æ—ß 5 ªï ∫π‡°“–√â“ß·ÀàßÀπ÷Ëß °àÕπ‰¥â√—∫°“√™à«¬‡À≈◊Õ
°≈—∫ Ÿà∫â“π‡°‘¥¢Õß‡¢“

Scott, Sir Walter π—°‡¢’¬π·≈–°«’∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√
„π»µ«√√…∑’Ë 19 ‚¥¬‡©æ“–„π¥â“πß“π‡¢’¬πÕ‘ßª√–«—µ‘»“ µ√å¢Õß
 °Õµ·≈π¥å ‡™àπ Rob Boy ·≈– lvanhol ∫∑°«’∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß §◊Õ
The Lady of the Lake

Shakespear, William π—°‡¢’¬π∫∑≈–§√∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“°∑’Ë ÿ¥¢Õß
 À√“™Õ“≥“®—°√ ‡°‘¥∑’Ë‡¡◊Õß Stratford upon-Avon ∫‘¥“¡’Õ“™’æ
¢“¬¢π·°– ·µàßß“π°—∫ Anne Hathaway ¡’∫ÿµ√∏‘¥“ 3 §π
Shakespear ª√–æ—π∏å∫∑≈–§√¡“°¡“¬ ∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ‡™àπ

∫∑≈–§√‚»°π“Ø°√√¡ ‰¥â·°à Romeo and Juliet, Julius
Caesar, Hamlet, Othello, King Lear ·≈– Macbeth

∫∑≈–§√ ÿ¢π“Ø°√√¡ ‰¥â·°à A Midsummer Night's Dream,
The Merchant of Venice ·≈– Twelfth Night

πÕ°®“°π’È¬—ß‡¢’¬π≈–§√Õ‘ßª√–«—µ‘»“ µ√å ‡√◊ËÕß Richard III
and Henry  IV  Shakespear ‰¥â™◊ËÕ«à“‡ªìπºŸâ„™â¿“…“‰¥â¥’∑’Ë ÿ¥ ªí®®ÿ∫—π
¬—ß¡’§π„™â§”æŸ¥  ·≈– ”π«π∑’Ë‡¢“ª√–æ—π∏å„π∫∑≈–§√
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Sherlock Holmes π«π‘¬“¬ ◊∫ «π Õ∫ «π ‡¢’¬π‚¥¬ Sir Arthur
Conan Doyle  µ—«≈–§√‡Õ° §◊Õ Holmes ‡ªìππ—° ◊∫™“«Õ—ß°ƒ…∑’Ë
¡’§«“¡‡©≈’¬«©≈“¥¡’§«“¡®”‡ªìπ‡≈‘» ™à“ß —ß‡°µ §‘¥«‘‡§√“–Àå
∫Õ°‡Àµÿº≈®π “¡“√∂§≈’Ë§≈“¬§¥’ª√‘»π“µà“ßÊ ‰¥â®“°√àÕß√Õ¬
‡æ’¬ßπâÕ¬π‘¥ Holmes ¡—° «¡À¡«°·≈–‡ ◊ÈÕ§≈ÿ¡ ™Õ∫ Ÿ∫°≈âÕß
¬“‡ âπ  ‡¢“¡’‡æ◊ËÕπ π‘∑∑’ËÕ¬Ÿà∫â“π‡¥’¬«°—π §◊Õ Dr. Watson  ÷́Ëß‡ªìπ
ºŸâ‡≈à“‡√◊ËÕß°“√ ◊∫ «π¢Õß Holmes

Stevenson, Robert Louis π—°‡¢’¬π™“« °Õµ·≈π¥å¡’™’«‘µ„π™à«ß
ªï §.». 1850-1894 ß“πª√–æ—π∏å à«π„À≠à‡ªìπ‡√◊ËÕß‡°’Ë¬«°—∫°“√
º®≠¿—¬ º≈ß“π∑’Ë‡¥àπ‰¥â·°à Treasure Island ·≈– kidnapped

Wilde, Oscar π—°°«’·≈–π«π‘¬“¬™“«‰Õ√‘™∑’Ë¡’™’«‘µ„π™à«ßªï §.».
1854-1900 ¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π§«“¡À≈—°·À≈¡ ©≈“¥ ·≈– πÿ° π“π
º≈ß“π∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß‰¥â·°à∫∑≈–§√‡√◊ËÕß The Importance of Being
Earnest ·≈–π«π‘¬“¬‡√◊ËÕß The Picture of Dorain Gray ‡¢“∂Ÿ°
®”§ÿ°„π¢âÕÀ“‡ªìπ∫ÿ§§≈√—°√à«¡‡æ» ÷́Ëß„π À√“™Õ“≥“®—°√¢≥–
π—Èπ‡ªìπ‡√◊ËÕß∑’Ëº‘¥°ÆÀ¡“¬

Winnie the Pooh µ—«≈–§√µÿä°µ“À¡’„πÀπ—ß ◊Õ™◊ËÕ Winnie the Pooh
´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë™◊Ëπ™Õ∫¢ÕßºŸâÕà“π√ÿàπ‡¬“«å ·µàß‚¥¬ AA Milne µ—«≈–§√‡Õ°
„π‡√◊ËÕß Christopher Robin §◊Õ ≈Ÿ°™“¬¢ÕßºŸâ‡¢’¬π ·≈–À¡’ §◊Õ
µÿä°µ“À¡’ (teddy bear) ∑’Ë≈Ÿ°™“¬¢ÕßºŸâ‡¢’¬ππ”µ‘¥µ—«‰ª∑ÿ°·Ààß
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2. √Ÿª·∫∫ ·≈–°“√‡¢’¬π«√√≥°√√¡ (Genre)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫√Ÿª·∫∫ ·≈–°“√‡¢’¬π«√√≥°√√¡µà“ßÊ ∑’Ëæ∫
„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫
µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
adventurous story ‡√◊ËÕß À√◊Õπ‘¬“¬‡°’Ë¬«°—∫°“√º®≠¿—¬ ∑’Ë‡µÁ¡‰ª¥â«¬

Õ—πµ√“¬ ‡ ’Ë¬ß¿—¬ ·≈–µ◊Ëπ‡µâπµ≈Õ¥°“√‡¥‘π∑“ß
autobiography ß“π‡¢’¬π‡°’Ë¬«°—∫™’«ª√–«—µ‘∫ÿ§§≈∑’Ë·µàß‡√’¬∫‡√’¬ß

‚¥¬‡®â“¢Õßª√–«—µ‘‡Õß
biography ß“π‡¢’¬π‡°’Ë¬«°—∫™’«ª√–«—µ‘∫ÿ§§≈∑’Ë·µàß‡√’¬∫‡√’¬ß‚¥¬

ºŸâÕ◊Ëπ∑’Ë‰¡à„™à‡®â“¢Õßª√–«—µ‘
chant §”∑’ËºŸ°√âÕ¬‡√’¬ß·≈–√âÕß‚¥¬„™â∑à«ß∑”πÕß‡¥’¬«°—π‚¥¬µ≈Õ¥

∑—Èß∫∑  ¡—°„™â„π°‘®°√√¡∑“ß»“ π“
comedy ∫∑≈–§√ ¿“æ¬πµ√å À√◊Õº≈ß“πÕ◊ËπÊ ∑’Ë¡’‡π◊ÈÕ‡√◊ËÕß À√◊Õ

µ—«≈–§√„π‡√◊ËÕßµ≈°™«πÀ—«‡√“– ·≈–¡—°®–®∫¥â«¬§«“¡ ÿ¢ (happy
ending)

fantasy ‡√◊ËÕßÀ√◊Õπ‘¬“¬∑’Ë·µàß®“°®‘πµπ“°“√ ‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫§«“¡
¡À—»®√√¬å ‚¥¬µ—«≈–§√‡Õ°‡ªìπºŸâ∑’Ë§âπÀ“ ‘Ëß∑’Ë®–™à«¬µàÕ Ÿâ°—∫¡“√√â“¬
·≈–¡—°„™â¥“∫‡ªìπÕ“«ÿ∏„π°“√ª√–À—µª√–À“√·∑πÕ“«ÿ∏ ¡—¬„À¡à
∑’Ë¡’Õ“πÿ¿“æ ´÷Ëß¡’ª√“°Ø„ππ‘¬“¬ª√–‡¿∑ science fiction

fiction ‡√◊ËÕßÀ√◊Õπ«π‘¬“¬∑’Ë·µàß¢÷Èπµ“¡®‘πµπ“°“√‡°’Ë¬«°—∫∫ÿ§§≈
·≈–‡Àµÿ°“√≥åµà“ßÊ

folklore π‘∑“πæ◊Èπ∫â“π∑’Ë¡’°“√‡≈à“¢“π ◊∫∑Õ¥°—π¡“®“°§«“¡∑√ß®”
 –∑âÕπ∂÷ß¿Ÿ¡‘ªí≠≠“ §«“¡‡™◊ËÕ Õÿªπ‘ —¬„®§Õ¢Õß™π°≈ÿà¡„¥°≈ÿà¡Àπ÷Ëß

humourous story π‘¬“¬ À√◊Õ‡√◊ËÕß√“«∑’Ë™«πÀ—«‡√“– µ≈° ¢∫¢—π
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legend µ”π“π∑’Ë‡≈à“ ◊∫∑Õ¥¡“µ—Èß·µà ¡—¬‚∫√“≥‡°’Ë¬«°—∫‡Àµÿ°“√≥å
µà“ßÊ À√◊Õ∫ÿ§§≈ ”§—≠ ´÷ËßÕ“®‡ªìπ‡√◊ËÕß®√‘ß À√◊Õ‡√◊ËÕß‡≈à“ ◊∫∑Õ¥
°—π¡“‚¥¬‰¡à‡ªìπ§«“¡®√‘ß°Á‰¥â

limerick ‚§≈ß —ÈπÊ 5 ∫√√∑—¥ ª√–°Õ∫¥â«¬ª√–‚¬§¬“« 3 ª√–‚¬§
·≈–ª√–‚¬§ —Èπ 2 ª√–‚¬§  ·≈–¡—°®–‡ªìπ‚§≈ß∑’Ë·Ωß¥â«¬Õ“√¡≥å¢—π  

myth π‘¬“¬‚∫√“≥∑’Ë·µàß¢÷Èπµ“¡§«“¡‡™◊ËÕ∑’Ë‡≈à“µàÕ°—π¡“ À√◊Õµ“¡
‡§â“‡√◊ËÕßª√“°Ø°“√≥åµ“¡∏√√¡™“µ‘  À√◊Õª√–«—µ‘»“ µ√å

non-fiction ß“π‡¢’¬π∑’ËÕ‘ß‡√◊ËÕß À√◊Õ‡Àµÿ°“√≥å∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ®√‘ß¡“°°«à“
®‘πµπ“°“√

nursery rhyme ∫∑‡æ≈ß∑’Ë‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°°—π¥’ À√◊Õ‚§≈ß —ÈπÊ ·µàß ”À√—∫
‡¥Á°‡≈Á°Ê ∂â“‡ªìπ§”»—æ∑åÕ—ß°ƒ…·∫∫Õ‡¡√‘°—π (American English)
®–‡√’¬°«à“ Mother Goose rhyme

romance π‘¬“¬‡°’Ë¬«°—∫§«“¡√—° °“√º®≠¿—¬ §«“¡≈÷°≈—∫ œ≈œ ¡—°
®–‡ªìπ‡√◊ËÕß∑’Ë‡°‘¥„π≈—°…≥– °“≈§√—ÈßÀπ÷Ëß ≥ ¥‘π·¥πÕ—π‰°≈‚æâπ
‚¥¬‡π◊ÈÕ‡√◊ËÕß®–‡°‘π®√‘ß

science fiction ‡√◊ËÕß√“« π‘¬“¬·π««‘∑¬“»“ µ√å∑’Ë·µàß¢÷Èπµ“¡
®‘πµπ“°“√∂÷ß§«“¡°â“«Àπâ“¢Õß«‘∑¬“»“ µ√å„πÕπ“§µ·≈–
º≈°√–∑∫  ‚¥¬¡—°‡ªìπ‡√◊ËÕß∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫°“√∑àÕß‡∑’Ë¬«‰ª„πÕ«°“»

short story ‡√◊ËÕß —Èπ∑’Ë‡¢’¬π¢÷Èπ ¢π“¥§«“¡¬“«¢Õß‡√◊ËÕß —Èπ°«à“
π«π‘¬“¬ (novel)  ¡—°¡’µ—«≈–§√‡æ’¬ß 2-3 µ—«  ·≈–‡π◊ÈÕ‡√◊ËÕß®–
‡πâπ°“√∫√√¬“¬§«“¡√Ÿâ ÷°¡“°°«à“‡Àµÿ°“√≥å

thriller Àπ—ß ◊Õ ≈–§√ À√◊Õ¿“æ¬πµ√å ∑’Ë„Àâ§«“¡√Ÿâ ÷°µ◊Ëπ‡µâπ  ¬Õß¢«—≠
‚¥¬‡©æ“–‡√◊ËÕß‡°’Ë¬«°—∫¶“µ°√√¡ ·≈–§«“¡√ÿπ·√ß

tragedy ≈–§√∑’Ë¡—°®∫¥â«¬§«“¡‡»√â“‚»° ‡™àπ §«“¡µ“¬¢Õßµ—«≈–§√‡Õ°
‚¥¬‡π◊ÈÕ‡√◊ËÕß®– Õ¥·∑√°§” Õπ¥â“π§ÿ≥∏√√¡ ®√‘¬∏√√¡
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3. ‡æ≈ß ·≈–¥πµ√’ (Songs and music)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫‡æ≈ß ·≈–¥πµ√’∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“
Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“ ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
Armstrong, Louis π—°¥πµ√’·®ä  À—«Àπâ“«ß¥πµ√’ ·≈–π—°√âÕß∑’Ë

¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‡°‘¥„πªï §.». 1900 ·≈–‡ ’¬™’«‘µ„π
ªï §.». 1971 ‡ªìπºŸâ∑’Ë‡ªÉ“∑√—¡‡ªµ‰¥â‰æ‡√“–¡“° π—∫‡ªìππ—°¥πµ√’
·®ä ∑’Ë ”§—≠§πÀπ÷Ëß∑’Ë‡§¬¡’¡“ Armstrong ¡’‡ ’¬ß∑ÿâ¡®÷ß‡ªìπ
 —≠≈—°…≥å∑’Ë„§√Ê  “¡“√∂®¥®”‰¥â πÕ°®“°π’È‡¢“¬—ß¡’º≈ß“π
°“√· ¥ßÕ’°¡“°¡“¬

Auld Lang Syne ™◊ËÕ‡æ≈ß¢Õß™“« °Õµ ¡’§«“¡À¡“¬«à“ «—π∑’Ë¥’
·Ààß§«“¡À≈—ß ‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°·æ√àÀ≈“¬·≈–π‘¬¡√âÕß„π‡∑»°“≈«—π
¢÷Èπªï„À¡à §π‰∑¬√Ÿâ®—°„π™◊ËÕ‡æ≈ß‰∑¬«à“  “¡—§§’™ÿ¡πÿ¡ ∑’Ë„™â√âÕß
À≈—ß®“°‡ √Á® ‘Èπ°“√·¢àß¢—π°’Ã“

bagpipe ‡§√◊ËÕß¥πµ√’ª√–®”™“µ‘¢Õß °Õµ·≈π¥å ‡ªìπ‡§√◊ËÕß‡ªÉ“∑’Ë¡’
∂ÿß≈¡ –æ“¬‰«â¥â“πÀ≈—ß

Beatles, the «ß¥πµ√’¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ‡√‘Ë¡∫—π∑÷°
·ºàπ‡ ’¬ß§√—Èß·√°„πªï §.». 1962 À≈—ß®“°π—Èπ‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡·≈–
§≈—Ëß‰§≈â®“°·øπ‡æ≈ß∑—Ë«‚≈° π—∫‡ªìπ«ß¥πµ√’∑’Ë¡’Õ‘∑∏‘æ≈µàÕ
·π«‡æ≈ßªÖÕª¡“° º≈ß“π¢Õß«ß The Beatles ´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°°—π¥’
‰¥â·°à Love Me Do, I Want to Hold your Hand, A Hard Day's
Night, Yellow Submarine ‡ªìπµâπ À≈—ß®“°·¬°«ß„πªï §.».
1970  ¡“™‘°¢Õß«ß°Á¬—ß∑”¥πµ√’°—π‡√◊ËÕ¬¡“  ¡“™‘°¢Õß«ß The
Beatles ª√–°Õ∫¥â«¬ George Harrison, John Lennon, Paul
McCartney  ·≈– Ringo Starr
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blue music ¥πµ√’¢Õßæ«°Õ‡¡√‘°—πº‘«¥” ¡’∑à«ß∑”πÕß™â“ ‡»√â“
 √âÕ¬ ∫√√¬“¬∂÷ß™’«‘µ∑’Ë¬“°≈”∫“°¢Õßæ«°º‘«¥” ‡™àπ °“√Õæ¬æ
¬â“¬∂‘Ëπ∞“π §«“¡¬“°®π µàÕ¡“„π√“«ªï 1970 ‰¥â√—∫‡Õ“Õ‘∑∏‘æ≈
¢Õß¥πµ√’§≈“  ‘°·∫∫µ–«—πµ°∑”„Àâ¥πµ√’·∫∫∫≈Ÿ å ¡’≈—°…≥–
‡ªìπ¥πµ√’·∫∫·®ä 

CD ¬àÕ¡“®“°§”«à“Compact Disc ‡ªìπ·ºàπ∑’Ë¡’§«“¡°«â“ß‡æ’¬ß
12 ‡´πµ‘‡¡µ√ ·µà “¡“√∂∫√√®ÿ·∑√Á§∑’Ë¡’§«“¡¬“«∂÷ß 5 °‘‚≈‡¡µ√
´÷Ëß‡≈àπ‰¥âπ“πª√–¡“≥ 1 ™—Ë«‚¡ß ·ºàπ´’¥’‡≈àπ‰¥â‡æ’¬ß¢â“ß‡¥’¬« ·≈–
‰¡à¡’ªí≠À“¢Ÿ¥¢’¥À√◊Õ ÷°À√Õ ‡æ√“–‰¡à¡’‡¢Á¡ —¡º— æ◊Èπº‘«√–À«à“ß
∑’Ë‡≈àπ ¡’‡æ’¬ß≈”· ß‡≈‡´Õ√å°”≈—ßÕàÕπ àÕß¢÷Èπ¡“®“°„µâ·ºàπ‡æ◊ËÕ
Õà“π  ·≈–·ª√§à“√À— ¥‘®‘µ—≈∑’Ë®“√÷°‰«â∫π·ºàπ„ÀâÕÕ°¡“‡ªìπ‡ ’¬ß

classical music À¡“¬∂÷ß‡æ≈ß ·≈–¥πµ√’∑’Ë§ß§ÿ≥§à“∑“ß¥â“π»‘≈ª–
‡ªìπ∑’Ë¬Õ¡√—∫·≈–™◊Ëπ™Õ∫ ◊∫µàÕ°—π¡“‡ªìπ‡«≈“¬“«π“π®π∂÷ß
ªí®®ÿ∫—π

concert ¥—Èß‡¥‘¡¡’§«“¡À¡“¬‡æ’¬ß°“√· ¥ß¥πµ√’¢Õßπ—°¥πµ√’
‡ªìπ°≈ÿà¡∑’Ë¡“∫√√‡≈ß√à«¡°—π ªí®®ÿ∫—πÀ¡“¬∂÷ß°“√· ¥ß¥πµ√’¢Õß
π—°¥πµ√’‡ªìπ°≈ÿà¡  ´÷Ëß¡’°“√‡√’¬∫‡√’¬ß‡ ’¬ßª√– “πÕ¬à“ß¥’

country and western ¥πµ√’´÷Ëßπ”‡Õ“‡æ≈ßæ◊Èπ∫â“π (folk) ¡“
º ¡º “π°—∫‡æ≈ßªÖÕ∫ (pop) ‡√‘Ë¡¡’¢÷Èπ„π™à«ßªï §.». 1930-1940
·≈–¬—ß‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡°—π∑—Ë«‰ª‚¥¬‡©æ“–„πÕ‡¡√‘°“„µâ »‘≈ªîπ·π«
country and western ∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ‰¥â·°à Hank Williams, Jimmy
Rodgers œ≈œ

demo °“√ “∏‘µ ¬àÕ¡“®“°§”«à“ demonstration „π∫“ß§√—Èß„™â
‡√’¬°‡∑ªµ—«Õ¬à“ß«à“ ‡∑ª 'demo'
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disco/discotheque §≈—∫ À√◊Õ ∂“π∑’Ë‡µâπ√”¢Õß§πÀπÿà¡ “«‡√’¬°
 —ÈπÊ «à“ disco ¥πµ√’∑’Ë„™â‡ªìπ¥πµ√’µ“¡ ¡—¬π‘¬¡ (popular) ¡’
∑—Èß‡ªî¥·ºàπ‡ ’¬ß À√◊Õ·∂∫∫—π∑÷°‡ ’¬ß ·≈–°“√· ¥ß ¥¢Õß«ß
¥πµ√’

Elton, John Reginald Kenneth Dwight ‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°„ππ“¡ çElton
Johné ‡√‘Ë¡‡¢â“«ß°“√¥â«¬°“√ª√–°«¥ Royal Academy of Music
‡ªî¥°“√· ¥ß§√—Èß·√°„πªï §.». 1967 „π™à«ß∑’Ë The Beatles °”≈—ß
‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡ Elton John ‡ªî¥°“√· ¥ß§Õπ‡ ‘√åµ∑’Ë·Õ≈‡Õ
‚¥¬¡’ John Lennon  ¡“™‘°«ß The Beatles √à«¡· ¥ß¡’ºŸâ‡¢â“™¡
¡“°°«à“ 100,000 §π 

Elton John ‰¥â√—∫æ√–√“™∑“π¬»®“°æ√–√“™‘π’ Elizabeth II
·Ààß À√“™Õ“≥“®—°√‡ªìπ Sir Reginald Kenneth Dwight „π‡¥◊Õπ
∏—π«“§¡ §.». 1997 ·≈–‡¢“¬—ß‰¥âÕÿ∑‘»‡«≈“ à«πÀπ÷Ëß„Àâ°—∫¡Ÿ≈π‘∏‘
‚√§‡Õ¥ å·≈–π”√“¬‰¥â®“°°“√¢“¬·ºàπ‡ ’¬ß à«πÀπ÷Ëß„Àâ°—∫¡Ÿ≈π‘∏‘
º≈ß“π∑’Ë‡ªìπ√Ÿâ®—°°—π¥’‰¥â·°à‡æ≈ß Candle in the Wind ÷́Ëßª√–æ—π∏å
„Àâ·°à‡®â“À≠‘ß Diana ·≈–‡æ≈ßª√–°Õ∫°“√åµŸπ The Lion King

gospel ¥πµ√’∑’Ë¡’µâπ°”‡π‘¥¡“®“°∑“ º‘«¥”·Õø√‘°—π ‡ªìπ‡æ≈ß∑’Ë
‡µÁ¡‰ª¥â«¬Õ“√¡≥å∑’Ë‡ªìπ ÿ¢√◊Ëπ‡√‘ß ªí®®ÿ∫—π¡’°“√∫√√‡≈ß‡æ≈ßª√–‡¿∑π’È
Õ¬Ÿà∫â“ß„π‚∫ ∂å∑“ßÕ‡¡√‘°“µÕπ„µâ ®—¥‡ªìπ¥πµ√’»“ π“∑’Ë πÿ° π“π
¡’™’«‘µ™’«“ ·≈–º ¡¥â«¬≈’≈“ ·≈–®—ßÀ«–¢Õß¥πµ√’·®ä 

heavy metal ¥πµ√’√ÁÕ°≈’≈“Àπ÷Ëß∑’Ë¡’‡ ’¬ß°’µ“√åπ” ≈—°…≥–‡¥àπ¢Õß
¥πµ√’·∫∫π’È §◊Õ ®—ßÀ«–‡√Á« ‡ ’¬ß¥—ß ≈’≈“°“√‡≈àπÀπ—°Àπà«ß√ÿπ·√ß
æ—≤π“¢÷Èπ„π∑»«√√… 1960 »‘≈ªîπ°≈ÿà¡π’È®–¡’·∫∫©∫—∫¢Õßµπ‡Õß
§◊Õ‰«âº¡¬“« „ à‡ ◊ÈÕ ’¥”æÕ¥’µ—«  «¡∑—∫¥â«¬‡ ◊ÈÕ·®Á§‡°ÁµÀπ—ß ’¥”
·≈–∫“ß§√—Èß¡’‚´àæ—πµ—« ‡«≈“‡≈àπ¥πµ√’®–‚¬°»’√…–√ÿπ·√ßµ“¡
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®—ßÀ«–‡æ≈ß ‡√’¬° ùheadbangû ·≈–∑”∑à“‡À¡◊Õπ‡≈àπ°’µ“√å¢≥–∑’Ë
øíß¥πµ√’ (air-guitar)

hip hop ¥πµ√’∑’Ëº ¡√–À«à“ß·√æ (rap) °—∫°“√„™â™à«ß®—ßÀ«–·∫∫
√ÁÕ° (rock)

hippies, the °≈ÿà¡™π∑’Ë¡’µâπ°”‡π‘¥®“°√—∞·§≈‘øÕ√å‡π’¬ „π À√—∞Õ‡¡√‘°“
„π™à«ßª≈“¬ªï §.». 1960 ‡ªìπæ«°∑’Ë¡’ª√—™≠“·≈–¥”‡π‘π™’«‘µ ¥â«¬
§«“¡√—°·≈–§«“¡ ß∫ ¡—°π‘¬¡„ à √âÕ¬§Õ≈Ÿ°ªí¥À≈“¬Ê  ’ ·≈–
¡—°®–„Àâ¥Õ°‰¡â°—∫§π·ª≈°Àπâ“µ“¡∑âÕß∂ππ‡æ◊ËÕ √â“ß§«“¡
ª√–À≈“¥„®„Àâ°—∫ºŸâ§π ™“«Œ‘ªªïô¡—°π‘¬¡ Ÿ∫°—≠™“·≈–¬“ª√–‡¿∑
LSD ¥πµ√’∑’Ëæ«°Œ‘ªªïô‡≈àπ‰¥â√—∫Õ‘∑∏‘æ≈®“°«ß The Beatles
·µà®–¡’°“√‡æ‘Ë¡‡ ’¬ß¥πµ√’∑’Ë·ª≈°Ê ´÷Ëß‡ªìπº≈®“°®‘πµπ“°“√∑’Ë
 √â“ß¢÷ÈπÀ≈—ß°“√ Ÿ∫°—≠™“

Jackson, Michael √“™“·Ààß‡æ≈ßªÖÕª¢Õß‚≈° ‡√‘Ë¡‡¢â“«ß°“√æ√âÕ¡°—∫
æ’Ë™“¬ 4 §π ¿“¬„µâ™◊ËÕ ùThe Jackson Fiveû „π¢≥–∑’Ë¡’Õ“¬ÿ‡æ’¬ß
4 ¢«∫ „πªï §.». 1971 Jackson ‰¥âÕÕ°Õ—≈∫—È¡‡¥’Ë¬«‡ªìπ§√—Èß·√°
™◊ËÕ ùI'll be thereû ´÷Ëßµ‘¥Õ—π¥—∫∑’Ë 4 ¢Õß Billboard Chart  àßº≈„Àâ
Jackson ‡√‘Ë¡¡’™◊ËÕ‡ ’¬ßµ—Èß·µàπ—Èπ¡“ ‡¢“‰¥âµ√–‡«π∑—«√å§Õπ‡ ‘√åµ
√Õ∫‚≈° ·≈–‰¥â√—∫°“√µâÕπ√—∫®“°·øπ‡æ≈ßÕ¬à“ßÕ∫Õÿàπ

jazz ¥πµ√’∑’Ë¡’®—ßÀ«–Àπ—°·πàπ¢Õß§πÕ‡¡√‘°—πº‘«¥” ‡ªìπ∑’Ëπ‘¬¡°—π¡“°
„π√—∞π‘«ÕÕ√å≈’π å  ‡¡◊ËÕª√–¡“≥ªï §.». 1900

Lennon, John π—°√âÕß·≈–π—°ª√–æ—π∏å‡æ≈ß∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢Õß À√“™
Õ“≥“®—°√ ‡°‘¥„πªï §.». 1940 ‡ªìπ ¡“™‘°¢Õß«ß The Beatles
·≈–√à«¡·µàß‡æ≈ß°—∫ Paul McCartney  ¡“™‘°Õ’°§π¢Õß«ß The
Beatles À≈—ß®“°·¬°«ß·≈â« John Lennon ¬—ß√âÕß‡æ≈ß·≈–
·µàß‡æ≈ß‡√◊ËÕ¬¡“  à«π„À≠à®–‡ªìπ‡æ≈ß‡°’Ë¬«°—∫§«“¡√—°  —πµ‘¿“æ
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º≈ß“π‡æ≈ß∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß‚¥àß¥—ß ‰¥â·°à Give Peace a Chance
·≈– Imagine ‡¢“·µàßß“π°—∫»‘≈ªîπ “«™“«≠’ËªÿÉπ™◊ËÕ Yoko Ono
John Lennon ∂Ÿ°¬‘ß‡ ’¬™’«‘µÀπâ“Õæ“√åµ‡¡πµå¢Õß‡¢“„π√—∞π‘«¬Õ√å°
„πªï §.». 1980

LP ¬àÕ¡“®“°§”«à“ Long Play ‡ªìπ·ºàπ‡ ’¬ß∑’Ë¡’‡æ≈ß„π·ºàπª√–¡“≥
10 ‡æ≈ß  ªí®®ÿ∫—π„™â§”«à“ record

Mozart, Wolf-gang Amadeus π—°¥πµ√’ ·≈–π—°·µàß‡æ≈ß§≈“  ‘°
ºŸâ¡’º≈ß“πª√–æ—π∏å‡æ≈ß·≈–‡√’¬∫‡√’¬ß¥πµ√’∑—Èßª√–‡¿∑  opera
·≈– symphony ®”π«π¡“° ‡°‘¥∑’Ë‡¡◊Õß´—≈∫Õ√å° ª√–‡∑»
ÕÕ ‡µ√’¬ „πªï §.». 1756 ‡ªìπºŸâ¡’æ√ «√√§å∑“ß¥πµ√’¡“µ—Èß·µà‡¥Á°
‚¥¬‡≈àπ¥πµ√’‰¥âµ—Èß·µà 4 ªï ‡¢“·µàß‡æ≈ß·√°‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ‰¥â‡æ’¬ß 5 ªï
·≈–‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ 6 ªï ‰¥â‡√‘Ë¡ÕÕ°∑—«√å¬ÿ‚√ª°—∫∫‘¥“ ÷́Ëß‡ªìππ—°¥πµ√’
‡™àπ‡¥’¬«°—π Mozart ‰¥â √â“ßº≈ß“π‡æ≈ß symphony 41 ‡æ≈ß
piano concerto 27 ‡æ≈ß  ≈–§√‡æ≈ß opera ∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢Õß‡¢“
‰¥â·°à Don Giovanni ·≈– The Magic Flute Mozart ‡ ’¬™’«‘µ
‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ‰¥â‡æ’¬ß 35 ªï‡∑à“π—Èπ

music cassette À¡“¬∂÷ß ‡∑ª‡æ≈ß ªí®®ÿ∫—π„™â§”«à“ tape cassette
new wave ·π«¥πµ√’∑’Ëº ¡º “π√–À«à“ß¥πµ√’¢Õß™πº‘«¥”·≈–™“«

º‘«¢“« ‡√’¬°«à“ New Wave Music  ‡™àπ«ß¥πµ√’À≈“¬«ß„π À-
√“™Õ“≥“®—°√‰¥âπ”‡Õ“¥πµ√’√ÁÕ°æ◊Èπ‡¡◊Õß¡“º ¡º “π°—∫°“√
µ’°≈Õß·∫∫‡√°‡°â (reggae)

opera °“√· ¥ß¥πµ√’∑’Ë¡’°“√√âÕß‡æ≈ß¢Õß§’µ°«’∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ßª√–°Õ∫
¥πµ√’ ‡™àπ °“√· ¥ß‚Õ‡ª√à“¢Õß Mozart (Mozart's Opera) ‡ªìπµâπ

Paganini, Niccolò π—°‰«‚Õ≈‘π ·≈–π—°·µàß‡æ≈ßºŸâ‚¥àß¥—ß ‡°‘¥∑’Ë
‡¡◊Õß‡®π—« ª√–‡∑»Õ‘µ“≈’ „πªï §.». 1782 ∫‘¥“‡ªìπ§√Ÿ Õπ¥πµ√’
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‡√‘Ë¡· ¥ß§Õπ‡ ‘√åµ§√—Èß·√°‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ‡æ’¬ß 11 ªï ·≈–‡√‘Ë¡‡¥‘π∑“ß‰ª
· ¥ß∑—Ë«¬ÿ‚√ªµ—Èß·µàÕ“¬ÿ 23 ªï π—∫‡ªìπºŸâªØ‘«—µ‘‡∑§π‘§°“√‡≈àπ
‰«‚Õ≈‘π ·≈–¡’º≈ß“π‡æ≈ß concerto ®”π«π¡“°

pop songs ‡æ≈ß ¡—¬„À¡à∑’Ëπ‘¬¡°—π„π™à«ß‡«≈“Àπ÷Ëß «‘«—≤π“°“√
¢Õß‡æ≈ßªÖÕª‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß√«¥‡√Á«¡“° ∫“ß«ßπ‘¬¡¡“°„π™—Ë«‡«≈“
¢â“¡§◊π ¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß‚¥àß¥—ß√«¥‡√Á« ·µà∫“ß«ß°Á‡≈◊ÕπÀ“¬‰ª®“°
§«“¡∑√ß®”¢ÕßºŸâ§πÕ¬à“ß√«¥‡√Á«‡™àπ°—π

Presley, Elvis π—°√âÕß¬Õ¥π‘¬¡‡°‘¥„πªï §.». 1935 „π√—∞ Mississippi
„π§√Õ∫§√—«∑’Ë¬“°®π ®“°π—Èπ¬â“¬‰ªÕ¬Ÿà‡¡◊Õß Memphis ‚µ¢÷Èπ‰¥â
∑”ß“π‡ªìπ§π¢—∫√∂∫√√∑ÿ° „πªï §.». 1954 ‰¥â‡¢â“‰ª∑¥≈ÕßÕ—¥‡ ’¬ß
Philips ´÷Ëß‡ªìπºŸâ®—¥°“√ÀâÕßÕ—¥‡ ’¬ß ‡ÀÁπ·«««à“¡’πÈ”‡ ’¬ß¥’ ¡’æ≈—ß
®÷ß π—∫ πÿπ„Àâ‡¢“ª√– ∫§«“¡ ”‡√Á®„π¥â“π°“√√âÕß‡æ≈ß ·µà‰¥â
∂Ÿ°‡°≥±å‡ªìπ∑À“√ °“√√âÕß‡æ≈ß®÷ßÀ¬ÿ¥‰ª „πªï §.». 1968
°≈—∫¡“¥—ßÕ’°§√—Èß Elvis Presley ¡’ªí≠À“‡√◊ËÕß à«πµ—«¢Õß‡¢“
¡“°¡“¬ ‡™àπ ‡√◊ËÕß°“√À¬à“°—∫¿√√¬“ ‡√◊ËÕßπÈ”Àπ—°µ—« ‡√◊ËÕß
¬“‡ æ¬åµ‘¥ ‡ªìπµâπ ∑”„Àâ‡¢“‡ ’¬™’«‘µ‰ª„πªï §.». 1977 √«¡Õ“¬ÿ
‰¥â 42 ªï

punk music ¥πµ√’∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ®“°°“√µàÕµâ“π·π«¥πµ√’·∫∫√ÁÕ°∑’Ë
¥Ÿ®√‘ß®—ß‡°‘π‰ª  ¡’≈—°…≥–‡¥àπ§◊Õ ‡ ’¬ß¥—ß °â“«√â“« ‡π◊ÈÕ√âÕß‡ªìπ‰ª
„π∑”πÕßµàÕµâ“π ‘Ëß∑’Ë‡ªìπ·∫∫·ºπµà“ßÊ °“√∑”≈“¬ °“√≈â¡≈â“ß
¿“…“∑’Ë„™â„π∫∑‡æ≈ß¡—°‰¡à ÿ¿“æ punk music ‡√‘Ë¡¡’¢÷Èπ„πªï
§.». 1976 ·≈–‡√‘Ë¡‡ ◊ËÕ¡§«“¡π‘¬¡‰ª„πª√–¡“≥ªï §.». 1980
«ß¥πµ√’æ—ß§å∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß§◊Õ«ß Sex Pistols

rap ¥πµ√’∑’Ë√‘‡√‘Ë¡¡“®“°°≈ÿà¡Àπÿà¡ “«Õ‡¡√‘°—πº‘«¥”À√◊Õ‡√’¬°Õ’°™◊ËÕ
Àπ÷Ëß«à“ hip hop music µâπ°”‡π‘¥¢Õß¥πµ√’·∫∫π’È ‡°‘¥®“°¥’‡®
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∑’Ë‡ªî¥·ºàπ‡ ’¬ß ≈—∫°—π‰ª°—∫°“√æŸ¥§ÿ¬°—∫ºŸâøíß ‡æ≈ß rap ®÷ßøíß¥Ÿ
‡À¡◊ÕπæŸ¥¡“°°«à“√âÕß‡æ≈ß ‡π◊ÈÕ‡æ≈ß rap ¡—°‡ªìπ°“√«‘æ“°…å
«‘®“√≥å‡ ’¬¥ ’ —ß§¡

reggae ¥πµ√’·≈–°“√‡µâπ√”ª√–‡¿∑Àπ÷Ëß °”‡π‘¥„π®“‡¡°â“ π‘¬¡‡≈àπ
„π·∂∫∑–‡≈§“√‘∫‡∫’¬π ‡√‘Ë¡µâπ„π°≈“ßªï §.». 1960 ª√–°Õ∫¥â«¬
‡§√◊ËÕß¥πµ√’‰øøÑ“ª√–‡¿∑ rock and roll ∑’Ë¡’‡ ’¬ß¥—ß·À≈¡ Ÿß  à«π
≈—°…≥–°“√‡µâπ‡πâπ∑’Ë®—ßÀ«–¬° (offbeat) °≈ÿà¡§πº‘«¥”·≈–°≈ÿà¡§π
∫“ß≈—∑∏‘„™â¥πµ√’ reggae ‡ªìπ‡§√◊ËÕß¡◊Õ· ¥ßÕÕ°∂÷ßª√–‡¥Áπµà“ßÊ
∑“ß —ß§¡ »‘≈ªîπ∑’Ë‚¥àß¥—ß §◊Õ Bob Mare ·≈– Jim Cliff

rhythm and blues ¥πµ√’¢Õß™“«Õ‡¡√‘°—πº‘«¥” ¡’µâπ°”‡π‘¥®“°
æ«°§πß“πº‘«¥”„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ∑’Ë¬â“¬∂‘Ëπ∞“π®“°°“√∑”ø“√å¡
„π™π∫∑‡¢â“¡“∑”ß“π„π‡¡◊Õß ‡ªìπ¥πµ√’∑’Ë¡’ à«πº ¡√–À«à“ß
‡æ≈ß blue °—∫‡æ≈ß jazz ¡—°∫√√‡≈ß¥â«¬°≈Õß °’µ“√å‰øøÑ“ ·≈–
· ä́°‚´‚øπ ‡ªìπ¥πµ√’™π‘¥·√°¢Õß§πº‘«¥”∑’Ë‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡
Õ¬à“ß°«â“ß¢«“ß„πÀ¡Ÿà§πº‘«¢“«

Richard, Cliff π—°√âÕß‡æ≈ßªÖÕª™“«Õ—ß°ƒ… ÷́Ëß‰¥â√—∫æ√–√“™∑“π
¬»®“°æ√–√“™‘π’ Elizabeth II ·Ààß À√“™Õ“≥“®—°√‡ªìπ Sir Cliff
Richard ‡√‘Ë¡‡¢â“¡“Õ¬Ÿà„π·«¥«ß¥πµ√’„πªï §.». 1958 ·≈–‡ªìπ
√“™“√ÁÕ°·Õπ¥å‚√≈§π·√°¢Õß¬ÿ‚√ª ´÷Ëß‚¥àß¥—ß¡“°«à“ 4 ∑»«√√…
„π™à«ß 41 ªï¢Õß°“√√âÕß‡æ≈ß ·ºàπ‡ ’¬ß¢Õß‡¢“¢“¬‰¥â∂÷ß 250
≈â“π·ºàπ Cliff ¡’º≈ß“π∑’Ë‡ªìπ´‘ß‡°‘≈¬Õ¥π‘¬¡ 121 ‡æ≈ß ·≈–
Õ—≈∫—È¡Õ’° 68 ™ÿ¥ º≈ß“π‡æ≈ß∑’Ë‚¥àß¥—ß∑’Ë√âÕß√à«¡°—∫«ß¥πµ√’ The
Shadows §◊Õ Living do II (ªï §.». 1959) ·≈– The Young
Ones (ªï §.». 1962) ·¡â«à“‡«≈“®–ºà“π¡“™â“π“π ‡æ≈ß¢Õß‡¢“
¬—ß§ß‡ªìπ∑’Ë§√Õß„®·øπ‡æ≈ßÕ¬à“ß‡Àπ’¬«·πàπ®π∂÷ßªí®®ÿ∫—π
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rock ¥πµ√’∑’Ë√âÕπ·√ß ‡√‘Ë¡π‘¬¡‡≈àπ„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ °≈“ßªï §.».
1950 ·≈–‡√‘Ë¡·æ√àÀ≈“¬‰ª Ÿà¬ÿ‚√ª·≈– à«πµà“ßÊ ¢Õß‚≈° „π«ß
Àπ÷ËßÊ Õ“®®–¡’π—°√âÕß 1 §πÀ√◊ÕÀ≈“¬§π°Á‰¥â ‡§√◊ËÕß¥πµ√’
ª√–°Õ∫¥â«¬ ÕÕ√å·°π ‡ªï¬π‚π ·µ√ ‡§√◊ËÕß‡ªÉ“ ·≈–‡§√◊ËÕßµ’Õ◊ËπÊ

rock and roll ¥πµ√’∑’Ë¡’®—ßÀ«–‡√à“√âÕπ §÷°§—° ¡’≈—°…≥–º ¡º “π
√–À«à“ß rhythm and blue ·≈– country and western ‡√‘Ë¡¢÷Èπ
ª√–¡“≥ªï §.». 1955 ·≈–‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡Õ¬à“ß Ÿß„πÀ¡Ÿà«—¬√ÿàπ
‚¥¬¡’π—°√âÕß∑’Ë‚¥àß¥—ß ‰¥â·°à Bill Haley ·≈– Elvis Presley ºŸâ‰¥â√—∫
 ¡≠“«à“‡ªìπ√“™“√ÁÕ°·Õπ¥å‚√≈

Ross, Diana π—°√âÕß‡æ≈ß‚´≈™◊ËÕ¥—ß ¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“‡°‘¥„π ªï
§.». 1944 ‡√‘Ë¡√âÕß‡æ≈ß°—∫«ß The Supremes ª√–°Õ∫¥â«¬
π—°√âÕßÀ≠‘ß 3 §π ‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡ Ÿß ÿ¥„π™à«ßªï §.». 1960
Diana Ross ÕÕ°®“°«ß„πªï §.». 1970 ‡æ◊ËÕ‡ªìπ»‘≈ªîπ‡¥’Ë¬« ®“°
π—Èπ‰¥âµ√–‡«π∑—«√å§Õπ‡ ‘√åµ®π‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡¡“°‚¥¬‡©æ“–∑’Ë
®—¥ ≥ New York Central Park ¡’ºŸâ‡¢â“™¡∂÷ß 800,000 §π

soul music ·π«‡æ≈ß¥πµ√’¢Õßæ«°Õ‡¡√‘°—πº‘«¥”∑’Ë –∑âÕπ§«“¡
√Ÿâ ÷°√ÿπ·√ß·≈–µ√ß‰ªµ√ß¡“ ·π«‡æ≈ßπ’È∂◊Õ°”‡π‘¥®“°‡æ≈ß·®ä 
®÷ß‰¥â·¬°ÕÕ°‡ªìπ·π«‡æ≈ßÀ≈“¬√Ÿª·∫∫ ‚¥¬·π«‡æ≈ß∑’Ëπ‘¬¡„π
À¡Ÿà™πº‘«¥” §◊Õ Rhythm and Blues (R&B) ·≈–µàÕ¡“‰¥â°≈“¬
‡ªìπ·π«‡æ≈ß soul π—°√âÕß∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π·π«‡æ≈ß soul ‰¥â·°à
Ray Charles ´÷Ëß‰¥âπ”‡æ≈ß„π·π« Gospel ¡“º ¡º “π°—∫·π«
‡æ≈ß R&B ·≈– James Brown ´÷Ëß‰¥â√—∫©“¬“«à“ Soul Brother
À√◊Õ The Godfather of Soul

Tchaikovsky, Peter Ilyich π—°ª√–æ—π∏å‡æ≈ß™“«√— ‡ ’́¬∑’Ë¡’™◊ËÕ
‡ ’¬ß ‡°‘¥„πªï §.». 1840 ¡’º≈ß“π¥â“π´‘¡‚øπ’·≈–∫—≈‡≈µå ‡√◊ËÕß
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Swan Lake ·≈– The Sleeping Beauty ∑’Ë‚¥àß¥—ß‰ª∑—Ë«‚≈°
¥πµ√’¢Õß Tchaikovsky ¡’∑à«ß∑”πÕß‚√·¡πµ‘°  ◊ËÕÕ“√¡≥å·≈–
§«“¡√Ÿâ ÷° ·≈–§àÕπ¢â“ß‡»√â“ Tchaikovsky ‡ ’¬™’«‘µ„πªï §.».
1893

tower records √â“π¢“¬·ºàπ‡ ’¬ß·≈–«’¥‘‚Õ ∑’Ë¡’ “¢“∑—Ë«‚≈°√«¡∑—Èß
ª√–‡∑»‰∑¬
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4. »‘≈ª– (Arts)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫»‘≈ª– ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—°
√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
Addams Family, the µ—«≈–§√„π°“√åµŸπ∑’Ë √â“ß‚¥¬ Charles Addams

π—°‡¢’¬π°“√åµŸπ™“«Õ‡¡√‘°—π µàÕ¡“¡’°“√π”‰ª √â“ß‡ªìπ≈–§√
‚∑√∑—»πå·≈–¿“æ¬πµ√å¥â«¬ §√Õ∫§√—« Addams ‡ªìπ§√Õ∫§√—«
ª√–À≈“¥  «¡‡ ◊ÈÕºâ“·ª≈° ·≈– π„®‡√◊ËÕß‡°’Ë¬«°—∫§«“¡µ“¬ √«¡
∑—Èß “¡“√∂∑” ‘Ëßµà“ßÊ ∑’Ë§π∏√√¡¥“∑—Ë«‰ª∑”‰¡à‰¥â

Batman ‡ªìπæ√–‡Õ°„π°“√åµŸπ¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“  √â“ß¢÷Èπ„πªï
§.». 1939  √â“ß‡ªìπ¿“æ¬πµ√å‚∑√∑—»πå ”À√—∫‡¥Á°„πªï §.». 1960
‚¥¬¡’ Adam West √—∫∫∑‡ªìπ Batman ·≈– Burt Ward √—∫∫∑
‡ªìπ Robin ºŸâ™à«¬¢Õß¡πÿ…¬å§â“ß§“« µàÕ¡“ √â“ß‡ªìπ¿“æ¬πµ√å
©“¬„π‚√ß¿“æ¬πµ√å∑—Ë«‰ª ·≈–‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡¡“°∑—Èß„πÀ¡Ÿà‡¥Á°
·≈–ºŸâ„À≠à

Chaplin, Charles π—°· ¥ß·≈–ºŸâ°”°—∫Àπ—ß‡°‘¥„πªï §.». 1889
„π À√“™Õ“≥“®—°√·≈–‡ ’¬™’«‘µ„πªï §.». 1977 æàÕ·≈–·¡à¢Õß
‡¢“·¬°°—πÕ¬Ÿà ‚¥¬ Chaplin Õ¬Ÿà°—∫§ÿ≥·¡à∑’Ë‡ªìππ—°√âÕß∑’Ë§àÕπ¢â“ß
ª√– ∫§«“¡ ”‡√Á® Chaplin ·µàßß“π 4 §√—Èß ·≈–„™â™’«‘µ à«π„À≠à
„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‡¢“‡ªìπÕ—®©√‘¬–∑“ß¥â“π°“√· ¥ß ¡’§«“¡§‘¥
 √â“ß √√§å ‘Ëß„À¡àÊ „π«ß°“√¿“æ¬πµ√å ¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π°“√· ¥ß
Àπ—ß∑’Ë‰¡à„™â‡ ’¬ß ¡’·µà„™â∑à“∑“ß„π°“√ ◊ËÕ§«“¡‡¢â“„®‰ª¬—ßºŸâ™¡
À√◊Õ∑’Ë‡√’¬°«à“ ¿“æ¬πµ√å„∫â (silent films) ‡ªìπ¿“æ¬πµå·π«µ≈°
¢∫¢—π ≈—°…≥–¢Õßµ—«≈–§√∑’Ë Chaplin  «¡∫∑∫“∑§◊Õ ¡’∫ÿ§≈‘°
µ≈° ‰«âÀπ«¥ „ àÀ¡«°‡¥Õ∫’È·≈–∂◊Õ‰¡â‡∑â“ ‡¥‘π‚¥¬‡∑â“À≈—ßµ‘¥°—π
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·≈–À—«·¡à‡∑â“·¬°®“°°—π ´÷Ëß‡ªìπ∑à“‡¥‘π∑’Ë¥Ÿ·≈â«πà“¢∫¢—π ‡¢“‰¥â
√—∫√“ß«—≈ Oscar „πªï §.». 1973 ·≈–¬—ß‰¥â√—∫ª√‘≠≠“°‘µµ‘¡»—°¥‘Ï
®“°¡À“«‘∑¬“≈—¬ Oxford ·≈– Durham

Davinci, Leonardo ®‘µ√°√‡Õ°¢Õß‚≈°™“«Õ‘µ“≈’ ‡°‘¥„πªï §.».
1452 ·≈–∂÷ß·°à°√√¡„πªï §.». 1519 Davinci ‡ªìπ∑—Èß®‘µ√°√
π—°ª√–¥‘…∞å ·≈–π—°«‘∑¬“»“ µ√å∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß ‡¢“‰¥â√—∫°“√¬°¬àÕß
„Àâ‡ªìπ®‘µ√°√ºŸâ¬‘Ëß„À≠à·≈–Õ—®©√‘¬–‡∑à“∑’Ë¡’¡“¢Õß¬ÿ§‡√Õ‡π ´Õß å
º≈ß“π¿“æ‡¢’¬π∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢Õß‡¢“‰¥â·°à The Mona Lisa ·≈–
The Last Supper πÕ°®“°º≈ß“π¥â“π°“√«“¥  Davinci ¡’º≈ß“π
¥â“π°“√§‘¥§âπª√–¥‘…∞å¡“°¡“¬ √«¡∑—Èß ‘Ëßª√–¥‘…∞å∑’Ë¡’≈—°…≥–
§≈â“¬°—∫‡Œ≈‘§Õª‡µÕ√å„πªí®®ÿ∫—ππ’È

Dracula π«π‘¬“¬ ¬Õß¢«—≠ ‡¢’¬π‚¥¬ Bran Stoken π—°‡¢’¬π™“«
Õ—ß°ƒ… Dracula ‡ªìπº’¥Ÿ¥‡≈◊Õ¥∑’Ëπà“°≈—« ‰¥â¡’°“√π”‡√◊ËÕßπ’È‰ª
 √â“ß‡ªìπ≈–§√·≈–¿“æ¬πµ√åÀ≈“¬§√—Èß

E.T. ¿“æ¬πµ√å∑’Ë √â“ß‚¥¬ºŸâ°”°—∫·≈–ºŸâÕ”π«¬°“√ √â“ß¿“æ¬πµ√å
™“«Õ‡¡√‘°—π™◊ËÕ¥—ß§◊Õ Steven Spielberg ‡ªìπ¿“æ¬πµ√å‡√◊ËÕßÀπ÷Ëß
∑’Ë∑”√“¬‰¥â¡À“»“≈ E.T. ‡ªìπ¡πÿ…¬åµà“ß¥“«∑’Ë¡“µ‘¥Õ¬Ÿà∫π‚≈°
E.T. √—°¡πÿ…¬å·µà¬—ßÕ¬“°°≈—∫‰ª¥“«¢Õßµ—«‡Õß

Frankenstein ‡ªìπ‡√◊ËÕß ¬Õß¢«—≠∑’Ë‚¥àß¥—ß∑’Ë ÿ¥‡√◊ËÕßÀπ÷Ëß ·µàß‚¥¬
Mary Shelley ‡π◊ÈÕ‡√◊ËÕß°≈à“«∂÷ß Dr. Frankenstein π—°«‘∑¬“»“ µ√å
™“«‡¬Õ√¡—π ºŸâπ”™‘Èπ à«πµà“ßÊ ¢Õß»æ¡πÿ…¬å¡“™ÿ∫™’«‘µ¥â«¬°√–· 
‰øøÑ“ ‡°‘¥‡ªìπµ—«ª√–À≈“¥ ¡’√Ÿª√à“ßπà“‡°≈’¬¥πà“°≈—«¢÷Èπ ·µà°Á¡’
Õ“√¡≥å§«“¡√Ÿâ ÷°‡¬’Ë¬ß¡πÿ…¬å §«“¡«â“‡À«à∑”„Àâ¡—π‚À¬À“§Ÿà ‡¡◊ËÕ
Dr. Frankenstein ªØ‘‡ ∏  ¡—π®÷ßÕ“≈–«“¥‡ªìπ°“√·°â·§âπ
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matinée ¿“æ¬πµ√å À√◊Õ≈–§√∑’Ë¡’°“√· ¥ß„πµÕπ°≈“ß«—π °“√
· ¥ß≈–§√ª°µ‘®–· ¥ßµÕπ§Ë” ·µà®–¡’°“√· ¥ß„πµÕπ°≈“ß«—π
2 §√—Èß §◊Õ µÕπ°≈“ß —ª¥“Àå ‡√’¬°«à“ Matinée ·≈–«—π‡ “√å
‡√’¬°«à“ Saturday afternoon

Michelangelo ®‘µ√°√‡Õ°™“«Õ‘µ“≈’ ‡°‘¥∑’Ë‡¡◊Õß§“‡ª√  ø≈Õ‡√π´å
„πªï §.». 1475 ∂÷ß·°à°√√¡„πªï §.». 1564 ‡ªìπ®‘µ√°√∑’Ë¡’§«“¡
 “¡“√∂∑—Èßß“π‡¢’¬π¿“æ ª√–µ‘¡“°√√¡ ·≈– ∂“ªíµ¬°√√¡¢Õß
¬ÿ§‡√Õ‡π ´Õß å º≈ß“π´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—° ‡™àπ √Ÿªªíôπ David °…—µ√‘¬å
¢ÕßÕ‘ √“‡Õ≈„π ¡—¬‚∫√“≥  ¿“æ«“¥ Creation of Adam ∑’Ë‡æ¥“π
‚∫ ∂å´’ ¥’π´“‡ª≈ ≥ «—ß«“µ‘°—π ‡ªìπµâπ

Monroe, Marilyn ‡ªìπ¥“√“¿“æ¬πµ√å ‡°‘¥„π‡¡◊Õß≈Õ ·Õß‡®≈≈‘ 
 À√—∞Õ‡¡√‘°“ „πªï §.». 1926 «—¬‡¥Á°‡∏Õ„™â™’«‘µ„π∫â“π‡¥Á°°”æ√â“
foster home ·≈–‡√‘Ë¡‡¢â“ Ÿà«ß°“√‚¥¬‡ªìππ“ß·∫∫·≈–µ—«ª√–°Õ∫
„π¿“æ¬πµ√å µàÕ¡“‰¥â‡√’¬π°“√· ¥ß‡æ‘Ë¡‡µ‘¡®“° Lee Strasberg's
Actor's Studio ‡æ◊ËÕæ—≤π“µ—«‡Õß„π¥â“π°“√· ¥ß Monroe
‰¥â™◊ËÕ«à“‡ªìππ—°· ¥ßÀ≠‘ß∑’Ë‡´Á°´’Ë∑’Ë ÿ¥¢ÕßŒÕ≈≈’«Ÿâ¥ ‡ ’¬™’«‘µ„π
ªï §.». 1962 ®“°°“√√—∫ª√–∑“π¬“πÕπÀ≈—∫‡°‘π¢π“¥

Picasso, Pablo ®‘µ√°√ºŸâ¬‘Ëß„À≠à¢Õß‚≈° ‡°‘¥‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 25 µÿ≈“§¡
§.». 1881 „π ‡ªπ À≈—ß®“°Ωñ°Ωπ¥â“π»‘≈ª–„π‡¡◊Õß∫“√å‡´≈‚≈π“
·≈–¡“¥√‘¥ ªï §.». 1900 ‡¢“‰¥â¬â“¬‰ªÕ¬Ÿà„πª“√’  ·≈–„™â™’«‘µ
∑’Ëπ—ËπÀ≈“¬ªï Picasso π—∫‡ªìπ«’√∫ÿ√ÿ…¢Õß«ß°“√»‘≈ª– ¡—¬„À¡à
¬ÿ§»µ«√√…∑’Ë 20 π—∫«à“‡¢“‡ªìπ —≠≈—°…≥å¢Õß Abstract art
º≈ß“π¢Õß‡¢“®–®—¥·∫àß‡ªìπ¬ÿ§µà“ßÊ ‡™àπ Blue Period ·≈–
Rose Period ¿“æ‡¢’¬π∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢Õß‡¢“‰¥â·°à Le Pemoiselles
D'avignon ·≈– Ghernica ´÷Ëß‡ªìπ¿“æ‡¢’¬π –∑âÕπ ß§√“¡
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soap opera ≈–§√«‘∑¬ÿÀ√◊Õ‚∑√∑—»πå∑’ËÕÕ°Õ“°“»‡ªìπµÕπÊ µàÕ
‡π◊ËÕß°—π‡ªìπª√–®” ‡π◊ÈÕ‡√◊ËÕß∑’Ëπ”¡“· ¥ß¡—°®–‡°’Ë¬«°—∫‡Àµÿ°“√≥å
„π™’«‘µª√–®”«—π ·≈–ªí≠À“∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ°—∫µ—«≈–§√„π‡√◊ËÕß „π™à«ß
·√°‡√‘Ë¡ºŸâÕÿª∂—¡¿å√“¬°“√≈–§√«‘∑¬ÿÀ√◊Õ‚∑√∑—»πå≈—°…≥–π’È‡ªìπ
∫√‘…—∑º≈‘µ ∫Ÿà  ®÷ß∂Ÿ°‡√’¬°«à“ soap À√◊Õ soap opera

Swan Lake ∫—≈‡≈à¬åª√–°Õ∫¥πµ√’∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¢Õß Tchaikovsky
π—°ª√–æ—π∏å¥πµ√’§≈“  ‘§ ™“«√— ‡´’¬ ‡¢“ª√–æ—π∏å¥πµ√’ Swan
Lake π’È „πªï §.». 1876 Swan Lake ‡ªî¥°“√· ¥ß‡ªìπ§√—Èß·√°
„π√— ‡´’¬ ·≈–¡’°“√µ√–‡«π· ¥ß∑—Ë«‚≈°

Tom and Jerry °“√åµŸπ∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“°¢ÕßŒÕ≈≈’«Ÿ¥  √â“ß¢÷Èπ‡¡◊ËÕ
ªï §.». 1937 ·≈–‰¥â√—∫√“ß«—≈ Oscar ‡ªìπ‡√◊ËÕß¢Õß·¡«°—∫ÀπŸ
·¡«™◊ËÕ Tom  à«πÀπŸ™◊ËÕ Jerry Tom µ—ÈßÀπâ“µ—Èßµ“√–√“π Jerry
‡ ¡Õ   à«π Jerry ´÷Ëß∂Ÿ°√—ß§«“ππ—Èπ°≈—∫‡ªìπΩÉ“¬™π–‰¥â∑ÿ°§√—Èß

Van Gogh, Vincent ®‘µ√°√∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß™“«¥—™∑å ‡°‘¥‡¡◊ËÕªï §.».
1853 ‡ªìπ∫ÿµ√§π‚µ¢Õß∫“∑À≈«ß ‡¡◊ËÕµÕπ‡ªìπ‡¥Á°µ—Èß„®®–‡ªìπ
π—°‡∑»πå Van Gogh ‰¥â„™â™’«‘µ„πµÕπ„µâ¢ÕßΩ√—Ëß‡»  ·≈–‡ªìπ
ºŸâπ”∑“ß»‘≈ª–¬ÿ§Õ‘¡‡æ√ ™—Ëππ‘ µå ¿“æ«“¥¢Õß‡¢“¡’ ’ ¥„ ·≈–
Ωï·ª√ß√ÿπ·√ß º≈ß“π¢Õß‡¢“∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“°∑’Ë ÿ¥ ‰¥â·°à ¿“æ«“¥
Sunflowers ·≈– Irises ´÷Ëß¡’ºŸâπ”‰ªæ‘¡æå®”≈Õß°—π·æ√àÀ≈“¬
∑—Ë«‚≈° „πªíôπª≈“¬™’«‘µ Van Gogh ¡’ªí≠À“∑“ß®‘µ®π‡§¬µ—¥ÀŸ
µ—«‡Õß¢“¥‰ª¢â“ßÀπ÷Ëß°àÕπ®–¶à“µ—«µ“¬ π—∫‡ªìπ®‘µ√°√∑’Ë¡’§«“¡
‡ªìπÕ¬ŸàÕ¬à“ß¬“°®π ‡»√â“ ≈¥ „π¢≥–¬—ß¡’™’«‘µÕ¬Ÿà ·µà‡¡◊ËÕµ“¬‰ª
·≈â«º≈ß“π¢Õß‡¢“°≈—∫¡’§à“¡À“»“≈
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5. °’Ã“ (Sports)

§”»—æ∑å‡°’Ë¬«°—∫°’Ã“ ∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—°
√–¥—∫¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
baseball ‡∫ ∫Õ≈‡ªìπ°’Ã“°≈“ß·®âß‡≈àπ∫π π“¡„À≠àÊ ‚¥¬„™â

≈Ÿ°∫Õ≈·≈–‰¡âµ’‡∫ ∫Õ≈ ª√–°Õ∫¥â«¬ºŸâ‡≈àπ 2 ∑’¡ ∑’¡≈– 9 §π
„π°“√‡≈àπ®–·∫àß‡ªìπ 4 ∞“π ºŸâ‡≈àπ®–µâÕß«‘Ëß·µ–∞“π (home
base) ∑—Èß 4 ∞“π ‚¥¬‰¡à∂Ÿ°¢«â“ß∫Õ≈„ à ·≈–π—∫‡ªìπ 1 ·µâ¡ (run)

‡∫ ∫Õ≈‡ªìπ°’Ã“™π‘¥Àπ÷Ëß∑’Ëπ‘¬¡„π À√—∞Õ‡¡√‘°“¡“µ—Èß·µà
™à«ßµâπ∑»«√√…∑’Ë 19 ¡’‡√’¬°™◊ËÕµà“ßÊ ‡™àπ town ball, base À√◊Õ
baseball ¡’ƒ¥Ÿ°“≈·¢àß¢—π„π™à«ß‡¥◊Õπ‡¡…“¬π∂÷ß‡¥◊Õπ°—π¬“¬π
°“√·¢àß¢—π‡∫ ∫Õ≈√–¥—∫Õ“™’æ∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß §◊Õ The Major Leagues
´÷Ëß·∫àßÕÕ°‡ªìπ 2 °≈ÿà¡ ‰¥â·°à American League (AL) ·≈–
National League (NL) ·µà≈–°≈ÿà¡·∫àßÕÕ°‡ªìπ 3 ¥‘«‘™—Ëπ ÷́Ëß®–
®—¥°“√·¢àß¢—π„π√–À«à“ß°≈ÿà¡„π™à«ßƒ¥Ÿ°“≈·¢àß¢—π ·≈â«ºŸâ™π–¢Õß
°≈ÿà¡®–‰ª·¢àß¢—π°—π„π™à«ßª≈“¬ƒ¥Ÿ°“≈„π°“√·¢àß¢—π∑’Ë√Ÿâ®—°„ππ“¡
World Services ™“«Õ‡¡√‘°—π„Àâ§«“¡ π„®™¡°“√·¢àß¢—π‡∫ ∫Õ≈
∑“ß‚∑√∑—»πå À√◊Õøíß«‘∑¬ÿ„π∑ÿ°π—¥∑’Ë¡’°“√·¢àß¢—π ®ππ—∫‡ªìπß“π
Õ¥‘‡√°Õ¬à“ßÀπ÷Ëß¢Õß™“«Õ‡¡√‘°—π°Á«à“‰¥â

boules °’Ã“°≈“ß·®âßπ‘¬¡‡≈àπ°—π¡“°„πΩ√—Ëß‡»  „π°“√‡≈àπºŸâ‡≈àπ
®–µâÕßæ¬“¬“¡∑Õ¬ À√◊Õ‚¬π≈Ÿ°∫Õ≈„À≠à„Àâ‰ª„°≈â≈Ÿ°∫Õ≈≈Ÿ°‡≈Á°
„Àâ¡“°∑’Ë ÿ¥

canoeing °’Ã“∑“ßπÈ”™π‘¥Àπ÷Ëß ‡√◊Õ·§πŸ‡ªìπ‡√◊Õ¢Õß™“«æ◊Èπ‡¡◊Õß„π
∑«’ªÕ‡¡√‘°“‡Àπ◊Õ ∑”®“°‡ª≈◊Õ°‰¡â ·µàªí®®ÿ∫—π‡√◊Õ·§πŸ∑’Ë„™â·¢àß°’Ã“
∑”¡“®“°‰¡âÀ√◊Õ«— ¥ÿÕ◊Ëπ ‡√◊Õ·§πŸ¢Õß™“«·§π“¥“„™â‰¡âæ“¬∑’Ë¡’æ“¬
¢â“ß‡¥’¬«   à«π‡√◊Õ·§πŸ¢Õß™“«‡Õ °‘‚¡ „™â‰¡âæ“¬∑’Ë¡’æ“¬ Õß¢â“ß



214

cricket °’Ã“°≈“ß·®âß π‘¬¡‡≈àπ„π À√“™Õ“≥“®—°√ ‚¥¬‡©æ“–„π
ƒ¥Ÿ√âÕπ Õÿª°√≥åª√–°Õ∫¥â«¬‰¡âµ’ (bar) ·≈–≈Ÿ°∫Õ≈‡≈Á°Ê ÷́ËßÀÿâ¡¥â«¬
Àπ—ß ’·¥ß ¡’ºŸâ‡≈àπ 2 ∑’¡Ê ≈– 11 §π ¡—°·µàß°“¬¥â«¬™ÿ¥ ’¢“«

FA Cup, the ‡ªìπ°“√·¢àß¢—πøÿµ∫Õ≈∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß„π À√“™Õ“≥“®—°√
‚¥¬¡’∑—Èß∑’¡øÿµ∫Õ≈√–¥—∫¡◊ÕÕ“™’æ·≈– ¡—§√‡≈àπ ‡¢â“√à«¡·¢àß¢—π
‡ªìπ°“√·¢àß¢—π∑’Ë‡√’¬°«à“ Knock Out Competition  §◊Õ∑’¡„¥·æâ
®–µâÕßÕÕ°®“°°“√·¢àß¢—π‰ª‡≈¬ ¥—ßπ—Èπ®–‡ªìπ‡√◊ËÕßŒ◊ÕŒ“·≈–
Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå®–„Àâ§«“¡ π„®¡“°‡¡◊ËÕª√“°Ø«à“∑’¡ ¡—§√‡≈àπ∑’Ë‰¡à
 —ß°—¥≈’° (Leagues) „¥Ê  “¡“√∂‡Õ“™π–∑’¡√–¥—∫Õ“™’æ‰¥â‚¥¬
¡’°“√„Àâ ¡≠“π“¡∑’¡π—ÈπÊ «à“ giant killer  Õß∑’¡ ÿ¥∑â“¬®–¡“
·¢àß¢—π°—π„ππ—¥ ”§—≠∑’Ë π“¡ Wembley Stadium ÷́ËßÕ¬Ÿà„π
°√ÿß London „π‡¥◊Õπæƒ…¿“§¡ ºŸâ™¡π—∫≈â“π§π„Àâ§«“¡ π„®
°“√·¢àß¢—ππ—¥π’È   π—∫‡ªìπ°“√·¢àß¢—ππ—¥ ”§—≠√–¥—∫™“µ‘

field and track athletics °√’±“ ª√–°Õ∫¥â«¬·ºπ°≈Ÿà ·≈–≈“π
(track and field sports) field athletics §◊Õ °√’±“ª√–‡¿∑≈“π
‡™àπ «‘Ëß (running) °√–‚¥¥ Ÿß (high jump) °√–‚¥¥‰°≈ (long
jump) ¢«â“ß®—°√ (discus throwing) æÿàß·À≈π (javelin throwing)
‡ªìπµâπ   à«π Track athletics §◊Õ °√’±“ª√–‡¿∑≈Ÿà ‡™àπ «‘Ëß «‘Ëßº≈—¥
‡ªìπµâπ

football ‡ªìπ°’Ã“∑’Ë„™â‡√’¬°„π À√“™Õ“≥“®—°√·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“„π
§«“¡À¡“¬µà“ß°—π °’Ã“ çfootballé ¢Õß™“«Õ—ß°ƒ… §◊Õ °’Ã“
çsocceré ¢Õß™“«Õ‡¡√‘°—π „π¢≥–∑’Ë football ¢ÕßÕ‡¡√‘°—π∑’Ë¡—°
‡√’¬°«à“ ùAmerican footballû ®–¡’°µ‘°“°“√‡≈àπµà“ß‰ª®“° football
∑’Ë™“«Õ—ß°ƒ…π‘¬¡‡≈àπ°—π  øÿµ∫Õ≈„π À√“™Õ“≥“®—°√‡ªìπ°’Ã“
∑’Ëª√–°Õ∫¥â«¬ºŸâ‡≈àπ 2 ∑’¡ ·µà≈–∑’¡¡’ºŸâ‡≈àπ 11 §π „™â‡∑â“‡µ–
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≈Ÿ°∫Õ≈°≈¡Ê ‚¥¬Àâ“¡¡◊Õ‚¥π≈Ÿ°∫Õ≈ ‡ªìπ°’Ã“∑’Ë‚ª√¥ª√“π¢Õß
™“«Õ—ß°ƒ… ™à«ßƒ¥Ÿ°“≈·¢àß¢—π®–‡√‘Ë¡„π√–À«à“ß‡¥◊Õπ ‘ßÀ“§¡
®π∂÷ß‡¥◊Õπæƒ…¿“§¡¢Õßªï∂—¥‰ª ™“«Õ—ß°ƒ…‡°◊Õ∫∑ÿ°§π‚¥¬
‡©æ“–ºŸâ™“¬®–¡’∑’¡‚ª√¥·≈–®–§Õ¬µ‘¥µ“¡‡ΩÑ“™¡°“√·¢àß¢—π∂÷ß
¢Õ∫ π“¡ À√◊Õµ‘¥µ“¡°“√·¢àß¢—π®“°‚∑√∑—»πå øÿµ∫Õ≈Õ“™’æ®–
Õ¬Ÿà¿“¬„µâ°“√§«∫§ÿ¡¢Õß football league ·≈– FA (the Football
Association) „π·§«âπÕ—ß°ƒ…·≈–·§«âπ‡«≈≈å ®–·∫àß∑’¡øÿµ∫Õ≈
ÕÕ°‡ªìπ 4 Division §◊Õ The Premier Leage ·≈– Division 1,2
·≈– 3  à«π„π °Õµ·≈π¥å ·∫àß∑’¡ÕÕ°‡ªìπ 3 Division §◊Õ
Premier Division, Division 1 ·≈– 2 ·µà≈–∑’¡®–·¢àß¢—π°—∫∑’¡Õ◊Ëπ
¿“¬„π Division ¢Õßµπ‡Õß „πµÕπ∑â“¬¢Õßƒ¥Ÿ°“≈®–¡’°“√√«¡
§–·ππ ∑’¡„πæ√’‡¡’¬√å≈’° (À√◊Õæ√’‡¡’¬√å¥‘«‘™—Ëπ„π °Õµ·≈π¥å)
∑’Ë‰¥â§–·ππ¡“°∑’Ë ÿ¥®–‰¥â‡ªìπ·™¡ªá¢Õß≈’°ª√–®”ªï (League
Champion) „π·µà≈–¥‘«‘™—Ëπ ∑’¡∑’Ë‰¥â§–·πππâÕ¬∑’Ë ÿ¥®–∂Ÿ°≈¥„Àâ
≈ß‰ªÕ¬Ÿà„π¥‘«‘™—Ëπ∑’ËµË”≈ß  à«π∑’¡∑’Ë‰¥â§–·ππ Ÿß ÿ¥ °Á®–‰¥â√—∫°“√
‡≈◊ËÕπ‡¢â“Õ¬Ÿà„π¥‘«‘™—Ëπ∑’Ë Ÿß¢÷Èπ  øÿµ∫Õ≈„π À√—∞Õ‡¡√‘°“À√◊Õ∑’Ë‡√’¬°
«à“ American Football ª√–°Õ∫¥â«¬ºŸâ‡≈àπ 2 ∑’¡Ê ≈– 11 §π „™â
≈Ÿ°∫Õ≈∑’Ë¡’√Ÿª«ß√’ ‚¥¬ “¡“√∂„™â‡∑â“‡µ–À√◊Õ„™â¡◊Õ®—∫°Á‰¥â ¡’ƒ¥Ÿ
°“√·¢àß¢—π„π™à«ßµâπƒ¥Ÿ„∫‰¡â√à«ß·≈–‰ª‡ √Á® ‘Èπ„π√“«ª≈“¬
‡¥◊Õπ¡°√“§¡ ‚¥¬¡’ ¡“§¡ National Football League (NFL)
‡ªìπºŸâ¥”‡π‘π°“√ ·≈–·¬°¬àÕ¬‡ªìπ 2 °≈ÿà¡ §◊Õ American Football
Conference (AFC) ·≈– National Football Conference (NFC)
·µà≈–°≈ÿà¡®–·∫àßÕÕ°‡ªìπ 3 Division §◊Õ Eastern, Central ·≈–
Western ∑’¡∑’Ë∑”§–·ππ Ÿß ÿ¥„π·µà≈–°≈ÿà¡®–¡“·¢àß„ππ—¥ ”§—≠
∑’Ë‡√’¬°«à“ ùThe Super Bowlû „π‡¥◊Õπ¡°√“§¡Õ’°§√—Èß
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golf °’Ã“∑’ËºŸâ‡≈àπ„™â‰¡âµ’≈Ÿ°∫Õ≈‡≈Á°Ê ¡’≈—°…≥–·¢Áß ’¢“« ‡√’¬°≈Ÿ°
°Õ≈åø ¢â“¡‰ª„Àâ≈ßÀ≈ÿ¡ (hole) ÷́Ëß®–ÕÕ°·∫∫‡ªìπæ‘‡»…µ“¡
·µà≈– π“¡°Õ≈åø

handball °’Ã“™π‘¥Àπ÷Ëßπ‘¬¡‡≈àπ„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ¡’ºŸâ‡≈àπ 2 À√◊Õ
4 §π ‚¥¬ºŸâ‡≈àπ„™â¡◊ÕÀ√◊Õ‰¡âµ’≈Ÿ°∫Õ≈ (handball) „Àâ™πºπ—ß
‡√‘Ë¡‡≈àπ‡ªìπ§√—Èß·√°„π°√ÿß‚√¡  µàÕ¡“·æ√àÀ≈“¬‰ª¬—ß‡¡◊Õßµà“ßÊ

hockey °’Ã“ª√–‡¿∑∑’¡Ê ≈– 11 §π °“√‡≈àπŒäÕ°°’È ºŸâ‡≈àπ„™â‰¡â
ª≈“¬‚§âßµ’≈Ÿ°Àπ—ß·¢ÁßÊ „Àâ‡¢â“ª√–µŸΩÉ“¬µ√ß¢â“¡ ‚¥¬„™â¥â“π‡√’¬∫
¢Õß‰¡â

horse-riding °’Ã“¢’Ë¡â“∑’Ë„Àâ§«“¡ πÿ°·≈–‡ªìπ°“√ÕÕ°°”≈—ß°“¬
„π¢≥–‡¥’¬«°—π

judo °’Ã“µàÕ ŸâªÑÕß°—πµ—«™π‘¥Àπ÷Ëß∑’Ë‰¡à„™âÕ“«ÿ∏ ‡≈àπ‚¥¬°“√‡À«’Ë¬ß§Ÿà
µàÕ Ÿâ ºŸâ‡≈àπ·µàß°“¬À≈«¡Ê  ’¢“« ‚¥¬§“¥‡¢Á¡¢—¥ ’¢“« ( ”À√—∫
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ºŸâ‡√‘Ë¡‡≈àπ) À√◊Õ ’¥” ( ”À√—∫ºŸâ‡™’Ë¬«™“≠) °’Ã“™π‘¥π’È∂Ÿ°π”‡¢â“¡“
„π°’Ã“‚Õ≈‘¡ªî°„π°√ÿß‚µ‡°’¬« ª√–‡∑»≠’ËªÿÉπ

karate °’Ã“™π‘¥Àπ÷Ëß„™â‡µ– µ’ ·≈–≈ÁÕ§§ŸàµàÕ Ÿâ¥â«¬·¢π·≈–¢“ ‡√‘Ë¡
‡≈àπ„π‡¡◊Õß‚Õ°‘π“«“ ª√–‡∑»≠’ËªÿÉπ „π»µ«√√…∑’Ë 17 ‚¥¬‡√‘Ë¡¡“
®“°ºŸâ§π∑’Ë‰¡à‰¥â√—∫Õπÿ≠“µ„Àâæ°Õ“«ÿ∏∑’Ë‡¢â“¡“Õ¬Ÿà„πª√–‡∑»≠’ËªÿÉπ
„πªï §.». 1920

kung fu °’Ã“¢Õßª√–‡∑»®’π‡ªìπ°“√µàÕ Ÿâ‚¥¬‰¡à„™âÕ“«ÿ∏ ·µà„™â¡◊Õ
·≈–‡∑â“ ‡√‘Ë¡‡≈àπ„π»µ«√√…∑’Ë 5

marathon race °“√·¢àß¢—π«‘Ëß√–¬–¬“«ª√–¡“≥ 26 ‰¡≈å À√◊Õ 42
°‘‚≈‡¡µ√ ‡√‘Ë¡·¢àß¢—π§√—Èß·√°„π°’Ã“‚Õ≈‘¡ªî° ∑’Ë°√ÿß‡Õ‡∏π å
ª√–‡∑»°√’° ‡æ◊ËÕ√–≈÷°∂÷ß∑À“√™“«°√’°§πÀπ÷Ëß´÷Ëß«‘Ëß®“°‡¡◊Õß
¡“√“∏Õπ∂÷ß°√ÿß‡Õ‡∏π å √–¬–∑“ßª√–¡“≥ 40 °‘‚≈‡¡µ√ ‡æ◊ËÕπ”
¢à“« “√‡°’Ë¬«°—∫™—¬™π–¢Õß‡Õ‡∏π å∑’Ë¡’µàÕ™“«‡ªÕ√å‡´’¬π ºŸâ™π–
°“√·¢àß¢—ππ’È§π·√°„πªï §.». 1896 §◊Õ Spiros Louis ™“«°√’°

martial arts »‘≈ª–ªÑÕß°—πµ—«ª√–‡¿∑µà“ßÊ ‡™àπ ¡«¬ °—ßøŸ §“√“‡µâ
¬Ÿ‚¥ ‡∑§«—π‚¥â

Olympic games °“√·¢àß¢—π°’Ã“§√—Èß¬‘Ëß„À≠à ‡√‘Ë¡„π‡¡◊Õß‚Õ≈‘¡‡ªï¬
ª√–‡∑»°√’° ‡¡◊ËÕª√–¡“≥ 776 ªï °àÕπ§√‘ µ°“≈ ªí®®ÿ∫—π‡ªìπ
°“√·¢àß¢—π°’Ã“ ¡—§√‡≈àπ∑’Ë‡¥àπ∑’Ë ÿ¥ ®—¥∑ÿ° 4 ªï ¡’°“√º≈—¥‡ª≈’Ë¬π
 ∂“π∑’Ë®—¥‚¥¬„Àâª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ ¡“™‘°·≈–¡’§«“¡æ√âÕ¡‡ªìπ‡®â“¿“æ
„π°“√·¢àß¢—π ª√–°Õ∫¥â«¬°’Ã“À≈“¬ª√–‡¿∑ ‡™àπ ¬‘ß∏πŸ
∫“ ‡°µ∫Õ≈ ¡«¬ ·¢àß‡√◊Õ·§πŸ ®—°√¬“π ¥”πÈ” ¢’Ë¡â“ ŒäÕ§°’È
´÷Ëß‡√’¬°«à“ summer games  à«π winter games ®–‡æ‘Ë¡°’Ã“
ª√–‡¿∑  °’πÈ”  ‡°ÁµπÈ”·¢Áß  ·¢àß‡≈◊ËÕπ    

rock climbing °’Ã“ªïπ‡¢“ À√◊ÕÀπâ“º“
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roller-skating °“√‡§≈◊ËÕπµ—«‰ª∫πæ◊Èπ√“∫´÷ËßÕ“®®–‡ªìπ§Õπ°√’µ
‰¡â À√◊ÕπÈ”·¢Áß ¥â«¬√Õß‡∑â“æ‘‡»…∑’Ë¡’ 4 ≈âÕ π‘¬¡‡≈àπ‡æ◊ËÕ§«“¡
‡æ≈‘¥‡æ≈‘π

scuba diving °“√¥”πÈ”‡æ◊ËÕ¥Ÿª–°“√—ß„µâπÈ” ‚¥¬„™â‡§√◊ËÕß™à«¬À“¬„®
squash °’Ã“∑’ËºŸâ‡≈àπ„™â‰¡â·√Á°‡°µµ’≈Ÿ°∫Õ≈¬“ß °’Ã“π’È‡≈àπ∑’Ë π“¡

„π√à¡·≈–¡’ºπ—ß ’Ë¥â“π ºŸâ‡≈àπ∑’Ë‡√‘Ë¡‡ªìπºŸâ‡ ‘√åø ®–‡ ‘√åø®“°™àÕß
æ‘‡»…∑’Ë°”Àπ¥‰«â∫πæ◊Èπ π“¡·≈–‡ªìπºŸâ∑”·µâ¡ ‡¡◊ËÕ‡≈àπ‡ √Á®®–
‡ª≈’Ë¬π‡ ‘√åø ºŸâ‡≈àπº≈—¥°—π‡¢â“µ’≈Ÿ° ·≈–≈Ÿ°®–µâÕß°√–∑∫ºπ—ß
¥â“πÀπâ“ À√◊Õºπ—ß¥â“πÕ◊ËπÊ °àÕπµ°æ◊Èπ ºŸâ‡≈àπ∑’Ë∑”·µâ¡‰¥â∂÷ß‡°â“
°àÕπ‡ªìπºŸâ™π–  °“√µ—¥ ‘π„™â “¡„πÀâ“‡°¡

surfing °“√‡≈àπ°√–¥“π‚µâ§≈◊Ëπ ‚¥¬Õ“»—¬≈¡‡ªìπµ—«∫—ß§—∫ ‡ªìπ∑’Ë
π‘¬¡¡“°„πªí®®ÿ∫—π

tennis °’Ã“∑’Ë¡’ºŸâ‡≈àπ 2 ΩÉ“¬ ΩÉ“¬≈–Àπ÷ËßÀ√◊Õ Õß§π°Á‰¥â „™â‰¡â·√Á°‡°µ
µ’≈Ÿ°∫Õ≈‡≈Á°Ê (≈Ÿ°‡∑ππ‘ ) ‰ª¡“¢â“¡µ“¢à“¬‡µ’È¬Ê µ√ß°≈“ß π“¡
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three-legged race °“√·¢àß¢—π«‘Ëß 3 ¢“ ‚¥¬°“√‡Õ“¢“¢â“ß ấ“¬¢Õß
§πÀπ÷ËßºŸ°µ‘¥°—∫¢“¢â“ß¢«“¢ÕßÕ’°§πÀπ÷Ëß ·≈â««‘Ëß·¢àß°—π‡¢â“‡ âπ™—¬

white-water rafting °“√≈àÕß·æ‰ªµ“¡°√–· πÈ”∑’Ë‡™’Ë¬«°√“°
Wimbledon °“√·¢àß¢—π‡∑ππ‘ ∑’Ë ”§—≠ ∑’Ë®—¥¢÷Èπ∑ÿ°ƒ¥Ÿ√âÕπ∑’Ë π“¡

‡∑ππ‘  ™◊ËÕ‡¥’¬«°—∫°“√·¢àß¢—π „π°√ÿß≈Õπ¥Õπ
Windsurfing °’Ã“°√–¥“π·≈àπ„∫ ‡ªìπ°’Ã“∑’ËºŸâ‡≈àπ®–µâÕß¬◊π∫π

·ºàπ°√–¥“π ·≈–∫—ß§—∫∑‘»∑“ß¥â«¬°“√¥÷ß‚¬°„∫ ‡ “„∫‡√◊Õ®–¬÷¥µ‘¥
Õ¬Ÿà°—∫·ºàπ°√–¥“π¥â«¬À—«µàÕ∑’ËÀ¡ÿπ‰¥â√Õ∫ °“√·¢àß¢—π«‘π¥å‡´‘√åø
¡’À≈“¬·∫∫ ºŸâ‡≈àπ “¡“√∂„™â∑à“∑“ß °“√∑√ßµ—«·≈–‡∑§π‘§µà“ßÊ
‰¥â °’Ã“™π‘¥π’È‰¥â√—∫°“√∫√√®ÿ‡¢â“„π°“√·¢àß¢—π‚Õ≈‘¡ªî°‡¡◊ËÕªï
§.». 1984

World Cup, the °“√·¢àß¢—πøÿµ∫Õ≈√–À«à“ß™“µ‘∑’Ë ”§—≠ √Ÿâ®—°°—π
„ππ“¡øÿµ∫Õ≈‚≈°‡æ◊ËÕ™‘ß∂â«¬‡«‘≈¥å§—æ ´÷Ëß®—¥„Àâ¡’∑ÿ°Ê 4 ªï ‚¥¬¡’
∑’¡‡¢â“√à«¡·¢àß¢—π‡ªìπµ—«·∑π®“° à«πµà“ßÊ ¢Õß‚≈°®”π«π 32
∑’¡‡¢â“¡“·¢àß¢—πøÿµ∫Õ≈‚≈°  Õß∑’¡ ÿ¥∑â“¬∑’Ë™π–®–‡¢â“¡“·¢àß¢—π
„π√Õ∫∑’Ë‡√’¬°«à“ The World Cup Final ∑’¡∑’Ë™π–®–‰¥â√—∫∂â«¬
∑Õß§” (gold cup) ‡√’¬°«à“ The Jules Rimet Trophy

øÿµ∫Õ≈‚≈°π—∫‡ªìπ°“√·¢àß¢—π∑’Ë§π∑—Ë«‚≈°„Àâ§«“¡ π„®
µ‘¥µ“¡·≈–‡™’¬√å∑’¡∑’Ë™◊Ëπ™Õ∫ ¡’°“√∂à“¬∑Õ¥ ¥°“√·¢àß¢—π„π
‡°◊Õ∫∑ÿ°ª√–‡∑»∑—Ë«‚≈° √«¡∑—Èßª√–‡∑»‰∑¬

wrestling °“√µàÕ Ÿâ√–À«à“ß§π Õß§π∫π‡«∑’¡«¬ ‚¥¬π—°¡«¬ª≈È”
®–µâÕß®—∫À√◊Õ‡À«’Ë¬ß§ŸàµàÕ Ÿâ‰ª∑’Ë‡™◊Õ°¢÷ß‡«∑’ À√◊Õ∫πæ◊Èπ „π À√“™-
Õ“≥“®—°√∂◊Õ«à“‡ªìπ°’Ã“ ”À√—∫™π™—Èπ·√ßß“π °’Ã“¡«¬ª≈È”∂◊Õ
‡ªìπ°’Ã“∑’Ë„Àâ§«“¡ πÿ° π“π¡“°°«à“°“√·¢àß¢—π‡æ◊ËÕ·æâ™π–®√‘ßÊ  



221

6. π—°°’Ã“ (Sports players)

™◊ËÕπ—°°’Ã“∑’Ëæ∫„πÀπ—ß ◊Õ‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…À≈—° √–¥—∫
¡—∏¬¡»÷°…“  ¡’‡√’¬ß≈”¥—∫µ“¡µ—«Õ—°…√¥—ßµàÕ‰ªπ’È
Ali, Muhammad ·™¡‡ªïô¬π¡«¬‚≈°√ÿàπ Heavy Weight ∑’Ë¡’™◊ËÕ

‡ ’¬ß¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‚¥¬‡ªìππ—°¡«¬√ÿàπ‡Œø«’Ë‡«µ§π·√°¢Õß
‚≈°∑’Ë‰¥â‡ªìπ·™¡‡ªïô¬π∂÷ß 3  ¡—¬ ·≈–‡ªìπºŸâ¡’ à«π ”§—≠„π°“√
øóôπøŸ°’Ã“¡«¬ “°≈„Àâ‡ªìπ∑’Ë π„®∑—Ë«‚≈°¥â«¬«‘∏’°“√™°∑’Ë «¬ß“¡
·≈–Àπ—°Àπà«ß¢Õß‡¢“·≈–°“√§ÿ¬‚µ‚ÕâÕ«¥ ·≈–π—∫‡ªìπºŸâ∑’Ë∑”„Àâ
»“ π“Õ‘ ≈“¡‡ªìπ∑’Ë¬Õ¡√—∫„π À√—∞Õ‡¡√‘°“ ‚¥¬°“√‰¡à¬Õ¡√—∫
°“√‡°≥±å∑À“√„π ß§√“¡‡«’¬µπ“¡ ´÷ËßÕâ“ß«à“‡ªìππ—°∫«™„π»“ π“
Õ‘ ≈“¡∑’Ë‡√’¬°«à“ ¡ÿ ≈‘¡¥” (Black Muslim Minister)

Becker, Boris π—°‡∑ππ‘ ™“«‡¬Õ√¡—π ‡°‘¥„πªï §.». 1967 π—∫
‡ªìππ—°‡∑ππ‘ ∑’Ë¡’Õ“¬ÿπâÕ¬∑’Ë ÿ¥∑’Ë “¡“√∂§«â“™—¬™π–π—°‡∑ππ‘ 
™“¬‡¥’Ë¬«„π°“√·¢àß¢—π∑’Ë Wimbledon ‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ‰¥â‡æ’¬ß 17 ªï
Becker ª√– ∫§«“¡ ”‡√Á®„πÕ“™’æ‡√◊ËÕ¬¡“®π°√–∑—Ëß‡≈‘°√“®“°
«ß°“√‡∑ππ‘ ‰ª„πªï §.». 1996

Beckham, David π—°øÿµ∫Õ≈ —ß°—¥ ‚¡ √ Manchester United
„πµ”·Àπàß°Õß°≈“ß ‡ªìπºŸâ∑’Ë‰¥â™◊ËÕ«à“‡ªìππ—°‡µ–≈Ÿ°ø√’§‘° free
kick ‰¥â¥’∑’Ë ÿ¥ ·≈–π”∑’¡„Àâ ‚¡ √µâπ —ß°—¥™π–‡≈‘»∂â«¬ ‡Õø ‡Õ
¬Ÿ∏ §—æ (FA Youth Cup) Beckham ‡¢â“ —ß°—¥ ‚¡ √π—°‡µ–
‡¬“«™π‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ 16 ªï

Beckham ·µàßß“π°—∫ Victoria Adams π—°√âÕß«ß Spice Girls
∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß‚¥àß¥—ß¢Õß À√“™Õ“≥“®—°√·≈–¡’∫ÿµ√™“¬¥â«¬°—π 1 §π
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Graf, Steffi π—°‡∑ππ‘ À≠‘ß™“«‡¬Õ√¡—π‡°‘¥„πªï §.». 1969 ª√– ∫
§«“¡ ”‡√Á®„πÕ“™’æÕ¬à“ß Ÿß ‰¥â√—∫√“ß«—≈™π–‡≈‘»„π°“√·¢àß¢—π
¡“°¡“¬ √«¡∑—Èß°“√·¢àß¢—π‡∑ππ‘ π“π“™“µ‘∑’Ë π“¡ Wimbledon
≥ °√ÿß≈Õπ¥Õπ ‚¥¬ Graf ™π–‡≈‘»µ‘¥µàÕ°—π 3 ªï´âÕπ §◊Õ „πªï
§.». 1990, 1992 ·≈– 1993

Lewis, Carl π—°°√’±“ºŸâ¬‘Ëß„À≠à¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“ºŸâ§«â“‡À√’¬≠∑Õß
¡“§√Õ∫§√Õß¡“°¡“¬„π°“√·¢àß¢—π‚Õ≈‘¡ªî°À≈“¬ ¡—¬ „πªï
§.». 1984, 1988, 1992 ·≈– 1996 ®“°°“√«‘Ëß·¢àß °√–‚¥¥‰°≈
«‘Ëß·¢àß 100 ·≈– 200 ‡¡µ√ ·≈–«‘Ëßº≈—¥ 4x100 ‡¡µ√

Navratilova, Martina π—°‡∑ππ‘ À≠‘ß™“«‡™§‚° ‚≈«“‡°’¬ºŸâ∂π—¥
´â“¬ π—∫‡ªìππ—°‡∑ππ‘ ¡◊ÕÀπ÷Ëß¡“µ≈Õ¥∑»«√√…∑’Ë 19 ‡ªìπ‡®â“¢Õß
 ∂‘µ‘™π–‡≈‘»ª√–‡¿∑À≠‘ß‡¥’Ë¬« „π°“√·¢àß¢—π∑’Ë Wimbledom ∂÷ß
9  ¡—¬ µàÕ¡“„πªï §.». 1981 ‰¥â‚Õπ —≠™“µ‘‡ªìπÕ‡¡√‘°—π ·≈–‰¥â
§√Õßµ”·Àπàßπ—°‡∑ππ‘ À≠‘ßÕ—π¥—∫Àπ÷Ëß¬“«π“πµ‘¥µàÕ°—π‡ªìπ
‡«≈“ 5 ªï („πªï §.». 1982-1986) ªí®®ÿ∫—π‰¥âÕ”≈“ π“¡‡∑ππ‘ 
‰ª·≈â«µ—Èß·µàªï §.». 1994

Pele π—°øÿµ∫Õ≈™“«∫√“ ‘́≈ºŸâ¬‘Ëß„À≠à·≈–‰¥â√—∫§«“¡π‘¬¡ Ÿß ÿ¥∑ÿ°
¬ÿ§ ¡—¬ Pele ‡√‘Ë¡‡≈àπ„πøÿµ∫Õ≈‚≈°„Àâ·°à∑’¡∫√“´‘≈„πªï §.».
1958 ‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ‡æ’¬ß 17 ªï   µàÕ¡“ Pele ‰¥â‰ªÕ“»—¬„π À√—∞Õ‡¡√‘°“
π—∫‡ªìπºŸâ∑’Ë∑”„Àâøÿµ∫Õ≈‡ªìπ°’Ã“∑’Ëπ‘¬¡°—π¡“°¢÷Èπ

µ≈Õ¥Õ“™’æ¢Õß°“√‡ªìππ—°øÿµ∫Õ≈Õ“™’æ‡ªìπ‡«≈“ 18 ªï
Pele  “¡“√∂∑”ª√–µŸ‰¥â∂÷ß 1,281 ª√–µŸ ®“°°“√·¢àß¢—π 1,363 §√—Èß
·≈–∑”ª√–µŸ‰¥â∂÷ß 77 ª√–µŸ ®“°°“√‡≈àπ„Àâ∑’¡™“µ‘ ®”π«π 92 §√—Èß
„πªï §.». 1994 Pele ‰¥â√—∫°“√·µàßµ—Èß„Àâ‡ªìπ√—∞¡πµ√’¥â“π°’Ã“
¢Õß∫√“ ‘́≈
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Woods, Tiger Eldrick π—°°Õ≈åø≈Ÿ°§√÷Ëß‰∑¬ ®’π Õ—ø‚√-Õ‡¡√‘°—π
‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°„ππ“¡ Tiger Woods ‡°‘¥·≈–‡µ‘∫‚µ„π À√—∞Õ‡¡√‘°“
¡’æ’ËπâÕßµà“ß¡“√¥“ 3 §π Woods ‡√‘Ë¡‡¢â“ π“¡°Õ≈åø‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ
9 ‡¥◊Õπ ·≈– “¡“√∂∑” Whole-in-one §√—Èß·√°‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ 6 ªï
‡√‘Ë¡‡≈àπ°Õ≈åø‡ªìπÕ“™’æ„πªï §.». 1989 ‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ 14 ªï ‰¥â‡ªìπ
·™¡ªáπ—°°Õ≈åø ¡—§√‡≈àπ¢Õß À√—∞Õ‡¡√‘°“‡¡◊ËÕÕ“¬ÿ 18 ªï ‡ªìπ
‡«≈“ 3 ªï´âÕπ  àßº≈„Àâ Tiger Woods ‡ªìππ—°°Õ≈åø¡◊ÕÕ“™’æ

Woods ‡¢â“»÷°…“µàÕ√–¥—∫ª√‘≠≠“µ√’ ≥ ¡À“«‘∑¬“≈—¬
Stanford ·≈–‰¥â√—∫ª√‘≠≠“¥ÿ…Æ’∫—≥±‘µ°‘µµ‘¡»—°¥‘Ï “¢“«‘∑¬“-
»“ µ√å°“√°’Ã“  ®“°¡À“«‘∑¬“≈—¬‡°…µ»“ µ√å„πªï §.». 2000





A level 23

ABC 61

academic year 22

Addams Family, the 208

addressing the envelope 102

adult education 22

adultery 167

adventurous story 196

alcohol-free beer 150

Ali, Muhammad 221

allowance 120

ambition 123

American 13

amusement park 165
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anorak 171

AP 61

apartment/condominium 179

Apologizing 93

apple pie 137

area code 92

Armstrong, Louis 198

Armstrong, Neil Alden 48

Around the World in 80 days 190

Arts 208

Asking for and giving directions 68

attic 179

au pair 159

Auld Lang Syne 198
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autobiography 196

baby sitter 159

bacon 137

badge 171

bagpipe 198

balcony 179

bald eagle 175

ball 125

banquet 125

bar 154

barbecue 137

barmaid 120

barman 120

baseball 213
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basic provisions 137

Bastille Day 129

bathroom, restroom, washroom 185

Batman 208

BBC, the 61

BBC World Service, the 62

BBC Worldwide Television 62

Beatles, the 198

Becker, Boris 221

Beckham, David 221

beer / bitter 150

bell 135

Berkeley College 23

Berlin, Irving 190
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Big Ben 37

big cat 175

biography 196

birthday 125

biscuit 138

blazer 171

blind date 167

block of flats 179

blonde 80

Bloody Tower, the 37

blue music 199

blue/pink 108

BMX 32

Boleyn, Anne 48
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Bolivar, Simon 48

bolognese 138

boot 171

borstal school 13

bouillabisse 138

boules 213

boutique 171

Boxing Day 129

bread 138

breakfast 138

breakfast nook 179

Breakfast TV 62

Brontë Sister, the 190

brown bread 139
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brown sugar 139

brunette 80

Buckingham Palace 37

Buckinghamshire 23

budgerigar / budgie 175

bullet train 32

bun 139

bungalow 179

burger 139

burger bar 154

Burns, Robert 190

busking 159

butter 139

Buying and selling 74
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cabin 179

cable car 32

café 154

cafeteria 154

call it a day 121

Cambridge University 23

canoeing 213

canteen 154

car boot sale 159

casserole 139

CD 199

cereal 139

Chalk Cliffs 37

champagne 150
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chant 196

Chaplin, Charles 208 

cheese 139

chemist's 74

chicken kiev 140

chicken oscar 140

chilled drink 150

chimney 180

chimney nook 180

chips 140

chop 140

christening 118

Christmas 129

Christmas box 130
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Christmas cookies 130

Christmas cracker 130

Christmas Day 130

Christmas Eve 130

Christmas pudding 131

Christmas tree 131

Churchill, Sir Winston 49

cider 150

classical music 199

Clothing 171

coach 32

cocktail 140

cocktail party 140

coffee bar/ coffee house 125
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coffee shop 154

Colosseum, the 37

Colossus of Rhodes, the 38

Columbus, Christopher 49

comedy 196

commuter 32

Complimenting and congratulating 84

comprehensive school 24

concert 199

Continental breakfast 138

corner shop 74

cornflakes 140

corporal punishment 13

cottage 180
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couch potato 80

country and western 199

courier 121

cricket 214

crisp 140

croft 180

croissant 141

cross one's fingers 108

Curie, Marie 49

Curriculum 17

customs declaration form 103

Customs and festivals 129

Dad 80

date 167
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dating agencies 167

Davinci, Leonado 209

demo 199

department store 75

detached house 180

Dicken, Charles 191

dinner 141

disco / discotheque 200

dodgems cars 32

dollar 75

double room 180

double-decker bus 32

Dracula 209

drainpipe trousers 172
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dress 172

drugstore 75

dry wine 152

dubbing 121

Duchess of York 50

Duke of York 50

EC 13

E.T. 209

Easter 131

Easter egg 131

eating at people's houses in Britain 126

Edinburgh Festival 131

Education 16

Eiffel Tower 38
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Eisenhower, Dwight David 50

elevenses 141

Elton, John 200

Empire State Building, the 38

English breakfast 139

estate agent 180

Eton College 24

evening dress 172

Examination 19

Expressing happiness and sadness 90

Expressing opinion 66

expressway 33

FA Cup, the 214

family name 80

Àπâ“

239



Famous people 48

Famous places and cities 37

fancy dress party 126

fantasy 196

fast food outlet / shop 141

fast food restaurant 154

fiction 196

field and track athletics 214

fillet 142

finishing school 24

first floor 181

first name 81

fish and chips 142

fit of madness 169
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fitness centre / health club 169

fizzy drink 150

flat 181

flying doctor 169

flying octopus 33

folklore 196

Food and table manner 137

Foodshops and restaurants 154

football 214

Ford, Henry 50

formal letter 103

Frankenstein 209

frankfurter 142

freephone 92
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French dressing 142

Fringe event 132

fruit cocktail 140

full driving license 33

further education 24

Gandhi, Mahatma 51

garage sale 75

Gatwick Airport 38

gazpacho 142

GCSE 24

Genre 196

Geography and famous places 29

Glenn, John 51

glucose tablets 170
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GNVQ 25

Golden Gate Bridge 38

golf 217

gondola 33

good Samaritan 127

Gorbachev, Mikhail 51

gospel 200

Graf, Steffi 222

grammar school 25

gran/granny 81

Grand Canyon, the 38

Great Lakes, the 39

Great Wall of China, the 39 

Greene, Graham 191
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greengrocer's 76

greenhouse effect 136

Greeting and leave-talking 99

Grimm Brothers, the 191

guarantee 76

guesthouse 181

guinea pig 175

halfpounder 142

hall of residence / hall 181

Halloween 132

hamster 175

handball 217

hang gliding 33

Hanging Garden of Babylon, the 39
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Happy Prince, the 192

Hard Rock Café, the 155

harlem 39

Harrods 40

Harvard University 40

Health and health care 169

Heathrow 40

heavy metal 200

Henry VIII 51

higher education 25

highway 33

hip hop 201

hippies, the 201

History 4
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hitchhike 108

Hitler, Adolf 52

hobbies 165

hockey 217

Hollywood 40

home 181

horse-riding 217

horseshoe 135

hostel 182

house 182

House of Commons 14

House of Lords 14

House of Parliament 14

houseboat 182
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household jobs 121

housing 182

Housing and accommodation 177

hovercraft 33

Huckleberry Finn 192

humourous story 196

husky 175

hut 182

ice lolly 142

ID 14

igloo / iglu 182

Importance of Being Earnest, the 192

Inca Empire 40

informal letter 105
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interstate highway 34

Introducing oneself and others 95

Inviting 88

ITV 62

Jackson, Michael 201

jazz 201

jeans 172

judo 217

jumble sale 76

junk food 142

karate 218

kebab 142

Kennedy, John Fitzgerald 52

ketchup 143
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key 135

kilo 76

kilt 173

kindergarten 25

King Arthur 192

King, Martin Luther 53

kiss 109

koala bear / koala 176

Kremlin, the 41

kung fu 218

Labrador / Labrador retriever 176

Lady Diana Spencer 53

lager 150

landlord 182
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lasagne / lasagna 143

laundry 121

lavatory 185

lawyer 14

laying the table 153

LEA 26

legend 197

Leisure 165

Lennon, John 201

letter of complaint 107

Lewis, Carl 222

limerick 197

Lincoln, Abraham 54

liquorice 143
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Literary works and famous authors 190

litre 77

lodge 183

log cabin 179

lollipop 143

London  Contemporary Dance School 26

London Bridge 41

long house 183

loo 185

Lord of the Flies 192

Louvre 41

Love, dating and relationship 167

LP   202

lunch / luncheon 143
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Machu Picchu 41

Madam 81

Madame Tussaud's 41

mail order 107

main course 144

Mao Zedong 54

marathon race 218

margarine 144

Marks and Spencer 41

Marriage, family and society 161

martial arts 218

Mass media 59

Massachusetts Institute of Technology 42

matinée 210
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Mausoleum at Halicarnassus, the 42

May day 133

mayonnaise 144

Merlin, the Wizard 192

metre 77

Michelangelo 210

milk shake 144

mini-skirt 173

Miss 82

mobile home / trailer house 183

mobile home caravan 34

Monroe, Marilyn 210

Moonfleet 193

moonlighting 160
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morning dress 172

mortgage 183

motel 34

motorway 34

Mount Fuji 42

mousse 144

Mozart, Wolf-gang Amadeus 202

Mr. 82

Mrs. 82

Ms 82

mum 82

Murphy's law 118

Museum of London, the 42

music cassette 202
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mustard 145

myth 197

nanny 121

national curriculum 26

National Gallery, London 42

Navratilova, Martina 222

New Age travellers 123

new wave 202

New York Times, the 62

night club 155

night duty 122

non-fiction 197

Non-verbal communication 108

Notre Dame 42
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number 13 13

nursery 26

nursery rhyme 197

nursery school 26

O level 27

Offering help 71

Olympic games 218

omelette 145

one day travel card 35

opera 202

opera house 43

Oxford University 27

Paganini, Niccolò 202

panda 176
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Part-time jobs 159

pasta 145

pastry 145

patè 145

payment 77

Pele 222

pen pal 168

pensioner 15

Pets 175

PGCE 27

pharmacy 77

Picasso, Pablo 210

pie 145

pizza 145
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place 183

Plato 54

Poe, Edgar Allan 193

Politics and government 10

pop songs 203

porridge 146

post code 107

pot luck dinner / pot luck supper 146

pound 78

prawn / seafood / shrimp cocktail 140

preporatory school 27

Presley, Elvis 203

Prince of Wales 55

Princess Anne 55
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Princess of Wales 55

pub 155

public convenience 185

public school 28

pudding 146

pullover / jumper / sweater 173

punch 151

punk fashion 173

punk music 203

Pyramids of Egypt, the 43

Queen Elizabeth II 55

queue 78, 123

RSVP 126

Race to the South Pole 193
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raincoat 173

rainforest 136

rap 203

Reagan, Ronald Wilson 56

recycling 136

Red Rocks Amphitheater 43

red wine 152

reggae 204

Religion 116

Requesting 72

restaurant 158

rhythm and blues 204

Richard, Cliff 204

ring-road 35
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rings 135

Rip Van Winkle 193

risotto 146

road 35

roast 146

roast beef 147

Robin Hood 193

Robinson Crusoe 194

rock 205

rock and roll 205

rock climbing 218

roller-skating 219

romance 197

Ross, Diana 205
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RSVP 126

RTN 35

rum punch 151

S.A.E. 107

salad 147

salad cream 147

salad dressing 147

salary / wage 122

Samaritans, the 127

sandwich 147

Santa Clara Valley 43

Saturday jobs 160

sauerkraut 147

SCE 28
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school reunion 128

science fiction 197

Scott, Sir Walter 194

scrambled egg 147

scuba diving 219

secondary modern school 28

second-hand shop 78

self-catering apartment 183

self-service shop 124

semidetached house 183

Seven Wonders of the World 44

SGL 35

shake hands 109

shake one's head 110
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shake one's shoulder 110

Shakespear, William 194

shandy 151

shepherd's pie 148

Sherlock Holmes 195

short story 197

side dish 148

sir 82

snack bar 158

snail 148

soap opera 212

Social activities 125

Social events and ceremonies 20

Social value 123
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Society and environment 136

soft drink 151

Songs and music 198

SOS 110

soul music 205

space for living 184

sparkling wine 152

spirit 151

Sports 213

Sports players 221

squash 151,219

St. Paul's Cathedral 45

starters 148

state school 28
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Statue of Liberty, the 44

Statue of Zeus, the 44

steak 148

steak au poivre 148

Stevenson, Robert Louis 195

Stonehenge 44

stork 135

strawberries and cream 148

street 35

subway 35

summer camp 160

sunbathing 170

sundae (ice cream) 148

Sunday Express 62
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Sunday lunch /Sunday dinner 143

Sunday Mirror 62

supermarket 79

supper 148

surfing 219

Swan Lake 212

sweat-shirt 173

sweet 149

sweet wine 152

tabloids 62

Taj Mahal 45

take away 158

tartan 174

Tchaikovsky, Peter Ilyich 205
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tea 149

Telephoning 92

Temple of Diana (Artemis), the at Ephesus 45

temporary job 160

tennis 219

Tereshkova, Valentina 56

Terms of address 80

terraced house 184

Thanking 101

Thanksgiving Day 133

thatched cottage 184

Thatcher, Margaret 57

The Sun 63

three-legged race 220
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thriller 197

tight 174

Times 63

Times Square 45

tip 124

toast 128

toilet 149

Tom and Jerry 212

Top of the Pops 211

Tower of London, the 63

tower records 46

town house 206

track suit 185

Trafalgar Square 174
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tragedy 197

trainers 174

tram 36

tramp 83

Transportation and travel 32

trawler 36

T-shirt / tee shirt 174

turnpike / tollway 36

Tutankhamen 57

Twelfth Night 134

USA Today 63

Uncle Sam 15

underground 36

Union Jack, the 135
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Universal Studios 46

UPI 63

vampire 118

Van Gogh, Vincent 212

VAT 79

vegan 149

vest 174

villa 185

vodka 151

Vogue 63

W.C.  (water closet) 185

Wall Street Journal, the 63

welcome dinner 149

Which 79

Àπâ“

271



White House, the 46

white wine 152

white-water rafting 220

Wilde, Oscar 195

Wimbledon 220

windsurfing 220

wine 151

Winnie the Pooh 195

witch 119

Woods, Tiger Eldrick 223

Work and profession 120

working hours 122

World Cup, the 220

World Trade Center, the 47
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wrestling 220

Written communication 102

Yeltsin, Boris 58

youth club 185

youth hostel 186

Youth Hostel Association 186

youthclub 128

yuppies 83

zome house 186
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